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ДЕНИСЪ И В А Н О В И Ч  ФОНВИЗИНА

Денисъ Ивановичъ Фонвизинъ родился въ 
1745 г., въ Москві. Родъ Фонвизиныхъ не ко
ренной русскій: при ц ар і Й вані Грозномъ, во 
время войны съ Ливоніей, баронъ Петръ фонъ- 
Визинъ былъ взятъ въ п л іт ь  в м іст і съ сы- 
номъ своимъ и остался въ Россіи, сохранивъ 
свою німецкую религію. Впослідствіи, при ц ар і 
А л е к с іі Михайловичі, внукъ этого барона при- 
нялъ правосланую в ір у  и съ этого времени 
Фонвизины все боліє и боліє становились рус
скими людьми и самую свою фамилію писали 
такъ: Фонвизинъ, т. е. сливая частичку фонъ, при
надлежность дворянскихъ нiмeцкиxъ фамилій, 
съ фамилией Визинъ. Отецъ Дениса Ивановича, 
Иванъ Андреевичъ, и м ^ ъ  въ М оскві собствен
ный домъ и сдужилъ въ Ревизюнъ-коллегш. 
Это былъ честный человікь и хорошій семья- 
нинъ, желавшій дать своимъ дгЬтямъ доброе 
образованіе. Денисъ Ивановичъ уже съ четы
рехъ л іт ь  сталъ учиться грамоті и говорить, 
что онъ не помнитъ себя неграмотнымъ. Вотъ 
какъ самъ онъ разсказываетъ о своемъ ученьи: 

«Читая церковныя книги, ознакомился^ я съ 
славянскимъ языкомъ, безъ чего россійскаго
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язы ка и знать невозможно. Я  долженъ благо
дарить родителя моего за  то, что онъ весьма 
примічаль мое чтеніе, и, бывало, когда я стану 
читать бігло: «перестань молоть», кричалъ онъ 
мні, «или ты думаешь, что Богу пріятно твое 
бормотанье». Сего недовольно: отецъ мой, при- 
м ічая  изъ читаннаго мною т і  м іста, коихъ, 
казалось ему, читая я не разум іль, принималъ 
на себя трудъ изъяснять м ні оныя; словомъ, 
попеченія его о моемъ наученій были безмірньї. 
Онъ, не въ состояніи будучи нанимать для 
меня учителей для иностранныхъ языковъ, не 
м іш каль, молено сказать, ни сутокъ отдачею 
меня и брата моего въ университетъ, какъ скоро 
онъ учрежденъ сталъ *).

«Остается м ні теперь сказать объ образі 
нашего университетскаго ученія; но сама спра
ведливость велить м ні предварительно при
знаться, что ньінішній университетъ уже не 
тотъ, какой при м ні былъ. Учители и ученики 
совсім ь нынъ другихъ свойствъ, и сколько 
тогдашнее положеніе сего училища подверга
лось осужденію, столь нынъшнее похвалы за- 
служиваетъ. Я скажу въ примірь бьівшій нашъ 
экзаменъ въ нижнемъ латинскомъ классі. На- 
кан ун і экзамена д ілалося приготовленіе; вотъ 
въ чемъ оно состояло: учитель нашъ пришелъ 
въ каф тані, на коемъ было пять пуговицъ, а 
на камзолі четыре; удивленный сею странно
стью, спросилъ я учителя о причині. «Пуго
вицы мои вамъ кажутся смішньї», говорилъ 
онъ, «но о н і суть стражи вашей и моей чести: 
ибо на кафтанъ значутъ пять склоненій, а на 
кам золі четыре спряженія; и такъ, — продол- 
ж алъ онъ, ударя по столу рукоїр,—извольте слу
шать в с і, что говорить стану. лКогда стануть 
спрашивать о какомъ нибудь имени, какого

*) Собственно въ университетскую гнмназііо, въ 1755 г.

склонешя, тогда пpимiчaйтe, за которую пуго
вицу я возьмусь; если за вторую, то с м ^ о  
отвечайте: второго склонешя. Съ спряжешями 
поступайте, смотря на мои камзольныя пуго
вицы, и никогда ошибки не сделаете». Вотъ 
каковъ былъ экзаменъ нашъ! О, вы, родители, 
восхищаюшдеся часто чтешемъ газетъ, видя въ 
нихъ имена дкгей вашихъ, получившихъ за 
прилежность свою прейсы (награды), послу
шайте, за что я медаль получилъ. Тогдашшй 
нашъ инспекторъ покровительствовалъ одного 
нiмцa, который принять былъ учителемъ гео- 
графш. Учениковъ у него было только трое. 
Но какъ учитель нашъ былъ тyп ie  прежняго 
латинскаго, то пришелъ на экзаменъ съ пол- 
нымъ партищемъ пуговицъ, и мы, следственно, 
экзаменованы безъ всякаго приготовлешя. То- 
варищъ мой спрошенъ былъ: куда течетъ Волга? 
Въ Черное море, oтвiчaлъ онъ; спросили о томъ 
же другого моего товарища; въ Бгьлое, oтвiчaлъ 
тотъ; сей же самый вопросъ сдЬланъ былъ мнгк; 
пе знаю, сказать я съ такимъ видомъ просто- 
дупия, что экзаменаторы единогласно мыЬ ме
даль присудили. Я, конечно, сказать правду, за- 
служилъ бы ее изъ класса практическаго нра- 
воучешя, но отнюдь не изъ географическаго.

«Какъ бы то ни было, я долженъ съ благо- 
дарносНю вспоминать университетъ. Ибо въ немъ, 
об учась по-латини, положилъ основаше н ^ о -  
торымъ моимъ знатямъ. Въ немъ научился я 
довольно х^мецкому языку, а паче всего въ 
немъ получилъ вкусъ къ словеснымъ наукамъ. 
Склонность моя къ писанш явилась еще въ 
млaдeнчecтвi и я, упражняясь въ переводахъ 
на россШскШ языкъ, достигъ до юношескаго 
возраста».

О xapaктepi своемъ Д. И. говорить въ своихъ 
«Чистосердечныхъ признашяхъ», который оста
лись неоконченными:
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«Я насл'Ьдовалъ отъ отца моего какъ вспыль
чивость, такъ и непамятозлобіе; отъ матери 
моей головную боль, которою она во всю жизнь 
страдала и которая промучила меня все время 
моего младенчества, юношества иболынуючасть 
совершенныхъ л^тъ. Но со вс'Ьмъ тгЬмъ, при
знаюсь, что головная боль послужила мнЄ и 
къ доброму, а именно не допустила меня сде
латься пьяницею, къ чему цмЄл ь  я великій слу
чай и склонность. Природа дала мнЄ умъ острый, 
но не дала мнЄ здраваго разсудка. Весьма рано 
появилась во мнЄ склонность къ сатирЄ. Ост- 
рыя слова мои носились по М осквЄ; а какъ 
они были для многихъ язвительны, то обижен
ные оглашали меня злымъ и опаснымъ маль
чишкою; в сЄ же т Є, к о и х ъ  острыя слова мои 
лишь только забавляли, прославляли меня лю- 
безнымъ и въ обществе пріятньїмь. Видя, что 
везде принимаютъ меня за умнаго человека, 
заботился я мало о томъ, что раз умъ мой по
хваляется на счетъ сердца и я прежде нажилъ 
непріятелей, нежели друзей.

«Сердце мое, не похвалясь скажу, предоброе. 
Я ничего такъ не боялся, какъ сделать какую 
нибудь несправедливось, и для того ни передъ 
кёмъ такъ не трусилъ, какъ передъ т Єми, кои 
отъ меня зависели и кои отмстить мнЄ были 
не въ состояніи. Я, можетъ быть, истрёбилъ бы 
и склонность мою къ сатире, еслибъ одинъ изъ 
соучениковъ моихъ, упражнявшійся въ стихахъ, 
мнЄ въ томъ не воспрепятствовала Я прослылъ 
великимъ критикомъ и мой соученикъ весьма 
боялся, чтобы я  не сталъ см іяться стихамъ 
его; а дабы вЄ р н Є є имЄт ь  меня на своей сто
роне, то сталъ онъ хвалить мои стихи; каждая 
строка его восхищала; но какъ тогда разсудокъ 
во мнЄ не действовалъ, то я со всею моею 
остротою не могъ проникнуть, для чего онъ 
такъ меня хвалилъ, и думалъ, что я похвалу

его заслуживалъ. Такъ-то вертять головы мо- 
лодымъ писателямъ!»

Въ гимназіи Фонвизинъ пріобрЄль некоторый 
познанія въ языкахъ латинскомъ и немецкомъ, 
а  также въ словесности; французскому языку 
выучился онъ п о зднЄє .

Въ 1758 г. директоръ университета, И. И. Ме- 
лессино, отправляясь въ Петербургъ, взялъ съ 
собою десять лучшихъ воспитанниковъ гимна
зіи для представленій куратору (попечителю) 
И. И. Шувалову; въ числ і ихъ были: Фонви
зинъ и Григорій Потемкимъ, будущій знамени
тый князь Тавриды. Юношей- возили во дво- 
рецъ; блескъ двора поразилъ Фонвизина, но 
особенно понравился ему театръ и игра тамъ 
комика Шумскаго. Въ домЄ дяди своего въ 
Петербурге, Фонвизинъ познакомился съ тог
дашними знаменитыми актерами, вед. Григор. 
Волковымъ и Иваномъ Аеанас. Дмитревскимъ. 
26-го апреля 1759 г. Фонвизинъ былъ произве- 
денъ въ студенты и сталъ слушать лекцій ло
гики на философскомъ факультете у профес
сора Шадена. Въ то же время онъ занимался 
переводами, изъ которыхъ напечатаны: «Басни 
Гольбера» (1761) и «Жизнь Сиеа, царя египет- 
скаго» (1762—1768); несколько другихъ перевод- 
ныхъ его статей явились въ перюдическихъ 
издашяхъ. Въ 1762 г. онъ кончилъ курсъ въ 
университете и поступилъ на службу въ гвар
дію, но вскоре перешелъ въ иностранную кол- 
лєгію. Канцлеръ графъ Воронцова поручилъ 
ему переводъ важнейшихъ бумагъ съ иностран- 
ныхъ языковъ. Въ 1763 г. онъ былъ прикоман
дировать къ кабинетъ-министру И. П. Елагину, 
который тоже занимался литературою и покро- 
вительствовалъ молодымъ писателямъ. Елагинъ 
относился къ Фонвизину хорошо, но сослужи- 
вецъ его, Лукинъ, драматическій писатель того 
времени, старался вредить Фонвизину во мнЄ-
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ній нхъ общаго начальника. Черезъ нисколько 
л іт ь , именно въ конці 1768 года, Фонвизинъ 
перешелъ отъ Елагина къ графу Ни к и ті Ива
новичу Панину, который управлялъ иностран
ными ділам и и кромі того былъ воспитателемъ 
великаго князя Павла Петровича. Служба его 
была весьма діятельна при граф і Н. И. Па- 
нині, къ которому, по его словамъ, онъ сохра- 
нялъ «непоколебимую преданность» и «удо- 
стоенъ былъ всегда полной его довіренности». 
Онъ велъ діятельно переписку съ начальни- 
комъ нащихъ войскъ въ Польщі, Бибиковымъ, 
съ нашими министрами въ В арш аві, съ на
шими послами въ Лондоні, М адриді, Сток
гольмі, Константинополі. Письма этихъ лицъ 
къ Фонвизину доказываютъ уваженіе, которымъ 
онъ пользовался. Въ матеріальномь отношеніи 
онъ былъ в пол н і  обезпеченъ. Окончивъ воспн- 
таніе наслідника престола, графъ Панинъ по- 
лучилъ отъ императрицы въ награду 9,000 душъ 
крестьянъ и изъ нихъ половину отдалъ своимъ 
тремъ секретарямъ. Фонвизину досталось 1,180 
душъ. Кромі того, онъ женился на богатой 
вдові и[могъ жить открыто. Въ обществі петер- 
бургскомъ онъ считался умнымъ человікомь и 
даровитымъ писателемъ и былъ принять всюду. 
Онъ былъ необыкновенно остроуменъ и наход- 
чивъ, и его остроты носились по городу; сво- 
ихъ собратьевъ по литературі онъ не щадилъ, 
зад івал ь  Княжнина, передразнивать Сумаро
кова, сміло отвічаль императриці Екатерині 
на вопросы, которые она напечатала въ «Со- 
бесідникі», ж урналі, издававшемся княгинею 
Дашковою и самой императрицей. П ослі смерти 
Панина (въ 1783 г.) онъ вышелъ въ отставку 
съ чиномъ статскаго совітника. Въ это время 
онъ былъ въ порі силы и мужества, могъ бы 
работать для литературы, но апоплексическій 
ударъ, случившійся съ нимъ 29-го августа
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1785 г., до конца жизни отнялъ у него свобод
ное употребленіе языка и лівой руки и ноги. 
Онъ много лечился, ізди ль для этого загра
ницу, но леченье принесло мало пользы. Онъ 
умеръ въ Петербургі, въ 1792 г., спустя ни
сколько часовъ послі того, какъ былъ онъ у 
Державина, гд і, не смотря на плохое владініе 
парализованнымъ языкомъ, смішиль своими 
остроумными разсказами вс іх ь .

Фонвизинъ принялся за литературные труды 
рано: онъ выступилъ прежде всего съ перево
дами съ французскаго и німецкаго языковъ 
басенъ, поэмъ и проч.; потомъ онъ переділаль 
съ французскаго стихами комедію «Коріонь», 
которая была представлена на театрі и иміла 
у сп іх ь , хотя и небольшой. Надо замітить, что 
наши первые драматичрскіе писатели почти 
исключительно или переводили иностранный 
пьесы, или передільївали ихъ на русскіе нравы; 
русскаго въ этихъ переділкахь было очень мало, 
даже имена д ійствующихъ лицъ оставались 
иностранный; «Коріонь» принадежитъ къ этому 
же роду пьесъ, но ужъ по нікоторьімь чергамъ 
русской жизни, внесеннымъ въ него, онъ со- 
ставляетъ переходь къ слідующей комедії! 
Фонвизина—«Бригадиру», въ которой заимство- 
ванія уже ничтожны и которая явилась первою 
оригинальною русскою ь комедіей. «Бригадирь» 
написань имъ въ 1766 г., а «Недоросль» — въ 
1782 г. О «Бригадирі» сказали императриці 
Екатерині, и авторъ прочелъ ей свою комедію. 
Государьші, которая сама занималась сочине- 
шемъ театральныхъ пьесъ, комедія очень по
нравилась и Фонвизина приглашали на расхватъ 
тогдашніе знаменитые люди. Читалъ онъ ее и 
у великаго князя Павла Петровича, и воспита
тель послідняго, П. И. Панинъ, сказалъ ему: 
«Вы очень хорошо нравы наши знаете, ибо бри
гадирша ваша вс ім ь  родня», и потомъ еще
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прибавить: «Это въ нашихъ нравахъ первая 
комедія, и я  удивляюсь вашему искусству, какъ 
вы, заставя говорить такую дурищу во в с і 
пять актовъ, сделали, однако, роль ея столь 
интересною, что все хочется ее слушать». Фон- 
визинъ читалъ мастерски. «Недоросль» былъ 
представленъ въ 1782 г. 24-го сентября, на счетъ 
(то есть въ бенефисъ) перваго придворнаго ак
тера Дмитревскаго, и тгйлъ еще большій усшЬхъ. 
Во время представленія публика, въ знакъ одо- 
бренія пьесы, бросала на сцену кошельки съ 
деньгами. Разсказываютъ, что Потемкинъ, вы- 
слушавъ пьесу, сказалъ Фонвизину: «Умри, Де- 
нисъ, или больше ничего не пиши». Этими сло
вами онъ хот±лъ выразить, что лучше такой 
пьесы ничего нельзя написать. Въ об'Ьихъ ко- 
мед1яхъ Фонвизинъ является сильнымъ сатири- 
комъ на тогдашнее общество; онъ осмЄиваеть 
дурное воспитаніе, рабское поклонеиіе францу- 
замъ, невежество, всЄ т Є черты внЄ ш н яго  обра- 
зованія, которыя д'Ьлали русскаго человека ка
кой-то жалкой копіей съ иностранца; онъ осмЄи - 
ваетъ порокъ злоу потребленія крЄпостнаго права 
и является человгЬкомъ, любящимъ свое отече
ство. Заграничный псгЬздки нисколько не умень
шили этой любви, и онъ остался вполне рус- 
скимъ человекомъ: «Славны бубны за горами», 
говорить онъ: «если з д Є сь (заграницей) прежде 
насъ начали жить, то, по крайней мёрё мы, на
чиная жить, можемъ дать себе такую форму, 
какую хотимъ, и избегнуть техъ  неудобствъ и 
золъ, которыя здЄсь вкоренились. Nous commen
çons et ils finissent (мы начинаемъ, a они кон- 
чаютъ). Я думаю, что тотъ, кто родился, посча
стливее того, кто умираетъ». Званіе писателя 
онъ понималъ широко и говорилъ: «ЧеловЄкь 
съ даровашемъ есть, такъ сказать, стражъ 
общаго блага. Онъ можетъ въ своей комнате 
съ перомъ въ рукахъ быть иногда полезнымъ

советы вателем ъ государю , а  иногда и спаси- 
телемъ сограж данъ и отечества».

И зъ другихъ произведеній Фонвизина слЄ- 
дуетъ ук азать  на его письма изъ-за  границы, 
г д ё  очень много верн ы хъ  и мЄт к и х в  замЄчаній; 
кром е того, писаниыя не для публики, они от
личаю тся характером ъ обычной устной рЄчи и 
сл у ж атъ  лучш имъ памятникомъ и образцомъ 
современна™  этой эпохе язы ка. Онъ писалъ 
та к ж е  стихи, и для образчика приводпмъ его 
неоконченную небольшую пьесу:

КЪ УМУ МОЕМУ.
Къ тебе, о равумъ мой! я слово обращаю;
Я бодЄе тебя уже не 8ащшцаго.
Хоть въ свЄтЄ больше всЄхгь я самъ себя люблю,
Но склонностей своихъ я больше не терплю.
Къ чему ты глупости лгодскія примечаешь?
Иль ты исправить ихъ собой предпринимаешь?
Но льзя-ль успеху быть въ намеренье такомъ? 
Останется дуракъ павЄіш дуракомъ.
Скажи, какія ты къ тому имёешь правы,
Чтобъ прочихъ исправлять и разумы п нравы.
В сЄ склонности твои прилежно разобіавь,
Увиделъ ясно я, что ты и самъ не вразъ.
Ты хочешь 8 ДЄШ НІЄ обычаи исправить;
Ты хочешь дураковъ въ Россіи поубавить,
И хочешь убавлять ты ихъ въ такіе дни,
Когда со всехъ сторонъ стекаются они,
Когда безъ твоего полезнаго совета 
Воэами ихъ везутъ со всехъ пределовъ света: 
Отвсюду сей товаръ безъ пошлины идетъ 
И прибыли казне ни мало не даетъ.
Когда бы съ дураковъ здЄсь пошлина сходила,
Одна бы Франція казну обогатила.
Сколь много тысячей обиралося бы въ годъ! 
Таможенный бы сборъ былъ первый здЄсь доходъ. 
Но видно, мы за то съ нихъ пошлинъ не сбираемъ,
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Что сами сей товаръ къ францувамъ отправляемъ. 
Казалось бы, что сей взаимный договоръ 
Француэамъ доставлялъ такой же малый сборъ;
Но н'Ьтъ: у насъ о томъ совсгЬмъ не помышляютъ, 
Что подати тамъ съ насъ другіе собираютъ.
Во Францій тарифъ извістешь намъ таковъ:
Чтобъ быть французскими изъ русскихъ дураковъ.

Полное собраніе сочиненій Фонвизина издано 
въ 1866 г. п составляетъ томъ въ 691 стр., ц ін а  
2 р. Такъ какъ въ «Бригадирі» осміяно, ме
жду прочимъ, пристрастіе къ французскому 
языку, то въ комедій довольно французскихъ 
фразъ и словъ. Наше изданіе назначается для 
широкаго круга читателей, поэтому мы сочли 
необходимымъ предпослать комедіямв неболь
шой словарь, г д і объяснить в с і иностранныя 
слова, а  также и нікоторьія старыя русскія 
слова. Слова и фразы мы располагэемъ въ аз- 
бучномъ порядкі, сначала т і ,  которыя приве
дены въ комедій русскими буквами, потомъ т і ,  
которыя напечатаны по-французски.

ОБЪЯСНЕНЫ ИНОСТРАННЫХЪ И ОТАРЫХЪ СЛОВЪ,
ВСТРЕЧАЮЩИХСЯ въ «б р и г а д и р е » и  «н е д о ро с л е ».

А версія. Отвращеніе.
Акція. Дійствіе.
Амуриться. Оть французскаго слова «амуръ»— 

любовь; Амуръ также богъ любви. 
Аркибузировать. Разстрілять.
Беты. «Мы оба беты»—оба дураки. 
Бизарпый. Странный.
Билъеду. Любовное письмо.
Блонды. Шелковыя кружева.
Бригадирь. Военный чинъ, учрежденный Пет- 

ромъ Великимъ и уничтоженный Павломъ I. 
Бригадиры занимали середину между полков- 
никомъ и гeнepaлъ-мaiopoмъ. Въ военномъ уста
в і  Петра I сказано, что бригадиръ есть тотъ,

п о д ъ  к о м а н д у  к о ем у  д а н а  б р и га д а , с о с та в л е н 
н а я  и з ъ  д в у х ъ  и л и  т р е х ъ  п о л к о в ъ , и  ч то  о н ъ  
м о ж е т ъ  б ы т ь  и ш кх о тн ы й , и  КОННЫЙ.

Вояжъ. Путешеств1е.
Талаптомъ. Благородный челов^ъ , щеголь.
Дезабилье. Покойное домашнее платье. У жен- 

щинъ ХУШ в ^ а  особенно удобное утреннее 
платье, иногда очень роскошное, въкоторомъ онЬ 
приступали къ своему туалету, то есть имъ 
чесали голову, завивали волосы, б’клили, ру
мянили и наряжали передъ зеркаломъ, утвер- 
жденнымъ въ особой мебели, которая тоже на
зывается туалетомъ.

Декларировать. Объявлять.
Дистотировать. Спорить.
Диссимюляцгя. Скрытность.
Дискуръ. P iч ь , разговоръ.
Индиферапъ. Равнодушный.
Керовый. Ееры. Червонный. Черви. «Въ керахъ 

волю»—въ червяхъ играю.
Еомодтьй. УдобнМ.
Еомплезанъ. Снисходительный.
Еопнесапсъ. Знакомство.
Еонстаптироватъ. Удовольствовать, удовле

творить.
Еопстраптируетъ. Пpoтивopiчитъ.
Еапабелъна. Способна.
Еуръ. «Онь мь^ д ^ а е т ъ  куръ»: онъ за мной 

волочится, ухаживаетъ.
Ломапыя, т. е. ломаныя числа. Такъ называ

лись прежде дроби; отъ слова «ломаныя», ко
торое въ Cлoвapi Академш РоссШской (изд. 
1792 г.) объяснено такъ: «посредствомъ ломашя 
П рости  лишенной».

Жедгаторъ. Посредникъ, ходатай.
Менажировать. Щадить.
Мериты. Достоинства.
Недоросль. Первые указы о «недоросляхъ» 

относятся ко времени Петра 1-го: дворянскимъ
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дЪтямъ было велено явиться на службу немед
ленно; въ случаі неповиновенія, ихъ высылало 
местное начальство; не пол учив шіе свидетель
ства въ томъ, что обучались наукамъ, не имЄли  
права жениться. Въ послЄдующія царствованія 
эти указы не разъ подтверждались; въ царство- 
ваніе Елизаветы (въ 1742 и 1747 гг.) недорослямъ 
приказано было два раза являться на смотръ 
въ столицы: въ первый разъ семи л Єт ь , во  вто
рой—двенадцати. По осмотре распределяли ихъ 
въ школы; неявившихся предписано отдать въ 
солдаты и матросы. Укрыватели недорослей 
подвергались наказаніїо. Съ размножетемъ ка- 
зенныхъ школъ и частныхъ пансюновъ, пре
кратились особыя постановленія о недоросляхъ. 
Но старая привычка, противъ которой рато- 
валъ Петръ I, долго сохранялась въ русскомъ 
дворянстве: родители неохотно раздавались съ 
своими д Єт ьм и , отдаляя по возможности срокъ 
поступленія ихъ на службу.

Парировать. Держать пари.
Пассы. Страсть.
Педапть. 1) Хвастунъ своими знаніями. 2) 

Строгій исполнитель самыхъ мелочныхъ фор
мальностей.

Политесъ. Учтивость, вежливость.
Рангъ. Чинъ. Табель о рангахъ — росписаніе 

должностей, изданное Петромъ Великимъ.
Резоиементъ. Сужденіе.
Респектовать. Уважать, почитать.
Ривалъ. Соперникъ.
Тартаръ. Адъ.
Туалетъ. См. дезабилье.
Фортецгя. Крепость.
Фортуна. Богиня счастья, счастье.
Экзерцицгя. Военное ученье, строй.
Экскюзовать. Извинить.
Экстрактъ. Извлечете изъ дела.
Эръ. Арія, п Є с н я .

Эстима. У важете.
Этурдери. Дурачество.
Adieu, та reine. Прощайте, моя королева.
Avec plaisir. Съ удовольств1емъ.
Avouez. Признайтесь.
Barbarie. Варварство.
Bonheur. Счастье.
Car je brûle moi. Я  сгораю, пламенею.
C'est la même chose. Это то же самое.
C'ést l'homme le plus bourru que je connais. Это 

самый сварливый человекъ изъ ткхъ, кого я 
знаю.

C'est plus intéressant. 'Это интереснее.
Continuez. Продолжайте.
Déclaration en forme. Признаше въ любви. 
Dieu. Богъ, Боже. Grand Dieu, велишй Боже. 
Dieu m'en preserve. Избави Богъ.
Defaut. Недостатокъ.
De tout mon coeur. Отъ всего сердца.
E t même fort honnêtes gens. И даже очень чест

ные люди.
E t pourquoi? А почему же?
E t pourquoi non? И почему-жъ кЬть?
J'ai pensé crever de rire. Я  думалъ, лопну со

см еху.
Je les jette par terre. Я ихъ бросаю.
J'en suis d'accord. Я съ этимъ согласенъ.
Je m'en moque. Я  смеюсь надъ этимъ, изде

ваюсь.
Je vous le répète. Повторяю вамтэ.
Je vous demande pardon. Прошу извинить меня. 
Je vous prie. Прошу васъ.
Hélas. Увы.
Idole de mon âme. Идолъ моей души.
Illusion. Мечта.
I l  ne me flatte pas. Онъ мне не льститъ.
La moitié de mon âme. Половина моей души. 
Le nom m'est échappé. Имя я  забылъ.
Les animaux. Животныя.
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БРИГАДИРЪ

КОМЕДІЯ в ъ  ПЯТИ д в й с т в ш х ъ

ФОЙВЯЗПНЪ.

Les restes de nos jours. Остатки нашихъ дней.
Les sottises du temps. Современный дурачества.
Madame, mademoiselle. Сударыня (первое слово 

говорится замужнимъ женщинамъ, второе—дЬ- 
вушкамъ).

Mal à propos. Некстати.
Malheureusement. Къ несчастью.
Ma mère. Моя мать, матушка.
Mon Dieu. Мой Боже.
Mon père, mon cher père, Батюшка, милый ба

тюшка.
Monsieur. Сударь.
N'importe. Пускай
N i l'un, ni l'autre. Ни тотъ и ни другой.
Occasion favorable. Благопр1ятный случай.

' О, vous avez raison. О, вы правы.
О, que noies sommes heureux. О, какъ мы сча

стливы.
Par conséquent. Следовательно.
Pardieu. Ей-Богу; тьфу пропасть.
Par où commencer. Чемъ начать.
Pour une bagatelle. З а  безделицу.
Prendre nos mesures. Принять свои (наши) меры.
Quelles espèces. Что за вздоръ.
Que de vivre dans le grand monde. Что жить въ 

большомъ свете.
Serviteur très humble. ПокорнейшШ вашъ слуга.
Société. Общество.
Très obligé. Очень обязанъ.
Totalement. Совершенно, совсемъ.
Voilà mon caractère. Вотъ мой характеръ; вотъ 

какъ по моему.
Vous avez le don de deviner. У васъ есть даръ 

отгадывать.

НАУКОВА БІБЛІОТЕКА ОНУ імені І. І. МЕЧНИКОВА



• . ч

>I
л <31’

ДЕЙСТВУЮЩ!Я ЛИЦА:

Бригадиръ.
Иванушка, сынъ его.
Бригадирша.
Советникъ.
Советница, жена его.
Софья, дочь советничья.
Добролюбовъ, любовникъ Софьи.
Слуга еоветничш.

Ji/f. }$. Ліерещенко

ДЬЙСТВІЕ ПЕРВОЕ.

ЯВЛЕНІЕ I.
Театръ прсдставляетъ комнату, убранную по-доревенски. Бри- 
гадпръ, въ сюртукЪ, ходить н курить табакъ. Синь его, въ де
забилье, кобеняся пьетъ чай. Сов'Ьтникъ, въ казакшгЬ, смотритъ 
въ календарь. По другую сторону стоить столикъ съ чайиымъ 
приборомъ, подл'Ь котораго сидить Сов'Ьтница въ дезабилье и 
корнетЬ и, жеманясь, чай разливаетъ. Бригадирша сидитъ одаль 
и чулокъ вяжотъ. Софья также сидитъ одаль и шьотъ въ тамбуръ.

Совитпикъ (смотря въ калепдарь). Такъ, ежели Богь 
благословить, то 26 числа быть свадьбе.

Сынъ. Hélas!
Бригадиръ. Очень изрядно, добрый сосЄд ь . М ы  

хотя другъ друга и недавно узнали, однако это не 
помешало мнЄ, проезжая изъ Петербурга домой, 
за іх ать  къ вамъ въ деревню съ женою и сыномъ. 
Такой совЄтн и ю ь , какъ ты, достоинъ быть дру- 
гомъ отъ армій бригадиру, и я началъ уже со 
в с Єми вами обходиться безъ чиновъ.

Совгътпица. Для насъ, сударь, фасоны не 
нужны. Мы сами въ деревне обходимся со всЄми 
безъ церемоній.

Бригадирша. Ахъ, мать моя! да какая церемо
нія межъ нами, когда (указывая на Советника) ХОЧеТЪ  
онъ выдать за нашего Иванушку дочь свою,
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а ты свою падчерицу, съ Божшмъ благослове- 
н1емъ. А чтобъ лучше на него, Господа, поло
житься можно было, то дайте вы ей и роди
тельское свое награжденіе. На что тутъ цере
монія?

Совгьтпгща. Ахъ, сколь счастлива дочь наша! 
Она идетъ за того, который былъ въ Парижі. 
Ахъ, радость моя! я  довольно знаю, каково 
жить съ т ім ь  мужемъ, который въ П ариж і не 
былъ.

Сыпь (вслушиваясь, приподнимаетъ шишку колпака). Ma
dame! я благодарю васъ  за вашу учтивость. 
Признаюсь, что я х о т іл ь  бы йміть и самъ та
кую жену, съ которою бы я говорить не могъ 
инымъ языкомъ, кромі французскаго: наша 
жизнь пошла бы гораздо счастливіе.

Бригадирша. О, Иванушка! Богь милостивъ. 
Вы, конечно, станете жить лучше нашего. Ты, 
слава Богу, въ военной служ бі не служилъ и 
жена твоя не будетъ ни таскаться по похо- 
дамъ безъ жалованья, ни отвічать дома за то, 
ч ім ь  въ строю мужа раздразнили. Мой Игна- 
тій Андреевичъ вымещалъ на м н і вину ка- 
ждаго .рядового.

Бригадирь. Ж ена, не все ври, что знаешь.
Совгътникъ. Полно, сосідуш ка. Не гріш и 

ради Бога, не гн іви  Господа. Знаешь ли ты, 
какую разумную сожительницу иміешь? Она 
годится быть коллегіи президентомъ—вотъ какъ 
премудра Акулина Тимоееевна.

Бригадирь. Премудра! вотъ на сосідушка! Ты, 
ж алуя насъ, такъ говорить изволишь, а мні 
кажется, будто премудрость ея очень на глу
пость походить. Иное д іл о  твоя Авдотья По- 
тапьевна. О! я сказать ей могу въ глаза и за- 
глаза, что ума у нея ц іл а я  палата. Я мужчина 
и бригадирь, однако ей-ей радъ бы потерять 
в с і  мои патенты на чины, которые купилъ я
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кровно моею, лишь бы только йміть разумъ ея 
вьісокородія.

Сыт. Dieu! сколько прекрасныхъ комплемен- 
товъ: батюшка! тесть! матушка! теща! А сколько 
умовъ—голова головы лучше.

Совгътпикъ. А я могу и о теб і также ска
зать, дорогой зятюшка, что въ тебі путь будетъ. 
Прилежи только къ д ілам ь, читай больше.

Сыпь. Къ какимъ ділам ь, что читать?
Бригадирь. Читать? Артикулъ и уставъ воен

ный: не худо также прочесть инструкцию меже
вую молодому человіку.

Совгътпикъ. Паче всего изволь читать уложе- 
ніе и указы. Кто ихъ, будучи судьею, толко
вать уміеть, тотъ, другъ мой зятюшка, нищимъ 
быть не можетъ.

Бригадирша. Не худо пробіжать также и мои 
расходный тетрадки. Лучше плуты люди тебя 
не обмануть. Ты тамо не дашь уже пяти ко- 
п іек ь , г д і надобно дать четыре копійки съ 
денежкой.

Совтьтпица. Боже меня сохрани отъ того, 
чтобъ голова твоя наполнена была инымъ 
ч ім ь, кромі любезныхъ романовъ! Кинь, душа 
моя, в с і  на с в іт і  науки. Не повірить, какъ 
такія книги просвіщ аю ть. Я, не читавъ ихъ, 
рисковала бы остаться навіки  дурою.

Сыпь. Madame, вы говорите правду. О, vous avez 
raison. Я самъ кромі романовъ ничего не чи- 
тывалъ, и для того-то я таковъ, какъ вы меня 
видите.

Софья (въ сторону). Для того-то ты и дуракъ.
Сыпь. Mademoiselle, что вы говорить изволите?
Софья. То, что я о васъ думаю.
Сыт. А что бы это было? Je vous prie, не 

льстите мні.
Совгьтникъ. Оставь ее, зятюшка. Она не знаю 

о чемъ-то съ ума сходить.
Бригадирь. О! это пройдетъ. У меня жена пе-
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редъ свадьбою недели полторы безъ ума ш а
талась, однако, п осл і того л іт ь  десятка съ 
три въ такомъ совершенномъ благоразуміи 
здравствуетъ, что никто того и примітить не 
можетъ, чтобъ она когда нибудь была умніе.

Бригадирша. Дай Богъ тебі, батюшка,здоровье! 
Продли Богъ долгіе твои віки! А я, съ тобой 
живучи, ума не потеряла.

Совтьтпикъ. Всеконечно, и м н і весьма пріятно, 
что дочь моя йміть будетъ такую благоразум
ную свекровь.

Совтьтпица (вздыхаетъ). Для чего моей падче- 
]}иці и не быть вашею снохой? Мы в с і  дво
ряне; мы в с і  равны.

Совтьтпикъ. Она правду говорить. Мы равны 
почти во всемъ. Ты, любезный другъ и сватъ, 
точно то въ военной служ бі, чтб я въ стат
ской. Т еб і еще до бригадирства распроломали 
голову, а я до совітничества въ М оскві осл іп ь  
въ коллегіи. Въ утішеніе осталось только то, 
что меня благословилъ Богъ достаточкомъ, ко
торый нажилъ я въ силу указовъ. Можетъ 
быть, я им іль бы свой кусокъ х л іб а  и получше, 
ежели бы жена моя не такая была охотница 
до корнетовъ, манжетъ и прочихъ вздоровъ, не 
служащихъ ни къ временному, ни къ вічному 
блаженству.

Совптпица. Неужели ты меня мотовкой на
зываешь, батюшка? Опомнись. Полно скиляж- 
ничать. Я капабельна съ тобою развестись, 
ежели ты еще меня такъ ш п є тріть  станешь.

Совтьтпикъ. Безъ власти Создателя и Святій- 
шаго Синода развестись намъ невозможно. Вотъ 
мое мнініе. Богъ сочетаетъ, человікь не раз- 
луч аетъ.

Сыпъ. Р а зв і въ Россіи Богъ въ такія д іл а  
міш ается? По крайней м ір і, государи мои, во 
Францій Онъ оставилъ на людское произволе- 
ніе—любить, измінять, жениться и разводиться.

Совгьтникъ. Да то во Францій, а не у насъ, 
правовірньїхь; н іть , дорогой зять! какъ мы, 
такъ и жены наши, в с і  въ руц і Создателя. У 
него в с і  власы главы нашея изочтены суть.

Бригадирша. В ідь вотъ, Игнаты Андреевичъ, 
ты меня часто ругаешь, что я то-и-діло деньги 
да деньги считаю. Какъ же это? Самъ Господь 
волоски наши считать изволить, а мы, рабы 
Его, и деньги считать лінимся,—деньги, которыя 
такъ рідки, что цклый парикъ изочтенныхъ 
волосъ насилу алтынъ за тридцать достать 
можно.

Бригадиръ. Враки. Я не вірю , чтобы волосы 
были у в с іх ь  считаны. Не диво, что наши со
чтены. Я бригадиръ, и ежели у пяти классовъ 
волосовъ не считаютъ, такъ у кого же и счи
тать ихъ Ему?

Бригадирша. Не гріш и, мой батюшка, ради 
Бога. У него генералитетъ, штабъ-и оберъ- офи
церы въ одномъ рангі.

Бригадиръ. Ай, женаї Я теб і говорю, не всту
пайся. Или я скоро сділаю  то, что и впрямь 
на твоей голові нечего считать будетъ. Какъ 
бы ты Бога-то узнала побольше, такъ бы такой 
пустоши и не болтала. Какъ можно подумать, 
что Богу, который все знаетъ, неизвістень будто 
нашъ табель о рангахъ. Стыдное діло.

Совтьтпица. Оставьте такіе разговоры. Р а зв і 
нельзя о другомъ дискютировать? Выбрали та
кую серьезную матерію, которую я не понимаю.

Бригадиръ. Я и самъ, матушка, не говорю 
того, чтобъ забавно было спорить о такой ма
терій, которая не принадлежитъ ни до экзер- 
циціи, ни до баталій, и ничего такого чтб бы...

Совтьтнтсъ. Чтб бы, по крайней м ір і, хотя 
служило къ должности судьи, истца или отвіт- 
чика. Я самъ, правду сказать, неохотно говорю 
о томъ, очемъ, разговаривая, неможно сослаться 
ни на указы, ни на уложенье.
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Бригадирша. М ні самой скучны т і  річи. 
ОТЪ которыхъ Н ІТ Ь  никакого барыша (къ Совет
ниц*). Перемінимь, с в іт ь  мой, ръчь. Пожалуй, 
скажи мні, что у васъ идетъ людямъ,— за 
стольное, или деньгами. Свой ли овесъ ід я т ь  
лошади, или купленый.

Сыт. C’est plus intéressant.
Совгьтпица. Шутишь, радость. Я почему знаю, 

что іс т ь  вся эта скотина?
Совгътпикь (къ ж ен*). Не стыди меня! Матушка 

Акулина Тимоееевна! люди наши ід я т ь  застоль
ное. Не прогнівайся на жену мою. Ей до того 
д іл а  н іть : х л іб ь  и овесъ я  самъ выдаю.

Бригадирша. Такъ-то у меня мой Игнатій Ан
дреевича ему ни до чего д іл а  н іть . Я одна 
хожу въ амбары.

Совтппикь (въ сторону). Сокровище, а не жен
щина! Какія у нея медоточивыя уста! Послу
шать ее только, такъ рабъ г р іх а  и будешь: 
нельзя не прельститься.

Бригадирь. Что ты это говоришь, сватъ? (въ 
сторону). Зд іш няя хозяйка не моей б а б і чета.

Совгыппикь. Хвалю разумное попеченіе твоей 
супруги о домашней экономик

Бригадирь. Благодаренъ я за  ея экономно. Она 
для нея больше думаетъ о домашнемъ скоті, 
нежели обо мні.

Бригадирша. Да какъ же, мой батюшка? В ід ь  
скотъ самъ о с е б і думать не можетъ, — такъ 
не надобно ли м н і о немъ подумать? Ты, ка
жется, и поумніе его, а хочешь, чтобы я  за 
тобою присматривала.

Бригадирь. Слушай, жена. М ні все равно, съ 
дуру ли ты врешь, или изъ ума; только я теб і 
при всей честной компаній сказываю, чтобы ты 
больше рта не отворяла. Ей-ей будетъ худо!

Синь. Жоп père! не горячитесь.
Бригадирь. Что не горячитесь?
Синь. Mon père! я говорю, не горячитесь!
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Бригадирь. Да перваго-то слова, чортъ-те 
знаетъ, я не раз умію.

Сыпь. Ха-ха-ха-ха! теперь я  сталъ виноватъ 
въ томъ, что вы по-французски не знаете.

Бригадирь. Экъ онъ горло-то распустилъ. Да 
ты, смысля по-русски, для чего мелешь то, чего 
зд ісь  не разуміють?

Совгътпица. Полно, сударь. Р а з в і вашъ сынъ 
долженъ говорить съ вами только т ім ь  язы- 
комъ, который вы знаете?

Бригадирша. Батюшка, Игнатій Андреевичъ, 
пусть Иванушко говорить какъ хочетъ. По м н і 
все равно. Иное говорить онъ, кажется, и по- 
русски, а я, какъ умереть, ни слова не разу- 
мію. Что и говорить: ученье с в іть , неученье 
тьма!

Совгыпникь. Конечно, матушка! кому Богъ от
крыть грамоту, такъ надь т ім ь  и сіяеть бла
годать Его. Ньіні, слава Богу, не прежни вре
мена. Сколько грамотей у насъ развелось: и 
то-то, в ід ь  кому Господь откроетъ. Прежде, бы
вало, кто писывали хорошо по-русски, такъ т і  
знавали грамматику; а ньш і никто ея не знаетъ, 
а  в с і  пишуть. Сколько у насъ исправныхъ 
секретарей, которые экстракты сочиняютъ безъ 
грамматики, любо-дорого смотріть! У меня на 
п ри м іті есть одинъ, который, что когда напи- 
шетъ, такъ иной ученый и съ грамматикою во 
в ік и  того разуміть не можетъ.

Бригадирь. На что, сватъ, грамматика? Я безъ 
нея дожилъ почти до шестидесяти л іт ь , да и 
д ітей  взвелъ. Вотъ уже И вануш кі гораздо за 
двадцать, а онъ—въ добрый часъ молвить, въ 
худой помолчать — и не слыхивалъ о грамма- 
тикі.

Бригадирша. Конечно, грамматика не надобна. 
Прежде нежели ее учить станешь, такъ в ід ь  ее 
купить еще надобно, заплатить за нее гривень 
восемь, а выучишь ли, н іт ь  ли, Богъ знаетъ.
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Совуътница. Чортъ меня возьми, ежели грам
матика къ чему нибудь нужна, а особливо въ 
деревні. Въ городі, по крайней м ір і ,  изорвала 
я одну на папильоты.

Сыпъ. J ’en suis d’accord, на что грамматика. Я 
самъ писывалъ тысячи бильеду, и м н і кажется, 
что с в іт ь  мой, душа моя, adieu, ma reine, можно 
сказать, не заглядывая въ грамматику.

ЯВЛЕНІЕ II.
ГБ ж е и СЛУГА.

Слуга. Господинъ Добролюбовъ прііхать изво- 
лилъ.

Софья (въ сторону). Боже мой! Онъ п р ііхаль , а 
я невіста другому.

Совгьтпикъ. Пойдемъ же на встрічу  сына 
друга моего и погуляемъ съ нимъ по саду.

Бригадирь (къ СовётницЬ). Не изволите ли и вы 
проходиться?

Совгьттща. Н іть , сударь, я останусь зд ісь . 
М ні сынъ вашъ сд ілаеть  компанію.

Сыпъ. De tout mon coeur, я  съ вами наедині 
быть радъ.

Совгьтпикъ (къ Брнгадирш-ь). Вы, матушка, не из
волите ли также прогуляться?

Бригадирша. Изволь, изволь, мой батюшка. 
Совгьттща (СофьЪ). А ты, по крайней м ір і ,  

сд ілай  компанію своей свекрови.

ЯВЛЕНІЕ III.
СОВ-БТНИЦА, СЫНЪ.

Сыпъ (садится очень близко СовЪтницы). М ні кажется, 
сударыня, что вашъ сожитель не больше св іту  
знаетъ, сколько для отставного совітника на
добно.

Совгьгппгща. Вы правду сказали; онъ ни съ
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кЬмъ въ жизнь свою не обходился, какъ съ 
секретарями и подьячими.

Сыпъ. Онъ, я^вижу, походить на моего ба
тюшку, который во свой в ік ь  разумныхъ лю
дей б ігаль .

Совгьттща. Ахъ, радость моя! М ні мило твое 
чистосердечіе. Ты не щадишь отца своего! Вотъ 
прямая до бродіте ль нашего в іка .

Сыпъ. Чортъ меня возьми, ежели я помыш
ляю его менажировать.

Совгътпица. Въ самомъ д іл і ,  жизнь моя, м ні 
кажется, онъ не умніе моего мужа, котораго 
глупіе на с в іт і  и бываютъ, однако, очепь 
рідко?

Сыпъ. Вашъ резонеманъ справедливъ. Скажи- 
те-жъ, сударыня, что вы думаете о моей ма
тери.

Совгьттща. Какъ, радость! въ глаза мні это 
теб і сказать совістно.

Сынъ. Пожалуй, говори, что изволишь. Я ин- 
диферанъ во всемъ томъ, что надлежитъ до 
моего отца и матери.

Совгьттща. Не правда ли, что она с в іт ь  
знаетъ столько же, сколько вашъ батюшка?

Сыпъ. Dieu! какой вы знатокъ въ людяхъ! Вы, 
можно сказать, людей насквозь проницаете. Я 
вижу, что надобно объ этомъ говорить безо 
всякой диссимюляціи; (вздохнувъ) итакъ, вы знае
те, что я пренесчастливый человікь. Ж иву 
уже двадцать пять л іт ь  и имію еще отца и 
мать. Вы знаете, каково жить и съ добрыми 
отцами, а я, чортъ меня возьми, я живу съ жи
вотными.

Совгьттща. Я  сама стражду, душа моя, отъ 
моего урода. Мужъ мой прямая приказная строка. 
Я живу нісколько л іт ь  съ нимъ здісь, въ де
ревні, и клянусь теб і, что в с і  способы къ от- 
мщенію до сего времени у меня отняты были. 
В с і сосіди наши такіе неучи, такіе скоты, ко
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торые сыдятъ по домамъ, обнявшись съ же
нами! А жены ихъ ха-ха-ха-ха! жены ихъ не 
знаю ть еще и до сихъ поръ, что это—деза
билье, и думають, что будто можно прожить 
на семь с в іт і  въ полшлафрокі. Оні, душа 
моя, ни о чемъ больше не думають, какъ о 
столовыхъ припасахъ; прямыя свиньи...

Сынъ. Pardieu! Поэтому мать моя годится въ 
число вашихъ сосідокь; а давно ли живете съ 
такою тварью?

Совгътнгща. Мужъ мой пошелъ въ отставку 
въ томъ году, какъ вышелъ указь о лихоим- 
ств і. Онъ увиділь, что ему въ коллегіи д е 
лать стало нечего, и для того повезъ меня му
чить въ деревню.

Сынъ. Которую, конечно, нажилъ до указа.
Совгътница. При всемъ томъ онъ скупъ, какъ 

кремень.
Сынъ. Или какъ моя матушка. Я безъ лести 

могу сказать о ней, что она за рубль рада вы
тер п іть  горячку съ пятнами.

Совгътница. Мой уродъ при всемъ томъ уж ас
ная ханжа: не пропускаетъ ни обідни, ни за
утрени и думаетъ, радость моя, что будто Богъ 
столько комплезанъ, что онъ за всенощную про
стить ему то, что днемъ наворовано.

Сынъ. Напротивъ того, мой отецъ, кромі зари, 
никогда не мал ива лея. Оиъ, сказываютъ, до ж е
нитьбы не віршгь, что и чортъ есть; однако, 
женяся на моей матуш кі, скоро повіршгь, 
что нечистый духъ экзиетируетъ.

Совгътницсь. Перемінимь р ічь , je vous en prie: 
мои уши терпіть не могутъ слышать о чер- 
тяхъ и т іх ь  людяхъ, которые столь много на 
нихъ походять.

Сынъ. Madame! скажите мні, какъ вы ваше 
время проводите?

Совгыптща. Ахъ, душа моя, умираю со скуки. 
II еслибы поутру не сид іла  я часовъ трехъ у
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туалета, то могу сказать: умереть бы все равно 
для меня было. Я т ім ь  только и дышу, что 
изъ Москвы присылаютъ ко м ні нерідко го
ловные уборы, которые я то-и- д іло  надіваю 
на голову.

Сынъ. По моему мнінію, кружева и блонды 
составляютъ голові наилучшее украшеніе. Пе
данты думають, что это вздоръ и что надобно 
украшать голову снутри, а не съ наружи. Ка
кая пустота! Чортъ ли видитъ то, что скрыто, 
а наружное всякъ видитъ.

Совтътнииа. Такъ, душа мая! я сама съ тобою 
однихъ сантиментовъ; я вижу, что у тебя на 
голові пудра, а есть ли что въ голові, того, 
чортъ меня возьми, примітить не могу.

Сынъ. Pardieu! конечно, этого и никто примі
тить не мо'жетъ.

Совгътница. П ослі туалета лучшее мое пре- 
провожденіе въ томъ, что я загадываю въ карты.

Сынъ. Вы знаете загадывать, grand Dieu! Я 
самъ могу называться пророкомъ. Хотите ли, 
чтобъ показалъ я  вамъ мое искуство?

Совгътница. Ахъ, душа моя! ты одолжишь меня 
чрезвычайно.

Сынъ (придвинувъ столикъ съ картами). Сперва ВЫ М Н І  
отгадайте, а тамъ—я вамъ.

Свгътница. Съ радостью. Изволь загадывать 
короля и даму.

Сынъ (подуыавъ). Загалъ.
Совгътница (раскладываетъ карты). Ахъ, что явижу. 

Свадьба (вздыхаетъ). Король женится.
Сынъ. Боже мой! Онъ женится! Что мні этого 

несносніе?
Совуътница. А дама его не любить. . .
Сынъ. Чортъ меня возьми, ежели и я люблю. 

Н іть , н іт ь  силъ боліє терпіть! Я загадалъ о 
себі. Ah, madame! или вы не видите того, что я 
жениться не хочу.

Совуътница (вздыхая и жеманясь). Вы жениться не
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хотите? Р а зв і падчерица моя не довольно пле
нила ваше сердце? Она столько постоянна!

Сыпъ. Она постоянна!.. О верхъ моего не- 
счастія. Она еще pi постоянна! Клянусь вамъ, 
что ежели я это въ ней, женяся, примічу, то 
ту же минуту разведусь съ нею. Постоянная 
жена во м н і ужасъ производить. Ah, madame! 
ежели бы вы были жена моя, я бы вігсь не раз
велся съ вами.

Совуътпица. Ахъ, жизнь моя! Чего не можетъ 
быть, на что о томъ терзаться? Я думаю, что и 
ты не наскучилъ бы м н і лишними претензіями.

Сыпъ. Позволь теперь, madame, отгадать мнгЬ 
что нибудь вамъ. Задумайте и вы короля и даму.

Советница. Очень хорошо. Король трефовый 
h керова дама.

Сыпъ (разложивъ карты). Король смертно в л ю б -  
ленъ въ даму.

Совтпмща. Ахъ, что я слышу! Я въ восхи- 
щеніи. Я в н і себя съ радости.

Сыпъ (посмотр'Ьвъ иа нее съ нежностью). И д а м а  КЪ 
н ем у  н е  б е з ъ  с к л о н н о с ти .

Совгъттща. Ахъ душа моя, не безъ склонно
сти! Скажи лучше, влюблена до безумія.

Сыпъ. Я бы жизнь свою, я бы тысячи жизней 
отдалъ за то, чтобы свідать, кто это керовая 
дама. Вы краснеете, вы блідніете. Конечно,это...

Совгъттща. Ахъ, какъ несносно признаваться 
въ своей пассіи.

Сыпъ (съ торопливостью). Такъ это вы. ..
Совгъттща (притворясь, будто последнее слово дорого 

ей стоить). Я, я сама.
Сыпъ (вздохнувъ). А кто этотъ преблагополучный 

трефовый король, который возмогъ пронзить 
сердце керовой дамы?

Совгъттща. Ты хочешь, чтобъ я все вдругъ 
теб і сказала.

Сыпъ (вставь). Такъ, madame; такъ! я этого хочу, 
и ежели не я тотъ преблагополучный трефовый
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король, такъ пламень мой къ 'вамъ худо на- 
гражденъ.

Совгъттща. Какъ! и ты ко м ні пылаешь.
Сыпъ (кинувшись на колени). Ты керовая дама.
Совгъттща (поднимая его). Ты трефовый король.
Сыпъ (въ восхищ ены). О, счатье! о bonheur!
Совгъттща. Можетъ быть, ты, душа моя, и не 

выдаешь того, что невіста твоя влюблена въ 
Добролюбова и что онъ самъ въ нее влюбленъ 
смертно.

Сыпъ. St! St! они идутъ. Ежели это правда, oh! 
que nous sommes heureux! Намъ надобно непре
менно оставить ихъ въ покоі, чтобы они совре- 
менемъ въ покоі насъ оставили.

ЯВЛЕНІЕ IV.
ТЫ ЖЕ, ДОБРОЛЮБОВЪ И СОФЬЯ.

Софья. Вы изволили зд ісь  оставаться одні, 
матушка; я нарочно пришла къ вамъ для того, 
чтобъ вамъ однимъ не было скучно.

Добролюбовъ. А я, сударыня, взялъ смілость 
проводить ее къ вамъ.

Совуътпица. Намъ очень зд ісь  нескучно. Мы 
загадывали въ карты.

Сыпъ. М ні кажется, mademoiselle, что вы, какъ 
нарочно, пришли сюда свідать о вашей свадьбі.

Софья. Что это значить?
Совуътпица. Мы загадывали о себі, и если 

вірить картамъ, которыя, впрочемъ, никогда 
солгать не могутъ, то бракъ твой не очень 
удаленъ.

Софья. Я  это знаю и безъ картъ, матушка.
Сыпъ. Вы это знаете, на что-жъ вы рискуете?
Софья. Тутъ никакого риска н іть , а есть оче

видная моя погибель, въ которую ведуть меня 
батюшка и матушка.

Совгъттща. Пожалуй, сударыня, на меня вины
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не полагай. Ты сама знаешь, что я  отъ роду 
того не хотіла, чего отецъ твой хочетъ.

Сыт. На что такія изьясненія? (Къ СовЬтниц-Ь). 
Madame, мы другъ друга довольно разуміемь! 
не хотите ли вы сойтиться съ компанією?

Соттпица. Для меня н іт ь  ничего комодніе 
свободы. Я знаю, что все равно, йміть ли мужа, 
или быть связанной.

С'ЫНЪ (даетъ ей знаки, чтобъ она Софью и Добролюбова 
оставила). Да р а зв і вы никогда отсюда выйти не 
наміреньї?..

Совтпница. Изволь, душа моя.

ЯВЛЕНІЙ V.
ДОБРОЛЮБОВЪ, СОФЬЯ.

Добролюбов. Они насъ оставили однихъ. Что 
это значить?

Софья. Это значить то, что мой женихъ ко 
м н і ни мало не ревнуетъ.

Добролюбовъ. А м ні кажется, что и м ачих і 
твоей не противно-бъ было, еслибъ твоя свадь
ба ч ім ь  нибудь разорвалась.

Софья. Это гораздо примітно. М ні кажется, 
что мы очень некстати къ нимъ вошли.

Добролюбовъ. Т ім ь лучше, ежели этотъ дуракъ 
въ нее влюбился, да и ей простительно имъ 
пліниться.

Софья. Въ разсужденіи ея кокетства очень 
простительно, и она лучшаго себ і любовника 
найти, конечно, не можетъ; однако, я  ж ал ію  о 
батюшкі.

Добролюбовъ. О, пожалуй о немъ не тужите. 
Батюшка вашъ, кажется мні, съ отмінною н іж - 
ностью глядить на бригадиршу.

Софья. Н іть , этого я  не думаю. Батюшка мой, 
конечно, и для того м ачихі моей не измінить, 
чтобы не прогнівить Бога.

33

Добролюбовъ. Однако, онъ в ідаеть  и то, что 
Богъ долготерпіливь.

Софья. Ежели-жъ это правда, то кромі бри
гадирши, кажется мні, будто зд ісь  влюблены 
в с і  до единаго.

Добролюбовъ. Правда, только разница состоять 
въ томъ, что ихъ любовь смішна, позорна и д і-  
лаетъ имъ безчестіе. Наша же любовь основана 
на честномъ наміреніи и достойна того, чтобъ 
всякій пожелалъ нашего счастія. Ты знаешь, 
что ежели-бъ мой малый достатокъ не отвра- 
тилъ отца твоего йміть меня своимъ, то бы я 
давно уже былъ съ тобою благо пол учень.

Софья. Я тебя увірила и теперь увіряю, что 
любовь моя къ теб і кончится съ жизнью моею. 
Я все предпринять готова, лишь бы только быть 
твоей женою. Малый твой достатокъ меня не 
устрашаетъ. Я все на с в іт і  для тебя снести 

I рада.
Добролюбовъ. Можетъ быть и достатокъ мой 

| скоро умножится. Д іло мое приходить къ концу.
Оно давно-бъ уже и кончилось, только большая 

■ часть судей нынче взятокъ хотя и не беруть, 
да и д іл ь  не ділаю ть. В отъ для чего до сихъ 
поръ бідное мое состояніе не переміняется.

Софья. Мы давно заговорились. Намъ надобно 
идти къ нимъ, для избіж анія подозрінія.

КОНЕЦЪ ПЕРВАГО Д'ЬЙСТВШ .

ФОНВИЗИН'!». 3
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• • • .ф Д 'БИ СТВІЕ ВТОРОЕ.

ЯВЛЕНІЕ I. 
сов-ьтникъ И СОФЬЯ.

Совгьтпикъ. Поди сюда, Софьюшка. М ні о 
многомъ съ тобою поговорить надобно.

Софья. О чемъ изволите, батюшка?
Совгьтпикъ. Во-первыхъ,очемъты печалишься?
Софья. О томъ, батюшка, что ваш а воля съ 

моими желашемъ не согласна.
Совгьтпикъ. Да р азв і д іти  могутъ желать того, 

чего не хотятъ родители? Выдаешь ли ты, что 
отецъ и д іти  должны думать одинаково. Я не 
говорю о ньінішнихь временахъ: ньіні все по
шло новое, а  въ мое время, когда отецъ вино- 
ватъ бывать, тогда деруть сына; и когда сынъ 
виноватъ, тогда отецъ за него отвічаеть; вотъ 
какъ въ старину бывало.

Софья. Слава Богу, что въ наши времена этого н іть.
Совгьтпикъ. Т ім ь хуже. НынгЬ кто виноватъ, 

тотъ и отвечай, а с ъ  иного что ты содрать изво
лишь? На что и приказы заведены, ежели ви
новатъ только одинъ виноватый. Бывало...

Софья. А правому, батюшка, для чего-жъ быть 
виноватымъ.

Совгьтпикъ. Для того, что в с і  грешны чело- 
віцьі. Я самъ бывалъ судьею: виноватый, бы
вало, платитъ за вину свою, а  правый за свою 
правду; и такъ въ мое время в с і  довольны бы
ли: и судья, и истецъ, и отвітчикь.

Софья. Позвольте мні, батюшка, усумниться; 
я думаю, что правый, конечно, оставался тогда 
виноватымъ, когда онъ обвиненъ былъ.

Совгьтпикъ. Пустое. Когда правый по приго
вору судейскому обвиненъ, тогда онъ уже сталь 
не правый, а виноватый; такъ ему нечего тутъ 
умничать. У насъ указы потверже, нежели у 
челобитчиковъ. Челобитчикъ толкуетъ указъ на 
одинъ манеръ, то есть на свой, а нашъ брать , 
судья, для общей пользы, манеровъ на двад
цать одинъ указъ толковать можетъ.

Софья. Чего-жъ, наконецъ, батюшка, вы отъ
і меня желаете?

Совгьтпикъ. Того, чтобы ты мой указъ, идти 
замужъ, толковала по нашему судейскому обы
чаю, и шла бы за того, за кого я теб і велю.
; Софья. Я вамъ должна повиноваться; только 
представьте себ і мое несчастіе: я женою буду 
такого дурака, который набить одніми фран
цузскими глупостями, который не иміеть ко МНІ 
не только любви, ни малійшаго почтенія.

Совгьтпикъ. Да какого ты почтенія отъ него 
изволишь? М ні кажется, ты его почитать долж
на, а  не оиъ тебя. Онъ будетъ главою твоею, а 
не ты его головою. Ты, я вижу, дівочка моло
дая и не читывала священнаго писанія.

Софья. По крайней м ір і, батюшка, будьте вы 
въ томъ увіреньї, что онъ и васъ почитать не
будетъ.Совгьтпикъ. Знаю, все знаю; однако твой же- 
нихъ и м і е т ь  хорошее достоинство.

Софья. Какое, батюшка?
Совгьтпикъ. Деревеньки у него изрядныя. А3*.
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если зять мой не станетъ рачить о своей эко- 
номіи, то я примусь за правленіе деревень его.

Софья. Я не думаю, чтобъ будущіи мой све- 
коръ захотіль  васъ трудить присмотромъ за 
деревнями его сына. Свекровь моя также хо
зяйничать охотница; впрочемъ, я  ни черезъ то, 
ни черезъ другое не выигрываю. Я привыкла 
быть свидетельницею доброй ЗК0 Н0МІИ.

Совгьшпикъ. Т ім ь лучше. Ты своего не расте
ряешь; а  это разве малое тебЄ счастье, что ты 
гімЄт ь  будешь такую свекровь, которая, мнЄ ка
жется, превосходить всякую тварь своими до- 
бротами.

Софья. Я, по несчастно моему, ихъ въ ней при
метить еще не могла.

Совгъшптсъ. Это все-таки оттого же, что ты де
вочка молодая и не знаешь, въ чемъ состоять 
прямыя добродетели. Ты не ведаешь, я вижу, 
ни своей свекрови, ни прямого пути къ своему 
спасение.

Софья. Я удивляюсь, батюшка, какое участіе 
свекровь можетъ имЄт ь  в ъ  пути моего спасенія.

Совтыппикъ. А вотъ какое: вышедъ замужъ, 
почитай свекровь свою; она будетъ тебЄ и мать, 
и другъ, и наставница! чти ее первую по БозЄ; 
угождай во всемъ быстро проницательнымъ 
очамъ ея и перенимай у нея все доброе. О та- 
йовомъ вашемъ согласіи и люди на землЄ ра
доваться будуть, и ангелы на небесахъ возрадуются.

Софья. Какъ, батюшка, неужели ангеламъ на 
небесахъ такъ много д іл а  до моей свекрови,
что они тогда радоваться будуть, ежели я ей угождать стану?

Совгьшпикъ. Конечно, такъ. Или думаешь ты, 
что у Господа въ книгі животныхъ Акулина Ти- 
мооеевна не написана?

Софья. Батюшка! Я не відаю , есть ли въ ней она.

Совіьшпикг. А я вірую, что есть. Поди-жъ ты, 
‘Другъ мой, къ гостямъ, и какъ будто отъ себя 
^выскажи ты своей свекрови будущей, что я на
дставляю тебя угождать ей.

Софья. Позвольте м ні вамъ доложить, ба
тю ш ка, на что это. Не довольно ли того, если 
я  угождать ей буду безъ всякаго высказы- 

ранія?
Совгьшпикъ. Я велю теб і ей высказывать, а 

не меня выспрашивать. Вотъ теб і мой отвіть. 
Пошла.

ЯВЛЕН ІЕ II.
: Совишникъ (одинъ). Она не дура, однако, со 
вс ім ь  ея умомъ догадаться не можетъ, что я 
привязанъ къ ея свекрови, привязанъ очами, 
помьішленіями и всіми моими чувствами. Не 
знаю, какъ объявить ей о моемъ окаянстві. 
Вижу, что гублю я душу мою, желая соблаз
нить неблазную. О, гріховь моихъ тяжести! 
Да хотя бы и она согласилась на мое моленіе, 

■что сотворить со мною Игнатій Андреевичъ, 
который столько же хранить свою супругу, 
Сколько я свою, хотя, впрочемъ, и не прохо
дило у насъ сряду двухъ часовъ безссорно, 
вотъ до чего доводить къ чужой ж ен і любовь! 
Выдаю дочь мою противъ желанія за ея сына 
для того только, чтобъ чаще возмогъ я  по род
ству видіться съ возлюбленною сватьею. Въ 
ней нахожу я нічто отмінно разумное, кото
рое другіе примітить въ ней не могутъ. Я не 
говорю о ея мужі. Онъ хотя и всегда слылъ 
мужикомъ разумнымъ: однако военный чело- 
въкъ, а  притомъ и кавалеристъ, не столько 
иногда любить жену свою, сколько свою ло
шадь... А! да вотъ она и идетъ.
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у зр івь  г р іх ь  мой, не совершилъ на мніЯВЛЕНІЕ III.
СОВЪТНИКЪ И БРИГАДИРША.

Совгьшникъ. Охъ!
Бригадирша. О чемъ ты. мой батюшка, взды

хаешь?
Совптникъ. О своемъ окаянстві.
Бригадирша. Ты уже и такъ, мой батюшка, 

съ поста и молитвы скоро на усопшаго похо
дить будешь, и долго ли теб і изнурять свое 
тіло?

Жвгьтпикъ. Охъ, моя матушка! Т іло  мое еще 
не изнурено. Далъ бы Богъ, чтобъ я  довелъ его 
грішньїмь моимъ молешемъ и пощешемъ до 
того, чтобъ добавилося оно отъ дьявольскаго 
искушенія: не гріш иль бы я тогда ни на небо, жалуй 
ни предъ тобою. 1  Совгъ

Бригадирша. Передо мною? А ч ім ь  ты, ба- -нужда 
тюшка, грешишь предо мною? іг р іх и

Совгьшникъ. Окомъ и помышлешемъ. «что не
Бригадирша. Да какъ это гр іш ать  окомъ? ггілест 
Совгьшникъ. Я гріш у предъ тобою, взирая на Бриг 

тебя окомъ... ніе?Яі
Бригадирша. Да я на тебя смотрю и обімь. шлю, і

Н е у ж е л и  ЭТО Г рІШ Н О ? М ИЛОВс
Совгътникъ. Такъ*то гріш но для меня, что . цузск} 

если хочу я избавиться вічньїя муки на томъ гріш и 
с в іт і, то долженъ я на здішнемь походить съ . тобою 
однимъ глазомъ до послідняго издыхашя. Око Д вины 
мое меня соблазняетъ, и м ні исткнуть его не- твою ( 
обходимо должно, для душевнаго спасенія. -Коли 1 

Бригадирша. Такъ ты и вправду, мой батю- это св 
шка, глазокъ себі выколоть хочешь? : -товарі

Совгътникъ. Когда все грішное мое т іл о  за- какъ 
повідямь супротивляется,такъ,конечно, и рукн "шка, і 
мои не столь праведны, чтобъ о н і одн і взя- Совгг 
лися исполнять писаніе; да, я страшусь теп- діло: 
лыя вірьі твоего сожителя, страшусь, чтобъ ты, MS

НАУКОВА БІБЛІОТЕКА ОНУ імені І. І. МЕЧНИКОВА



Бригадирша. Не понимаю, мо! 
чего ты хочешь?

Со&гьшникъ. Могу ли я просить, 
Бригадирша. Да чего ты у ме*

я вс'Ьмъ г.:у;
нын’Ь деньги: г---------------
для нихъ ни въ 1 
входить Сынъ, а они ого не видать).

Бригадирша. Я почемъ знаю, пванушшг. н е 
ужели это для амура? Ахъ, онъ проклятый 
сынъ1 да что онъ это вздумалъ?

ЯВЛЕНІЕ V.
ТЪ ЖЕ И СОВЪТНИЦА.

Сыпь. Madame! я теперь былъ свид’Ьтелемъ 
шресмішиьія сцены. J ’ai pensé crever de rire. 
Твой мужъ объявилъ любовь свою моей мату- 
шк'Ь! Ха-ха-ха-ха!

Совгьтница. Не вправду ли! (Во время р-ьчи Брига- 
диршиной отводить Сьша и н'Ьчто шепчетъ ему).

Бригадирша, (въ сердцахъ). Ахъ онъ собака! Да 
что онъ и вправду затЬялъ? Р а зв і у меня Богъ 
языкъотнялъ?Ятеперьже всеразскажуИгнатыо 
Андреичу. Пускай-ка онъ ему лобъ раскроитъ 
по свойски. Что онъ это вздумалъ? В ідь я бри
гадирша! Н іть , онъ плутъ. Не думай того, чтобъ 
онъ нашелъ на дуру! М ні, слава Богу, ума не/ГУ---  Г’.лг̂Ьтітгттгп TTYR1U

_ __ j  xA |/vuniO  ли-
ч еш ь ?  Е сли  т о л ьк о , м ой  б а т ю ш к а , н е  д е н е г ъ , то
___ I___, ссудить тебя могу. Ты знаешь, каковы

-----  ими никто даромъ не ссужаетъ, а
: въ чемъ не отказываютъ (зд'Ьсь;

Совгътпикъ. Не о д е н ь г а х ъ  р і ч ь  идетъ: я  сам ъ  
ДЛЯ ДенеГЪ На ВСе МОГу СОГЛаСИТЬСЯ (становится на 
колени). Я л ю б л ю  т е б я , м о я  м а т у ш к а .. .  (Въ самое то
время увидЬлъ Сов’Ьтникъ Сына, вскочилъ; а Сынъ хохочетъ в 
аплодируешь).

ЯВЛЕНІЕ IV.
ТЪ ЖЕ И СЫНЪ.

Сыпь. Bravissimo! bravissimo!
Бригадирша. Что ты, Иванушка, такъ прыга

ешь! Мы говорили о д іл і .  Ты пом'Ьшалъ Арта- 
мону Васильевичу: онъ, не знаю, чего-то у меня 
просить хогЬлъ.

Сынъ. Да онъ, матушка, д іл аеть  теб і décla
ration en forme.

Совгътнжь. Не осуждай, не осужденъ будеши
(отороп'Ьвъ, выходить).

Бригадирша. Иванушка! вытолкуй ты м ні 
лучше, что ты теперь сказалъ.

Сыт. Матушка, онъ съ тобою амурится! Ра- 
зуміешь ли хотя это?

Бригадирша. Онъ амурится! И, мой батюшка, 
что у тебя же на умії

Сыт. Чортъ меня возьми, ежели это неправда. 
Бригадирша. Перекрестись. Какой божбой тьР 

божишься; опомнись: в ід ь  чортомъ не шутятъ.
Сложи ручку, Иванушка, да перекрестись хорошенько.

Сыт. Матушка, я вижу, ты этому не в ір и т ь . 
Да на что онъ становился на коліни?
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Совгътпица. Да онъ, конечно, въ шутку и по-| 
божился. 11

Сынъ. Конечно, въ шутку. Я знавалъ въ П а-| 
риж і, да и з д Єс ь  превеликое множество раз ум-1 
ныхъ’ людей et même fort honnêtes gens, кото-1 
рые божбу ни во что ставить.

Бригадирша. Таїсь ты и заправду, Иванушка, ;-; 
шутилъ?

Сыт. Хотите ли вы, чтобъ я еще вамъ по-» 
божился?

Бригадирша. Да ты можетъ быть опять шу-Т 
тить станешь! То-то, ради Бога, не введи ты 
меня въ дуры.

Совтътпица. Кстати ли, радость моя! Будь 
спокойна. Я знаю своего мужа; ежели-бъ это 
была правда, я  сама капабельна взбеситься.

Бригадирша. Ну слава Богу, что это шутка. 
Теперь душа моя на мЄ стЄ (отходить).

ЯВЛЕНІЕ VI. 
сынъ и СОВЪТНИЦА.

Совгътпица. Ты было все дЄло испортилъ. Ну 
ежели бы матушка твоя нажаловалася отцу 
твоему, вЄд ь  бы онъ взбесился, и ту минуту 
увезъ отсюда и тебя съ нею.

Сыт. Madame, ты меня въ этомъ простить 
можешь. Признаюсь, что мнЄ этурдери свой
ственно; а инако худо подражалъ бы я фран
цуз амъ.

Совгъттща. Мы должны, душа моя, о томъ 
молчать и нескромность твою я  н и ч Єм ь  б ы  не 
могла эксшозовать, еслибъ осторожность не смЄ - \ 
шна была въ молодомъ человЄкі, а  особливо 
въ томъ, который былъ въ Париже.

Сыпь. О, vous avez raison! Осторожность, по- „и 
стоянство, терпеливость—похвальны были тог
да, когда люди не знали, какъ должно жить
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на свете; а мы, которые знаемъ, что это такое, 
que de vivre dans le grand monde, мы, конечно, 
были бы съ постоянствомъ очень смешны въ 
глазахъ всехъ такихъ же разумныхъ людей, 
какъ мы.

Совгътпигга. Вотъ прямыя правила жизни, 
душа моя! Я не была въ Париже, однако чув- 
ствуетъ сердце мое, что ты говоришь самую 
истину. Сердце человеческое есть всегда сердце, 
и въ Париже, и въ Россш оно обмануть но 
можетъ.

Сыт. Madame, ты меня восхищаешь, ты, я 
вижу, такое же тонкое поняЯе имеешь о сердце, 
какъ я о разуме. Mon Dieu! Какъ судьбина ми
лосердна! она старается соединить людей од
ного ума, одного вкуса, одного нрава; мы со
зданы другъ для друга.

Совуътпигщ. Безъ сомнЬшя, мы рождены подъ
одною кометою.

Сынъ. Все несчастье мое состоять въ томъ
только, что ты русская.

Совгътпица. Это, ангелъ мой, конечно, для
меня ужасная погибель.

Сыт. Это такой défaut, котораго ничЄмь за
гладить уже нельзя.

Совгътпица. Что-жъ мнЄ делать?
Сынъ. Дай мнЄ въ себе волю. Я не намеренъ 

въ Россіи умереть. Я съищу occasion favorable 
увезти тебя въ Парижъ. Тамо остатки дней на- 
шихъ, les restes de nos join’s, будемъ имЄт ь  утЄ~ 
щеніе проводить съ французами; тамъ увидишь 
ты, что есть между прочими и такіе люди, съ 
которыми я  могу имЄть société.

Совгъпшица. ВЄрно, душа моя! Только я  ду
маю, отецъ твой не согласится отпустить тебя
въ другой разъ во Францію.

Сынъ. А я  думаю, что и его увезу туда съ 
со б о ю . П р о с в іщ а т ь с я  никогда не поздно; а я

1 -------- ------ - ГТ  г\гтчт/*'Т_ ТТҐЛ
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крайней м ір і  хотя сколько нибудь на чело! 
в ік а  походить будетъ.

Совгыппица. Не то на ум і у отца твоего. Я 
очень увірена, что онъ нашу деревню предпо! 
чтетъ и раю, Парижу. Словомъ, онъ м н і д ї 
лаетъ свой куръ.

Сыт. Какъ? онъ мой риваль?
Совуьтиихщ. Я примічаю, что онъ смертне 

влюбленъ въ меня.
Сыт. Да знаетъ ли онъ право честныхъ лю

дей? Да в ідаеть ли онъ, что за это дерутся? ^
Совгьгппица. Какъ, душа моя, ты и съ отцомт, 

подраться хочешь.
Сыт. E t pourquoi non? Я читалъ въ прекрас- . 

ной книгі, какъ бишь ее зовуть... le nom m’est 
échappé, да... въ книгі «Les sottises du temps», 
что одинъ сынъ въ П ариж і вызывалъ отца 
своего на дуэль... а я, или я скотъ, чтобъ не 
послідовать тому, что хотя одинъ разъ случи
лось въ Парижі?

Совгьгппица. Твой отецъ очень см іш о н в .. та- 
кіе дураки... ахъ! какъ онъ легокъ на помину
то... вотъ онъ и идетъ!

ЯВЛЕНІЕ VII.
ГЬ ЖЕ И БРИГАДИРЬ.

Бригадирь. Я уже началъ зд ісь  хозяйничать. 
Пришелъ звать васъ къ столу. Да что ты, ма
тушка, разговорилася съ моимъ повісою? А ты
что здісь ділаешь? Ты долженъ быть съ своею невістою.

Сыт. Батюшка, я зд ісь  быть хочу. 
Бригадирь. Да я не хочу.
Совгыппица. Да вамъ, сударь, какое до того діло?
Бригадирі. М ні не хочется, матушка, чтобъ 

онъ теб і болтаньемъ своимъ наскучилъ. Я

лучше бы хогёлъ самъ съ тобою поговорить о
Д Б Л ГЬ.

Совгьгппица. Говорите, что вамъ угодно. 
Бригадирь. МнгЬ угодно, чтобъ сынъ мой былъ 

отъ насъ подалгЬ: онъ вамъ наскучитъ.
Совгыппица. ВДтъ, сударь; мы очень весело

безъ васъ время проводили.
Бригадирь. Да я безъ тебя скучаю (Взглянувъ

на Сына). Поди ты вонъ, п о в^а!
Совгьгпгшца (къ Сыну). Когда время идти къ столу, 

такъ П О Й д ем ъ . (Подаетъ ему руку: онъ ведать ее жеманясь, 
а Брнгадиръ, идучи за нимъ, говорить):

Бригадирь. Добро, Иванъ, будетъ то время, 
что ты и не такъ кобениться станешь.

КОНЕЦЪ ВТОРОГО ДЬЙСТВІЯ.
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7. je  vous en prie, не 
какъ вы съ вашимъ 

такой же дворя

нина! Что ты ни. 
какъ лошадь. Ну, 
считаться въ дво- 

И чужой былъ, 
: -;райней Mhph, не

Я васъ прошу, je 
о мною такъ, 
обходились. Я 
вы, monsieur.

Д у р а ч и н а !  д у р а ч ..
1къ все врешь, ка 
щу съ сыномъ СЧІ 
». хотя бы ТЫ МН'Ь и Ч 

того, по щ  
армій бригадиръ.

анмокъ?
— " н  бригадирства 
вы забудьте то, что 
что онъ быль въ

• можно было! 
объ этомъ напо- 

I дурачествами, 
подлежитъ, по 

прогнать тебя шпиц-

кажется, будто вы 
командуете. Къ чему

а  впе- 
, то влАплю 
палокъ. По-

поймете ли меня?
* кто былъ во 
,, чтобъ онъ въ 
дгЬла съ такимъ 

—, не можетъ 
никогда бить 

въ л'Ьсъ и 
Адя, то онъ съ 

меня трак-

1ш ъ теб*Ь забывать 
адобно, что я  отъ 
Сыпъ. Je  m’en moque.
Бригадиръ. Что это за  м;
Сътъ. То, что мнА до вашего 

ф л а  нФтъ. Я его забываю; a c i: 
зынъ вашъ знаетъ свАтъ,
Налэиж'Ъ...Бригадиръ. О, ежели-бъ это забыть 
Да нгкгъ, другъ мой, ты самъ об
минаешь каждую минуту новыми 
изъ которыхъ за самое малое i 
нашему военному уставу, 
рутеномъ.Сыпъ. Батюшка! вамъ все 
стоите предъ фрунтомъ и 
такъ шум'Ьть?Бригадиръ. Твоя правда, не къ чему; 
редъ, какъ ты что нибудь соврешь, 
тебА въ спину сотни двА русскихъ :
нимаешь ли?Сыпъ. Понимаю; а вы сами 
Всяшй галантомъ, а  особливо кто 
Францш, не можетъ парировать, и ._ 
жизнь свою не им'Ьлъ никогда 
челов'Ькомъ, какъ вы; сдфдовательно, 
парировать и о томъ, чтобъ онъ п”м 
не былъ. А вы, ежели вы зайдете 
удастся вамъ наскочить на м едвР. 
вами такъ же поступить, какъ вы
товать хотите.

Д1Ш СТВІЕ Т Р Е Т Ь Е

ЯВЛЕНІЕ I.
БРИГАДИРЪ И СЫНЪ.

Бригадиръ. Слушай, Иванъ, я ргЬдко съ молоду 
красніль, однако, теперь отъ тебя, при старо
сти, сгоргЬлъ-было.

Сыпъ. Mon cher père! или сносно мнгЬ слышать, 
что хотятъ меня женить на русской?

Бргаадиръ. Да ты что за французъ? МиТ ка
жется, ты на Руси родился.

Сыпъ. ТЬло мое родилось въ Россіи, это прав
да; однако, духъ мой принадлежитъ коронА 
французской.

Бригадиръ. Однако, ты все-таки Россіи больше 
обязанъ, нежели Францій. ВАдь въ гЬлгЬ твоемъ 
гораздо больше связи, нежели въ умгк

Сыпъ. Вотъ, батюшка, теперь вы уже и льстить 
мнгЬ начинаете, когда увидъли, что строгость 
вамъ не удалася.

Бригадиръ. Ну, не прямой ли ты болванъ. Я 
тебя назвалъ дуракомъ, а ты думаешь, что я 
льщу тебк эдакой оселъ!

Сыпъ. Эдакой оселъ! (Въ сторону): П ne me flatte 
pas... Я вамъ еще сказываю, батюшка, je vous 
le repète, что мои уши къ такимъ терминамъ
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Бригадира Эдакой уродъ! Отца приміншгь 
къ медведю: р а зв і я  на него похожъ?

Сыпь. Такъ н іт ь  разв і. Я сказалъ вамъ то, 
что я думаю: voilà mon caractère. Да какое 
право имеете вы надо мною властвовать?

Бргтдиръ. Дуралей! я твой отецъ.
Сыт. Скажите мні, батюшка, не в с і  ли жи- 

вотныя, les animaux, одинаковы.
Бртадиръ. Это къ чему? Конечно, в с і, отъ 

человіка до скота. Да что за вздоръ ты мні 
молоть хочешь?

Сыт. Послушайте: ежели в с і  животныя одина
ковы, то в ідь  и я могу тутъ же включить себя?

Бртадиръ. Для чего н іть . Я  сказалъ теб і: 
отъ человіка до скота; такъ для чего т е б і не 
помістить себя тутъ же?

Сыт. Очень хорошо; а когда щенокъ не обя- 
занъ респектовать того пса, кто былъ его отецъ,
то долженъ ли и я вамъ хотя малійшимь рес- пектомъ.

Бртадиръ. Что ты щенокъ, такъ въ томъ ни
кто не сомнівается; однако, я  теб і, Иванъ, 
какъ присяжный человікь, клянусь, что ежели 
ты меня еще примінишь къ собакі, то скоро 
самъ съ рожи на человіка походить не будешь.
Я тебя научу, какъ съ отцомъ и заслуженнымъ 
человікомь говорить должно. Ж аль, что н іт ь  
со мною палки! Эдакой скосырь вьііхаль!

ЯВЛЕНІЕ II.
Т-Ь ЖЕ И БРИГАДИРША.

Бригадирша. Что за шумъ? Что ты, мой батю
шка, такъ гніваться изволишь? Не сд іл ал ь  
ли ты, Иванушка, какого намъ убытку. Не по- 
терялъ ли ты чего нибудь?

Бртадиръ. И очень много! Пропажа не мала. 
Бригадирша (запихалася). Что за біда! Что такое?
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Бртадиръ. Онъ потерялъ умъ, ежели онъ у 
него былъ.Бригадирша (отдыхая). Тьфу, какая пропасть. 
Слава Богу! Я было обмерла, испугалась! ду
мала, что и впрямь, не пропало-ль что нибудь. 

Бртадиръ. А р а зв і умъ-то ничто?
Бргиадгьрша. Какъ ничто? Кто т е б і это ска- 

зывалъ, батюшка? Безъ ума жить худо: что ты 
наживешь безъ него?

Бртадиръ. Безъ него! А безъ него найшла ты 
вотъ этого урода; не говаривалъ ли я тебі: жена, 
не балуй ребенка; запишемъ его къ полкъ; пусть 
онъ, служа въ полку, ума набирается, какъ то 
я  дільїваль, а  ты всегда изволила болтать: ахъ, 
батюшка! н іт ь , мой батюшка! что ты съ мла- 
денцемъ д ілать  хочешь? не умори его, с в іт ь  
мой!—Вотъ мать моя, вотъ онъ здравствуетъ. 
Вотъ за  минуту приміниль меня къ кобелю; не 
изволишь ли и ты послушать?

Сыт (зЬваетъ). Quelles espèces!
Бригадиръ. Вотъ говори ты съ нимь, пожалуй, 

а  онъ лишь ротъ деретъ. Иванъ, не б іси  меня 
Ты знаешь, что я разомъ ребра два у тебя вы
хвачу. Ты знаешь, каковъ я?

ЯВЛЕНІЕ III.
ГЬ ЖЕ И СОВ-ЬТНИЦА,

Совгъшпица. Что ты, сударь, зат іяль?  Воз
можно ли, чтобъ я стерпіла зд ісь  такое barbarie? 

Бригадиръ. Я, матушка, хочу поучить немного
своего Ивана.Совгьтнгща. Какъ, вы хотите поучить немного
вашего сына, выломя у него два ребра?

Бригадиръ. Да, в ід ь , матушка, у него не только 
что два ребра: ежели я ихъ выломлю, такъ съ 
него еще останется. А для меня все равно, бу
дуть ли у него т і  два ребра или не будуть.

фопвизинъ ., 4

НАУКОВА БІБЛІОТЕКА ОНУ імені І. І. МЕЧНИКОВА



50

Бригадирша,. Вотъ, матушка, какъ онъ о ро
ждении своемъ говорить изволить.

Сыт (къ Сов'Ьтииц'Ь). C’est l ’homme le plus bourru 
que je connais.

Соттпгща. Знаете ли вы, сударь, что грубость 
ваша къ сыну вашему меня безпокоитъ?

Бригадирі. А я, матушка, думалъ, что гру
бость его ко мн& васъ без покоить.

Совгътпица. Ни мало. Я не могу терпеть при- 
страстія. Мериты должны быть всегда респекто- 
ваны; конечно, вы не видите достоинствъ въ ва- 
шемъ сыне.

Бригадирі. Не вижуї Да скажите же вы мнЄ, 
какія достоинства вы въ немъ видите?

Совгьтгшца. Да развгЬ вы не знаете, что онъ 
быль въ Париже?

Бригадирша. Только-ль, матушка, что въ Па
риже. Онъ быль еще во Францій. Ш утка-льэто! 

Бригадирі. Жена, не полно-ль тебЄ врать?
Бригадирша. Вотъ, батюшка, правды не говори тебЄ.
Бригадирі. Говори, да не ври.
Совгътпица (къ Бригадиру). Вы, конечно, не слы

хивали, какъ онъ былъ въ П ариж і принять.
Бригадирі. Онъ этого сказать мнЄ до сихъ 

поръ еще не смЬлъ, матушка.
Совгътпица. Скажите лучше, что не хотгЬлъ; 

а ежели я васъ, monsieur, прошу теперь, чтобъ 
вы о  своемъ в о я ж Є  что нибудь поговорили, со
гласитесь ли вы меня контактировать?

Сыт. De tout mon coeur madame; только въ 
присутствіи батюшки мнЄ неспособно исполнить
вашу волю. Онъ зашумить, помЄшаеть, остановить.

Совгътпица. Онъ для меня этого, конечно, не сцълаетъ.
Бригадирі. Для васъ, а ни для кого больше 

на свЄтЄ, я молчать соглашаюсь, и то пока 
мочь будетъ. Говори, Иванъ.
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Сыт. Съ чего-жъ начать? par où commencer? 
Совгътпица. Начните съ того, чгЬмъ вамъ Па- 

рижъ понравился и чЄмь вы, monsieur, понра
вились Парижу.Сыт. Парижъ понравился мнЄ, во-первыхъ, 
тЬмъ, что всякій отличается въ немъ своими 
достоинствами.Бригадирі. Постой, постой. Иванъ! Ежели это 
правда, то какъ же ты понравился Парижу?

Совгътпица. Вы обещали, сударь, не мгЬшать 
ему. По крайней мЄрЄ} вы должны учтивостью 
дамамъ, которыя хотятъ слушать его, а не васъ.

Бригадирі. Я  виноватъ, матушка, и для васъ, 
а  ни для кого болЄе молчать буду.

Совгътгшца (къ Сыну). Продолжайте, monsieur,
continuez.Сыт. Въ П ариж і всЄ почитали меня такъ, 
какъ я  заслуживаю. Куда бы я не приходилъ, 
вездЄ или я одинъ говорилъ, или всЄ обо мнЄ 
говорили. ВсЄ моимъ разговоромъ восхищались. 
ГдЄ меня ни видали, вездгЬ у всгЬхъ радость 
являлась на лицахъ, и часто, не могши ее скрыть, 
декларировали ее такимъ чрезвычайнымъ смЄ- 
хомъ, который прямо показывалъ, что они обо 
Mirk думають.

Совгътгшца (Бригадиру). Не д о л ж н ы  л и  в ы  п р ій ти  
въ в о с х ш ц е ш е ?  Я, н и ч Є м ь  н е  б у д у ч и  о б я з а н а ,
я  отъ словъ его въ восторгЬ.

Бригадирша (плача). Я  безъ ума отъ радости. Богъ 
привелъ на старости видеть Иванушку съ та
кимъ разумомъ.

Совгътгтца (Бригадиру). Что-жъ вы ничего не го
ворите?Бригадирі. Я, матушка, боюся васъ прогне
вать, а безъ того бы я, конечно, или засмеялся, 
или заплакалъ.

Совгътпица. Continuez, душа моя.
Сыт. Во Ф р а н ц ій  л ю д и  совсЄм ь  н е  т а к о в ы ,

какъ вы, то есть не русскіе.
4*
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Совгыппица] Смотри, радость моя: я  тамъ "не 
была, однако', я  о Франції! получила [уже [отъ 
тебя изрядную идею. Неправда ли, что во Фран
цій живуть по большей части французы?

Сыпъ (съ восторгомъ). Vous avez le bon de déviner. 
Бригадирша. Какъ же, Иванушкаї неужели 

тамъ люди-то не такіе, какъ  мы в с і  русскіе? 
Сыпъ. Не такіе какъ вы, а  не какъ я.
Брагадирша. Для чего же? В ід ь  и ты мое ро- жденіе.

Сыпъ. N ’impote! Всякій, кто былъ въ П ариж і, 
им іеть уже право, говоря про русскихъ, не 
включать себя въ число тЬхъ, зат'Ьмъ, что онъ 
уже сталъ больше французъ, нежели русскій.

Совгыппица. Скажи м ні, жизнь моя: можно-ль 
тЬмъ изъ нашихъ, кто былъ въ П ариж і, забыть 
совершенно то, что они русскіе.

Сыпъ. Totalement, нельзя. Это не такое несча- 
стіе, которое бы скоро въ мысляхъ могло быть 
заглажено. Однако, нельзя и того сказать, чтобъ 
оно живо было въ нашей памяти. Оно представ
ляется намъ какъ сонъ, какъ illusion.

Бригадиръ (къ СовЬтищ-ь). М атушка, позволь м н і 
одно словцо на все ему сказать.

Сыпъ (къ Сов'бтннц'Ё). Cela m’excède, je  me re tire(выходить).

Бригадирша (къ СовЬтыиц-ё). Что онъ, матуш ка это
выговорилъ? не зенемогъ ли Иванушка, что онъ
такъ опрометью отсюда кинулся. Пойти посмо- тріть-бьіло.

ЯВЛЕНІЕ IV.
БРИГАДИРЪ, СОВЬТНИЦА.

С овгътпица. В отъ что вы сділали! Вы лиши
ли меня удовольствія слышать исторію ваш его сына и цілаго Парижа.

Бригадиръ. А я бы думалъ, что я  избавилъ 
тебя отъ неудовольствія слышать дурачества.

Р азв і матушка, теб і угодно шутить надъ моимъ 
сыномъ.

Совгыппица. Р а зв і вамъ, сударь, угодно шу
тить надо мною?

Бригадиръ. Надъ тобою! Боже меня избави. Я 
хочу, чтобы меня ту минуту аркибузировали, 
въ которую помышляю я о теб і худо.

Совгыптща. Благодарствую, сударь, за вашу 
эстиму.

Бригадиръ. Не за что, матушка.
Совгыппица. Вашъ сынъ, я вижу, страждетъ 

отъ вашихъ грубостей.
Бригадиръ. Теперь для васъ ему спускаю: 

однако, рано или поздно, я изъ него француз- 
скій духъ вышибу; я вижу, что онъ и вамъ уже 
скученъ.

Совгыппица, Вы ошиблись. Перестаньте гру
бить вашему сыну. В ідаєте ли вы, что я его- 
словами восхищаюсь?

Бригадиръ. Какими?
Совгыппица. Р а зв і вы глухи? Р а зв і вы без- 

чуственны были, когда онъ разсказывалъ о себ і 
и о П арижі?

Бригадиръ, Я бы х о т іл ь  такъ быть на этотъ 
разъ, матушка; я вижу, что вы теперь шутить 
изволите: разсказы его пустошь. Онъ хотя и 
мой сынъ, однако, таить нечего: гд і онъ былъ?" 
въ какихъ походахъ? на которой акцій? А ежели 
ты охотница слушать и впрямь что нибудь пріят- 
ное, то прикажи мні: я теб і въ одинъ мигъ раз- 
скажу, какъ мы турковъ наповалъ положили; я 
не жалгЬлъ басурманской крови. И сколь тогда 
ни шумно было, однако, все не такъ опасно, 
какъ теперь?

Совгыппица. Какъ теперь? Что это такое?
Бригадиръ. Это то, о чемъ я, матушка, съ то 

бой давно уже поговорить хогклъ, да прокля
тый сынъ мой съ безділками своими мъшалъ
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аіні всякій разъ, и ежели т е б і угодно, то и его 
завтра же за это безъ живота сделаю.

Совгътница. З а  что, сударь, вы хотите его 
такъ изувечить.

Бригадирь. З а  то, что, можетъ быть, безъ него 
я  давно бы теб і сказалъ мой секреть и взялъ бы 
отъ тебя отвіть.

Совіьттща. Какой секреть? Какой ответь?
Бригадирь. Я чиновъ не люблю, я  хочу одного 

изъ двухъ: да или н іть .
Совіьтница. Да чего вы хотите? Что вы такъ 

перемінились?
Бригадирь. О, ежели бы ты знала, какая те

перь во м ні тревога, когда смотрю я  на твои 
-бодрыя очи.

Совгъттща. Что это за тревога?
Бригадирь. Тревога, которой я  гораздо больше 

опасаюсь, нежели иду чи противъ ц ілой  непрія- 
тельской армій. Глаза твои м н і страш ніе в с іх ь  
пуль, ядеръ и картечей. Одинъ первый ихъ вы- 
стр іл ь  прострілилт» уже навылетъ мое сердце, 
и прежде, нежели меня ухлопаютъ, сдаюся я 
твоимъ военноплінньїмь.

Совіьтница. Я, сударь, дискуру твоего вовсе
не понимаю, и для того, съ позволенія вашего, я  васъ оставляю.

Бригадирь. Постой, матушка! Я  т е б і вьггол- 
кую все гораздо ясн іє. Представь с еб і форте- 
цію, которую хочетъ взять храбрый генералъ: 
что онъ тогда въ себ і чувствуетъ? Точно то 
теперь и я. Я, какъ храбрый полководець, а  ты 
моя фортеція, которая какь ни кр іпка, однако 
все брешу въ нее сділать можно.

ЯВЛЕНІЕ V.
Т-Ь ЖЕ, СОВЪТНИКЪ И ДОБРОЛЮБОВЪ.

Совіьтпикь (къ Добролюбову). Такъ д іло  твое уже рішено? -1
Добролюбовь. Рішено, сударь.
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Бригадирь. О, чортъ ихъ побери! Который разъ  
принимаюсь, да не дадуть кончить!

Совіьтница. Что-жъ вы, сударь?
Бригадирь. Матушка, это не такое д іло , о ко- 

торомъ бы я  говорить могъ при вашемъ сожи- 
тел і (Выходя). Я съ досады тресну.

ЯВЛЕНІЕ VI.
СОВЪТНИНЪ, ДОБРОЛЮБОВЪ, СОВЪТНИЦА.

Совіьтпикь. Да ты какъ рано о д і л і  своемъ 
свідаль?

Добролюбовь. Сейчасъ.
Совіьттща. Какъ, вы вашъпроцессъ выиграли? 
Добролюбовь. Такъ, сударыня; состояніе мое 

гораздо поправилось. Я имію д в і тысячи душъ.
Совтьтнипъ. Д в і тысячи душъ! О! Создатель 

мой, Господи! и при такихъ достоинствахьі Ахъг 
какъ же ты теперь почтенія достоинъ!

Совіьтница. Да не были ли вы притомъ и въ
П ариж і?

Добролюбовь. Н іть , сударыня.
Совгьтпица. Ж аль: это одно в с і  мериты по

мрачить можетъ.
Совіьтпикь. Однако, ежели у кого есть д в і  

тысячи душъ, то, м ні кажется, он і в с і  пороки 
наградить могутъ. Д в і тысячи душъ и безъ 
поміщичьихь достоинствъ всегда д в і тысячи 
душъ, а  достоинства безъ нихъ—какія къ чорту 
достоинства! Однако, про насъ слово: чудно 
мні, что ты такъ скоро могъ выходить свое 
діло, и, погнавшись за  нимъ, не растерялъ и
достальное.Добролюбовь. Ваш а правда. Корьістолюбіе на- 
шихъ лихоимцевъ перешло в с і предільї. Ка
жется, что н іт ь  такихъ запрещеній, который 
ихъ унять бы могли.

Совгьтникъ. А я такъ всегда говорилъ, что 
взятки и запрещать невозможно. Какъ ріш ить
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діло даромъ за одно свое жалованье? Этого мы, 
какъ родились, и не слыхивали! Это — противъ 
натуры человеческой... Какъ же ты дошелъ до 
того, что діло твое рішено стало?

Добролюбов. Мы счастливы гёмъ, что всякій, 
кто не находить въ учрежденныхъ м істах ь  сво
его права, можетъ идти, наконецъ, прямо къ 
высшему правосудно. Я принялъ смілость^кь 
оному прибегнуть—и судьи мои принуждены бы
ли строгимъ повелініемь ріш ить мое д іло .

Совгьтпикъ. Хорошо, что твое д іл о  право, такъ 
ты могъ идти даліе; ну, а еясели бы оно было 
не таково, какъ бы ты дал і-то съ нимъ пошелъ?

Добролюбовъ. Я бы не только не пошелъ тогда 
даліе, да и не сталъ бы трудить судебное місто.

Совгьтпикъ. Такъ хорошее ли это д іло? А въ 
мое время всякій и съ правымъ и неправымъ д і -  
ломъ шелъ въ приказъ и могъ, подружась съ 
судьею, получить милостивую резолюцію. Въ 
мое время д ал і не совались. У насъ была по
словица: «до Бога—высоко, до царя—далеко».

Совгыпница (къ Добролюбову). М ні кажется, что
вамъ время уже себя этаблировать, время ж ениться.

Добролюбовъ. Я ни на комъ жениться не хочу,
когда вы не соглашаетесь за меня отдать дочь вашу.

Совуътникъ. Другъ мой сердечный, ты былъ не-
достаточенъ, да къ тому лее и мои обстоятельства не таковы.

Совютпица. Я, съ моей стороны, никогда въ 
вашемъ сватовстві не препятствовала.

Добролюбовъ. Однако, я уже льститься могу...
Совтппикъ. Теперь мні ни того ни другого

сказать нельзя. Пойдемъ-ка лучше да выпьемъ
по чашкЬ чаю. Послі обіда о дЬлахъ говорить
неловко. Я всегда интересный д-Ьла р-Ьшалъ по утрамъ.

КОНЕЦЪ ТРЕТЬЯГО Д'ЬЙСТВІЯ.

ДВЙСТВІЕ Ч ЕТВ ЕРТО Е.

ЯВЛЕНІЕ I.

ДОБРОЛЮБОВЪ, СОФЬЯ.

Добролюбовъ. Я великую надежду имію къ со-
вершенію нашего желанія.

Софья. А я не смію еще ласкаться ею. Съ 
тобою я могу говорить откровенно. Если это 
правда, что батюшка изміняеть моей мачихі, 
то и переміна состоянія твоего не можетъ пе
ремінить его наміренія.

Добролюбовъ. Однако, я виділь, съ какимъ 
чувствіемь услышалъ онъ в ість  о рішеній д іл а  
моего въ пользу мою. Я также мыслей своихъ 
отъ тебя скрывать не могу. Ты знаешь сама, 
что отецъ твой любить богатство, а корысто- 
любіе д іл аеть  изъ человіка такія же чудеса, 
какъ и любовь.

Софья. Со в ^ м ъ  гёмъ корьіетолюбіе р ідко лю
бовь побіждаеть. Я не знаю, буду ли я столько 
счастлива, чтобъ судьба моя съ твоей соедини
лась; я, однако, и гймъ одиимъ уже утіш аю сь, 
что_твое состояніе поправилось.

---------------------- гтлЪхгНС. Т Т П Ш ,  Н А -
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«частно будетъ, пока не исполнится мое глав
нейшее желаше. Ты знаешь, въ чемъ состоять 
оно. Тебе известно мое сердце...

ЯВЛЕН1Е II.
ТЪ ЖЕ И БРИГАДИРША.

Добролюбовъ (видя, что Бригадирша слезы утнраетъ). О  
чемъ вы плакали, сударыня?

Бригадирша. Я, мой батюшка, не первый разъ 
на веку плачу. Одинъ Господь видитъ, каково 
мое житье!

Софья. Что такое, сударыня?
Бригадирша. Закаж у и другу, и ворогу идти 

замужь.
Софья. Какъ, сударыня? Можете ли вы гово

рить это въ самое то время, когда хотите вы 
того, чтобъ я женою была вашего сына?

Бригадирша. Тебе, матушка, для чего за  него 
нейти? Я сказала такъ про себя.

Добролюбовъ, Н'Ьтъ, вы про всехъ теперь ска
зать изволили.

Бригадирша. И ведомо.
Софья. Какъ же это: то про себя, то про всехъ? 

Скажите, матушка, что нибудь одно.
Бригадирша. Ты изволь говорить, а мне что?
Хобролюбюъ. Что же вамъ угодно?
Бригадирша. Ничего. Я пришла сюда такъ 

поплакать въ свою волю.
Софья. Да. о чемъ же?
Бригадирша (плача). О томъ, что мне грустно. 

Теперь Игнатш Андреевичъ напади на меня ни 
за что, ни про что. Ругалъ, ругалъ, а  Господь 
въдаетъ за что. Ужъ я у него стала и свинья, 
п дура; а вы сами видите, дура ли я?

Добролюбовъ. Конечно, видимъ, сударыня.
Софья. Да за что онъ такь на васъ теперь напалъ? 1

Бригадирша. Такъ, слово за слово. Онъ же 
такого крутого нрава, что упаси Господи; того 
и смотрю, что р'Ьзнетъ меня ч'Ьмъ ни попало; 
разсуди же, моя матушка, в Є д ь  долго-ль до 
оЄ д ь і: раскроить черепъ разомъ! П о с л Є  и спо
хватится, да ни что сделаешь.

Добролюбовъ. Поэтому ваша жизнь всякую ми
нуту въ опасности?

Бригадиргиа. До лихого часу долго ли?
Софья. Неужели онъ съ вами столько вар

варски поступалъ, что вы отъ него уже и тер
пели на это похожее?

Бригадирша. То нРтъ, моя матушка. Этого еше 
не бывало, чтобъ онъ убилъ меня до смерти. 
НРтъ, нРтъ еще!

Добролюбовъ. Объ этомъ, сударыня, васъ никто 
и не спрашиваетъ.

Софья. Довольно, ежели онъ имРлъ варварство 
пользоваться правомъ сильнаго.

Бригадирша. То онъ силенъ, матушка. Одна
жды, и то безъ сердцовъ, знаешь, въ шутку, по- 
толкнулъ онъ меня въ грудь, такъ веришь ли, 
мать моя, Господу Богу, что я насилу вздохнула: 
такъ глазки подъ лобъ и закатились,—не взви
дела свРта Божьяго?

Софья. И это было въ шутку!
Бригадирша. Насилу отдохнула; а  онъ—мой 

батюшка—хохочетъ да тРшится.
Добромобовъ. Изрядный смРхъ!
Бигадирша. Недель черезъ пять, шесть и я  

тому сміялась, а тогда, мать моя, чуть-было- 
чуть Богу души не отдала безъ покаянія.

Добролюбовъ. Да какъ же вы съ нимъ жить 
можете, когда онъ и въ шутку чуть было васъ 
на тотъ свРтъ не отправилъ?

Бригадирша. Такъ и жить. ВЄдь я, мать моя, 
не одна замужемъ. Мое житье-то худо-худо, 
а все не такъ, какъ бывало нашихъ офицер
шей. Я всего нагляделась. У насъ быль на
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шего полку первой роты капитанъ, по про
званью Гвоздиловъ; жена у него была такая, 
изрядная, изрядная молодка. Какъ, бывало, онъ 
разсерчаетъ за  что нибудь, а  больше хмельной: 
такъ, віриш ь ли Богу, мать моя, что гвоздить 
онъ, гвоздить ее, бывало, въ чемъ душа оста
нется, а  ни дай ни вынеси за  что. Ну, мы, наше 
сторона діло, а  и то наплачешься на нее глядя.

Софья. Пожалуйте, сударыня, перестаньте раз- 
сказывать о томъ, что возмущаетъ человечество.

Бригадирша. Вотъ, матушка, ты и слушать объ 
этомъ не хочешь, каково же было терп іть  ка- 
питанші?

ЯВЛЕНІЕ III.
ГБ ЖЕ, СЫНЪ И СОВЬТНИЦА.

Совшгница (Сыну). Не угодно ли сыграть пар
тію въ карты?

Сынъ. Съ великою охотою, avec plaisir.^
Совгъгтща. Такъ веліть подать карты. Лакей! 

столь и карты, (къ Добролюбову). Не изволите ли вы 
здісь партію въ кадриль?

Добролюбов. Ежели вамъ угодно (менаду т!>мъ ста
вить столъ и подають карты).

Сыпь (разбираегь карты ц подаетъ каждому по картЬ для 
ігЬсть. К ъ СовЬтннц'Ь). Madame! (Къ Бригадирш^). Madame!

Бригадирша. Это на что, Иванушка? Да коли 
играть, такъ в с і  раздай. Р а зв і, мой батюшка, 
ньіні по одной карточкі играютъ?

Сыпъ. Это для м ість.
Бригадирша. И! М ні и  т а к ъ ,  по м р іл о с т и  хо

з я й с к о й ,  м і с т о  б у д е т ъ .
Сынъ. Матушка, берите же.
Ьригадирша. Да что мні, батюшка, въ одной карточке.

ьт5цШ1иЦа‘ ^ гРаете ли вы въ кадриль, суда-
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Бригадирша. И, мать моя! я и слухомъ не слы
хала, что это.

Соттница (къ СофыЬ). Такъ возьмите вы.
Сынъ. Mademoiselle! (Подаегь и всё садятся. Между тЬмъ

какъ Сынъ сдаетъ карты).
Бригадирша. А я  сяду, матушка, да посмотрю 

на васъ, какъ вы забавляетесь.

ЯВЛЕНІЕ IV.
ГБ ЖЕ, БРИГАДИРЬ И СОВЬТНИНЪ.

Бригадиръ. Ба! зд ісь  и картежъ завели! 
Совгыпникъ. А ты не изволишь ли со мною

игорку въ шахматы, въ большую?
Бригадиръ. Давай, бери (Садятся на другомъ копц'Ё. 

Между гём ъ  какъ Совётникъ  съ Бригадиромъ выступаютъ и одинъ 
другому говорить): я  Т аК Ъ  (а тотъ ему): а  Я  т а К Ъ .  

Совтьтпица. Въ керахъ волю.
Сыпъ. Passe (и веб пасують).
Совгьтпица. Они и они.
Бригадиргиа. Что за околесица—они и они? кто 

это они?Совгыпникъ (усльппавъ ея вопросъ). Ньіні, матушка, 
в с іх ь  игоръ и не разберешь, въ который люди 
тіш иться  изволятъ:

Бригадирша. Такъ, мой батюшка, ужъ чего 
ньіні не выдумаютъ. Они и они! Куды мудренъ 
народъ! (Заглянувъ къ Сыну въ карты). Ахъ, Иванушка, 
какъ на рукахъ-то у тебя жлудей, жлудей! 

Сынъ. Матушка, я  брошу карты; je les jette
par terre.Совгыпница. И впрямь, сударыня, вы бы могли 
это держать только на умі... Рекизъ!

Бригадиръ (вслушавшись въ р'Ьчь Сов'Ьтпицы). На умі?
Было бы на чемъ!.. Шахъ!

Совгыпникъ. Олохо, плохо м ні приходить. 
Бригадиръ. Не шути, сватушка.
Сыпъ (показавъ карты). Санпрандеръ шесть мате-

доровъ.
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Бригадирша. Что, мой батюшка, что ты ска- 
залъ мададуры? Вотъ нынче стали играть и въ 
дуры, а бывало, такъ все въ дураки игрывали.

Совтппикь. Такъ, м атуш ка моя, мало л и  чего 
бывало, и ничего нЄт ь ,—чего не бы вало, и что 
есть.

Бригадирша. Такъ, мой батюшка. Бывала и я 
въ людяхъ, а ньінЄ—что ужъ и говорить—ста-
ПАЛГПІ гттггттттп --------- —1

___ t__,_______ 7 ^  А Л  Ч/ J 7U. JJ ХА A  V U

рость пришла, ужъ и памяти нЄть.
Бригадирь. А ума не бывало.
Сыт (ноотъ французскую п'Ьсею. Советница пристаогь къ

тг,_ п~-л-______гч ИТ 1 ~ ~ -----
__y j xAAJuaiv. ш о ш ш ц й  HjJUüTUüTb КЪ

нему. Къ Сов'Ьтниціз). Madame, мы оба^беты. Матушка, 
пропойте-ка вы намъ какой нибудь эръ.

Бригадирша. Что пропеть? И, мой батюшка, 
голосу нЩгъ; духъ занимаетъ... Да что это у 
васъ за игра идетъ? Я не разберу, хоть ты меня 
зар'Ьжь. Бывало, какъ мы заведемъ игру, такъ 
или въ марьяжъ, или въ дураки; а  всего весе
лей, бывало, въ хрюшки. Раздадутъ по три кар
точки; у кого пикусъ, тотъ и вышелъ, а  кто 
останется, таїсь дранье такое подьшутъ, что жи
вотики надорвешь.

Совгьтпикъ (смеется съ нежностью). Ха-ха-ха! Я 
самъ игрывалъ, бывало, и помнится мнЄ, при 
всякой карте разныя забавы.

Добролюбова Медіатора
Бригадирша. Такъ, мой батюшка! (Схватила одіть 

карты и подб'Ьжала къ Советнику). Вотъ, бывало, КОЛИ КТО 
виноватъ, такъ и скажуть: съ той стороны не про
си вотъ этого, а съ этой этого; а  потомъ (держа въ 
рук'Ь карты, однимъ пальцемъ пшыкаетъ. Между тЬыъ Сов'Ьтникъ 
остаиавливаетъ игру въ шахматы и смотритъ на нее съ нежностью) 
тотъ и выглядываетъ карточку, а тамъ до этой 
карты и пойдетъ за всякую дранье; тамъ разно: 
краля по щєкЄ, холопъ за ухо волокъ.

Бригадирь. Жена, давай-ко со мною въ х р ю ш 
ки! (Встаетъ. Къ Советнику). ВОЛЯ ТВОЯ, МЫ ЭДакЪ в Є іГЬ не КОНЧИМЪ.
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Сыт. Pardieu! Матушка, куда ты карты да
вала?

Бригадирша. З дЄсь , Иванушка.
Сыпь (вскоча). П  est impossible de jouer (Вс*Ь

встають).Бригадирша. Да я вамъ что, мой батюшка, по
мешала? ВЄдь у васъ есть карты, да еще и съ 
тройками.

Бригадирь. Слушай, жена: ты куда ни придешь, 
везде напроказишь.

Бригадирша. Да тебЄ, мой батюшка, чЄмь я 
помешала? Ты бы зналъ выступэлъ своей игрой, 
в ед ь  КЪ нему подошла (указывая б \ Советника), а НЄ

къ тебЄ.
Бригадирь. У кого нЄт ь  ума, тотъ, подошедши 

къ одному, всЄмь помЄшать можетъ.
Бригадирша. В о т ъ  т а к ъ :  я  ж е  в и н о в а т а  с т а л а .  
Сыпь. М а т у ш к а , д а  р а з вЄ Я ВИНОВатъ? (Указывая 

на Добролюбова). ÜU СЄ monsieur? (Указывая на жешцинъ) 

ou ces dames?
Совгъптикь. Полно, зятюшка: тебЄ бы и грЄшно 

было упрекать рождшую.
Совгыппица. А вамъ стыдно, сударь, не въ ваши 

дЄ.па вступаться.
Бригадирь. Я, сватъ, тебя люблю; а съ женою 

моей, пожалуй, ты не мири меня. Разве ты, 
сватъ, не вЄдаеиіь пословицы: «свои собаки гры
зутся, чужая не приставай».

Сыпь. Такъ, батюшка, всЄ пословицы спра
ведливы, а  особливо французскія. Не правда ли 
(къ Добролюбову), monsieur?

Добролюбова Я знаю много и русскихъ очень 
справедлпвыхъ (къ СофьЬ); не правда ли, сударыня? 

С<,фъя. Правда.
Сыпь (къ Софь'Ь). А какія-жь?
Софья. НапримТръ, сударь: «ври дуракъ что 

хочешь, со вранья пошлпнъ не беруть».
Бригадирь. Такъ, матушка, ай люблю! Вотъ 

тебЄ пословица и загадка. А ежели хочешь ты,
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Иванъ, чтобъ я  отгадалъ ее, таїсь дуракъ-отъ 
выйдешь ты.

Сыт. Par quelle raison?
Совгътпица. По какому резону?
Бршадиръ. По такому, матушка, что онъ вретъ 

безпошлино.
Бригадирша. Слава Богу, милость Вожія, что 

на вранье-то пошлинъ н іть . В ідь  куда бы ка
кое вс ім ь намъ было разореніе!

Бригадиръ. А особливо тебі: ты бы часовъ въ 
пять-шесть пошла по міру.

Совгътпшъ. Не гнівайся, матушка, на своего 
супруга, на него сегодня худой стихъ нашелъ.

Бригадирша. И, мой батюшка, м н і-л ь  сер
диться, когда онъ гнівается; мое д іл о  убираться 
теперь д а л і (Уходить).

ЯВЛЕНІЕ У.
БРИГАДИРЪ, СОВЪТНИКЪ, СОВЪТНИЦА, ДОБРОЛЮБОВЪ, СЫНЪ 

И СОФЬЯ.

Бригадиръ. Д іло и сділала.
Совгътпица (къ Софь'Ь). Поди-жъ, сударыня, къ 

своей свекрови. В ідь ей не одной сидіть тамо. 
Софья. Иду, сударыня (отходить).

ЯВЛЕНІЕ VI.
БРИГАДИРЪ, СОВЪТНИНЪ, СОВЪТНИЦА, ДОБРОЛЮБОВЪ И 

СЫНЪ.

Совгътпикъ. Воля твоя, братедъ! Ты весьма 
худо поступаешь съ своею супругою!

Бригадиръ. А она весьма худо со мной. 
Совгътпица. Ч імь же, сударь?
Бригадиръ. Тімь, матушка, что она не къ м і

сту печальна, не къ добру весела: зажилась, 
гръха много, не кстати.

Совгътпикъ. Какъ не кстати? Что-жь ты и за- 
правду, сватушка? Дай Богъ ей многолітнее
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здоровье п долгіе в іки . Съ уыомъ ли ты! кому 
ты желаешь смерти?Сыт. Ж елать смерти никому не надобно, шоп 
cher père, ниже собакі, не только моей матуш кі.

Бригадиръ. Иванъ, не учи ты меня. Я хотя^это 
и молвилъ, однако, все больше ей хочу добра,
нежели ты намъ обоимъ.

Сыт. Я васъ не учу, а  говорю правду. 
Бригадиръ. Говори ее тогда, когда спрапш-

ваютъ.Совгътпица. Для чего же вы говорите ему тогда, 
когда онъ васъ не спрашиваетъ.

Бригадиръ. Для того, матушка, что онъ мой 
сынъ; каково же м ні будетъ, когда люди ста
нуть говорить, что у такого-то бригадира, че- 
ловіка  заслуж енная, есть сынъ негодница?

Сыт. Батюшка, я негодница; je vous demande 
pardon; я такой сынъ, по которомъ с в іт ь  узнаетъ 
васъ больше, нежели по вашемъ бригадирстві! 
Вы, monsieur (къ Добролюбову), конечно, сами знаете 
много дітей, которыя д ілаю ть честь своимъ 
отцамъ.

Добролюбовъ. А еще больше такихъ, которыя 
имъ д ілаю ть безчестье. Правда и то, что всему 
причиной воспитаніе.

Бригадиръ. Такъ, государь мой, правда. Дура 
мать его, а моя жена, причиною тому, что онъ 
еділался повісою, и т ім ь  хуже, что сд ілался 
онъ повісою французскою. Худы русскіе, а  
французскіе еще гаже.

Совгътпшъ. Э! Господа Бога не боишься ты, 
сватушка; за  что ругаешь ты такъ свою супругу, 
которая можетъ назваться вмістилищемь че- 
ловіческихь добродітелей?

Бригадиръ. Какихъ?
Совгътпикъ. Она смирна яко агнецъ, трудолю

бива яко пчела, прекрасна яко райская птица 
(вздыхая) и в ірн а  яко горлица.

фоывизинъ. 5
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Бригадиръ. Р а зв і умна какъ корова, прекрасна 
какъ бы кто... какъ сова.

Сивгътпикъ. Какъ дерзаешь ты применить св о ю  
супругу къ ночной птиці?

Бригадиръ. Денную дуру къ ночной птиці при
менить, кажется, можно.

Совтыпникъ (вздыхая). Однако она все теб і вірна 
пребываетъ.

Совгътпица. Въ самомъ д іл і ,  много въ ней до- 
бродітели, если она васъ любить.

Бригадиръ. Да кого же ей любить-то, ежели 
не меня? М ні дурно самому хвастать; а  право 
я, кажется, благодаря Бога, заел ужиль мой чинъ 
вірой и правдой, то есть она по м ні стала бри
гадиршей, а не я по же н і  бригадиръ; это въ ны- 
нішнемь с в іт і  примітить надобно. Такъ какъ 
же ей другого-то и полюбить можно? А кабы я 
не таковъ былъ, тогда посмотріль бы на добро- 
дітель; а  особливо когда бы поискалъ въ ней 
кто нибудь также изъ нашей братьи первыхъ 
пяти классовъ.

Совтппикъ. Н іть , братець, не говори того: су
пруга твоя во-истину не такова. Да не похва
лится всяка плоть передъ Богомъ; а  хотя бы до
стойный и предостойный человікь поискалъ въ 
ней, право бы ничего не нашелъ. В ід а  это, мой 
другъ, не городъ,—штурмомъ не возьмешь.

Бригадиръ. Ты говоришь это, а  я знаю, ка- ковъ я.
Сынъ. Что-жъ вы, батюшка? Ха-ха-ха-ха, не

ужели вы думаете сердце взять штурмомъ?
Бригадиръ. Иванъ, мні кажется, н іт ь  ли те

перь штурма въ твоей голов ушкі? Не можно ли потише?
Совгыппгща. Вы сами шуміть больше в с іх ь  лю

бите. Я не знаю, для чего вы хотите, чтобъ сынъ 
вашъ не говорилъ того, что онъ думаетъ? Вы 
ужасть какъ бизарны! (Къ Сыну и Добролюбову). Ме8-
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sieurs! я хочу оставить ихъ продолжать важные 
ихъ дискуры и васъ прошу едкгать то же.

Сыт. Я иду за вами. Adieu, messieurs! 
Добролюбовъ. Я волг.Ь вашей повинуюсь.

ЯВЛЕН1Е VI.

БРИГАДИРЪ И СОВЪТНИКЪ.

Совгътникъ. И жена моя уже примгЬтила, что 
ты на свою супругу нападаешь.

Бригадиръ. Н'Ьтъ; а я прим'Ьтилъ, что она слиш- 
комъ горячо вступается за моего сына. 

Совгътпикъ. Я того не примгЕчаю.

ииагоггтшю. п  -пи ч.ч̂ .
Бригадиръ. Ничего, сватъ; однако, я моей же- 

кк  не сов'Ьтовалъ бы за чужого дЬтину такъ при 
мнi вступаться.

Соттпикъ. Ты думаешь, братецъ, что и я спу- 
стилъ бы жеь^ моей, ежели-бъ усмотреть я что 
нибудь у нея благое на умк.. Слава Богу, у меня 
глаза-то есть; я не изъ тЬхъ мужей, которые смо- 
трятъ, да не видятъ.

Бригадиръ. Я, съ моей стороны, спокоенъ: жена 
моя другого не полюбить.

Совгьтшкъ. Щломудр]'е ея изв^тно  тому, кто, 
по несчастш, осл^ленъ  ея прелестями.

Бригадиръ. Однако, такого дурака нкгь на 
свкгЬ, которому бы вспало на мысль за нею 
волочиться.

Совгъттиго. Да что же ты бранишься?
Брагадиръ. Кого? Нкгь, братецъ. Я говорю, 

что эдакого скота не родилось, который бы взду- 
малъ искать въ моей женк..

Совгътпикъ. Да за что же ты бранишься?
Бргьгадиръ. Будто я бранюсь, когда я говорю, 

что надобно быть великому скареду, ежели пре
льститься моею женою?

5*
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Совгьтпикъ. Будто ты и не бранишься? (Съ серд. 
демъ). Почему же тотъ дуракъ, который бы пле
нился Акулиной Тимоееевной?

Бригадиръ. Потому что она дура.
Совгьтпикъ. А она такъ разумна, что все ея 

слова напечатать можно.
Бригадиръ. Для чего не напечатать! Я  слыхали* 

сватъ, что въ нынЪшнихъ печатныхъ книгахъ 
врутъ не умнее жены моей. |

Совгьтгткъ. Возможно ли тому статься, чтобъ 
въ книгахъ врали? Да выдаешь ли ты, братеци, 
что печатному-то надлежитъ верить вс'кмъ намъ 
православнымъ? Видно, вера-то у насъ пошат
нулась; еретиковъ стало больше.

Бригадиръ. А мне кажется, что много печат- 
наго вздору у насъ не оттого, чтобъ больше ста
ло еретиковъ, а  разве оттого, что больше стало 
дураковъ. ведь  я, говоря о жене моей, не го
ворю того, чтобъ она всехъ была глупее.

Совгьтпигсъ. А я  говорю о твоей супруге и все
гда скажу, что нетъ ея разумнее.

Бригадиръ. Хотя бы мне съ досады треснуть 
случилось, однако не отопрусь, что твоя хозяйка 
весьма разумна.

Совгьтпикъ. Всякому, братецъ, въ чужой руке 
ломоть больше кажется. Я въ своей ж енё много 
вижу, чего ты не видишь.

Бригадиръ. Положимъ, что это правда; однако 
и то не ложь, что и я въ супруге твоей также 
многое теперь вижу, чего ты не видишь.

Совгьтпикъ. А что бы такое?
Бригадиръ. То, что ты, можетъ быть, увидишь, да поздно.
Совгьтпикъ. Я знаю, братецъ, къ чему ты при

гибаешь! Ты думаешь, что я мало смотрю за 
моей женою; однако, для счаст1я мужей, дай Го
споди Боже, чтобъ все жены таковы целомудренны были, какъ моя.

Бригадиръ. Женщины обыкновенно бываютъ
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целомудренны съ людьми заслуженными, а  съ 
повесами редко.Совгьтншъ. Мудрено, братецъ Игнатш Андрее
вичу меня обмануть.

Бригадиръ. А всего мудренее, ежели я въ этомъ 
обманываюсь.Совгьтпикъ. Мы оба, кажется, не таковы, чтобъ 
наши жены могли отъ насъ полюбить чужого 
мужика. Я съ первою женою жилъ лЄт ь  съ 
пятнадцать и могу, благодаря Бога, сказать, что 
она такъ же жила, какъ и эта. Я  въ женахъ
не безсчастенъ.

Бригадиръ. Разумею.
Совгьтпикъ. Жена, какая бы ни была, да только 

ежели у добраго мужа, то ей и на умъ не вспа-
детъ полюбить другого.

Бригадиръ. Не говори, братецъ. Со мною слу
жили въ одномъ полку секунди-маюромъ — до 
имени нужды н Є т ь  — мужикъ не дураки и на 
взглядъ дЄтгіна добръ. Ростомъ чуть не вдвое
меня выше...

Совгьтпикъ. Этому статься нельзя, братецъ... 
Бригадиръ. Однако, я  не лгу. Въ мое время, 

когда я еще былъ помоложе, народъ былъ го
раздо крупнее.

Совгьтпикъ. Только все не такъ крупенъ, ты 
какъ сказываешь. Правда, что и въ нашей кол- 
легіи былъ карцеляристъ одинъ, чуть не впятеро 
меня толще...

Бригадиръ. Этому статься нельзя, братецъ... 
Совгьтпикъ. Конечно, таїсь. Когда я былъ въ 

коллегіи, тогда, отъ президента до сторожа, в с Є  

были люди дородные.
Бригадиръ. Ты, братецъ, перебили только рЄчь 

мою. Да о чемъ бишьятебЄ х о т Є л ь  сказавать? 
Совгьтпикъ. Право, не знаю.
Бригадиръ. И я не ведаю... о чемъ бишь... да, 

о секундь-маіорЄ. Онъ быль мужикъ предорогой; 
ц Є л ь ій  п о л іс ь  зналь, что жена его любила на-

6.
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шего полковника, подполковника, премьеръ-маь 
ора, или, лучше сказать, в с і  відали, что изъ 
нашихъ штабъ- и оберъ-офицеровъ не любила 
она одного его; а онъ, собачій сынъ, и мыслить 
не хогЬлъ, чтобъ она, кромі его, кого нибудь 
полюбить могла.

Совтыпникъ. Что-жъ мы такъ долго одни заговорились?
Бригадирь. О д і л і  я  говорить не скучливъ; 

однако, пойдемъ туда, г д і в с і  (выходя). Впрямь, 
ежели не переставать разсказывать о томъ, какъ 
люди ошибаются, то мы не сойдемъ съ м іста  и 
до скончанія нашей жизни.

Соттпикъ. Пойдемъ же, пойдемъ.

КОНЕЦЪ ЧЕТВЕРТАГО ДБЙСТВІЯ.

ДЕЙСТВИЕ ПЯТОЕ.

ЯВЛЕНІЕ I.
БРИГАДИРША И СЫНЪ.

Бригадирша. Не упрямься, Иванушка. Для 
чего тебі не жениться?

Сыпь. Матушка! Довольно видіть васъ съ ба
тюшкою, чтобъ получить совершенную аверсію 
къ женитьбі.

Бригадирша. А что-жъ бы такое, другъ мой? 
разві мы спустя рукава живемъ? То правда, 
что деньжонокъ у насъ немного: однакожъ, он і 
не переводятся.

Сыпь. Мало иль ничего, c’est la même chose, для 
меня все равно.

Бригадирша. Какъ все равно, батюшка! Слу
чится иногда и въ десяти копійкахь нужда, 
такъ и т іх ь  изъ земли не выроешь. Ужъ куда, 
право, ноні вы прихотливы стали! У васъ вотъ 
и десять копіею> за пометь; а того и не пом
нишь, что гривною въ день можно быть сыту.

Сынъ. Матушка, я хочу быть лучше голоденъ, 
нежели сыть за гривну.

Бригадирша. Куда больно, Иванушка! не по
корми-ка тебя сегодня, не покорми-тко завтра, 
такъ ты небось и нашимъ сухарямъ радъ будешь.

Сынъ. Въ случаі голода, осміливаюсь думать,

НАУКОВА БІБЛІОТЕКА ОНУ імені І. І. МЕЧНИКОВА



72

что и природный французъ унизилъ бы себя ку- 
шать наши сухари... Матушка, когда вы гово
рите о чемъ нибудь русскомъ, тогда желать 
бы я отъ васъ быть на сто миль французских!,, 
а особливо когда д іло  идетъ до моей женитьбы.

Бригадирша. Какъ лее, Иванушка? В ідь мы 
улгь на слові положили.

Сыт. Да я н іть .
Бригадирша. Да что намъ до этого? Наше діло 

съискать теб і невесту, а  твое д іл о  жениться. 
Ты ужъ не въ свое д іло  и не вступайся.

Сыт. Какъ, пья mère, я женюсь, и м н і нужды 
н іт ь  до выбора невістьі.

Бригадирша. И відомо. А какъ отецъ твой же
нился? А какъ я за него вышла? Мы другъ о 
другі и слухомъ не слыхали. Я съ нимъ до свадь
бы отъ роду слова не говорила, и начала уже 
мало-по-малу кое-какъ заговаривать съ нпмъ 
неділи д в і спустя послі свадьбы.

Сыт. З а  то послі слишкомъ вы другъ съ дру- гомъ говорили.
Бригадирша. Дай-то Господи, чтобъ и тебі 

такъ же удалось жить, какъ намъ.
Сыт. Dieu m’en préserve.
Бригадирша. Буди съ вами милость Божья п 

мое благословеніе.
Сыт. Très obligé.
Бригадирша. Или я глуха стала или ты німі,. 
Сыт. Ni l ’un, ni l ’autre.
Бригадирша. Что это м ні съ тобою будетъ,

Иванушка? Да по-каковски ты со мною говорить можешь?
Сыт. Виноватъ; я и забылъ, что м ні надобно 

говорить съ вами по-русски.
Бригадирша. Иванушка другъ мой, или ты вы

учи меня по-французскому, или самъ разучись,
Я вижу, что мні никакъ нельзя ни слушать тебя, 
ни самой говорить (отходить).

Сыт. Какъ изволишь.
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ЯВЛЕН1Е II. 

сынъ и СОВЪТНИЦА.

Совшппица. Знаешь ли что, душа моя? MHi 
кажется, будто твой отецъ очень ревнуетъ; намъ 
какъ возможно стараться надобно скрывать лю
бовь нашу.Сыт. Madame, возможно ли скрыть пожаръ и
такой сильный, гаг je brûle-moi.

Совтъгттьа. Я боюсь того, чтобы, с в ^ а в ъ  о 
нашемъ пламени, твой отецъ и дуракь мужъ мой
не пришли его тушить.

Сыт. Такъ, vous avez raison: это т а т е  люди, 
которые не въ свои дгЬла вступаться любятъ.

Совгыппица. А особливо мужъ мой. Ему ничего 
H irb npiBTH ie, какъ быть 3aM iinaH y mal a pro
pos въ такое дЬло, которое до него не принад- 
лежитъ, и чiмъ меньше ему нужды до нашего 
пламени, гЬмъ больше онъ въ томъ интересо
ваться будетъ.

Сынъ. Vous avez raison. И какая бы ему тутъ 
была нужда.

Совгъттща. Во-гь какая: онъ говорить, жизнь 
моя, что будто мужъ и жена составляютъ одно
го человГка.

Сыт. ТЬмъ лучше: par conséquent! ежели T e 6 i  
прштно любить меня, такъ и ему должно то б ы ть  
npÎHTHO, что ты меня любишь.

Совгътнигщ. Конечно, онъ самъ меня кондради-
руетъ.

Сыт. Madame,ты не была въ ПаршкЬ, а знаешь 
B c i  французешя слова (садятся оба). Avouez (съ ве- 
селымъ видомъ), не и м ^ а  ли ты коннесансу съ ка- 
кимъ французомъ?

Соттпица (застыдясь). H i r b ,  душа моя. M H i  
нельзя было ни съ K iM b , живучи въ M o c K B i ,  

познакомиться.
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Сыны Et pourquoi? Тамъ р а зв і мало францу
зові»?

Совгътпица. Я никого не знала (съ презр-Ьшемъ), 
кромі учителей.

Сынъ. Да знаешь ли ты, каковы наши фран- 
цузскіе учители? Даромъ, что большая изъ нихъ 
половина грамоті не знаетъ, однако, для воспи- 
танія они предорогіе люди: выдаешь ли ты, что 
я я ,  котораго ты видишь,—я до отъезда моего 
въ Парижъ быль зд ісь  на пансіоні у француз- 
скаго кучера.

Совгътпица. Ежели это правда, душа моя, je 
vous demande pardon. Съ сего часа буду я въ 
сердці моемъ сохранять истинное почтеніе къ 
французскимъ кучерамъ.

Сынъ. Я совітую. Я одному изъ нихъ долженъ 
за любовь мою къ французамъ и за холодность 
мою къ русскимъ. Молодой человікь подобенъ 
воску. Ежели-бъ malheureusement я попался къ 
русскому, который бы любилъ свою націю, я, 
можетъ быть, -и не былъ бы таковъ.

Совгътпица. Счастье твое и мое, душа моя, что 
ты попался къ французскому кучеру.

Сынъ. Однако, оставимъ кучера и поговоримъ 
объ отці моемъ и о твоемъ мужі.

Совгътпица. Возможно ли, душа моя, съ та
кой высокой матерій перейти вдругъ въ такую 
низкую.

Сынъ. Для разумныхъ людей н іт ь  невозмож- 
наго.

Совгътпица. Говори же.
Сынъ. Намъ надобно взять свои мірьі; prendre 

ПОЗ mesures (входить съ одного конца Бригадирь, съ другого 
СовЬтеикъ; а они, но видя ихъ, продолжаютъ).

Совгътпица. Я, любя тебя, на все соглашаюсь.
ьынъ. На B c e l (кидается на ко.гЬнп). Idole de mon âme.
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ЯВЛЕШЕ III.

ТЬ ЖЕ, БРИГАДИРЪ И СОВЪТНИКЪ.

Бригадирь. Баї это что? на дву или во сні? 
Соегьтитъ. Съ нами Богьі Ужъ не обмороченъ

ли я?Сынъ (вскоча и оторопЬвъ). Serviteur très humble. 
Бригадиры Теперь я  съ тобой, Иванъ, по-рус

ски поговорить хочу.Совгътпица (къ Советнику). Ты, мой батюшка, в н і
себя. Что теб і сділалось?Совгътгшт (съ яростію). Что мні сділалось, про
клятая! А р азв і не ты, говоря съ этой повісою,
на все соглашалась.Сыт. Да вы за что меня браните! Пусть изво-
лятъ бранить батюшка.Бртгадиръ. Н іть , другъ мой. Я тебя поколо
тить сбираюсь.Совгътпица. Какъ! вы его за то бить хотите, 
что изъ политесу сталъ передо мною на коліни?

Бригадиры Такъ, моя матушка. ВидЬлъ я, ви- 
дЬлъ. Поздравляю тебя, братецъ, перемЬнивъ
зятя на свояка.Совгътгшт. О, Создатель мой, Господи! При- 
ходило-ль на мое помьішленіе видіть такое бо
гомерзкое діло!Бригадиры Я, братецъ, тебі, помнишь, гово- 
рилъ: береги жену, не давай ей воли; вотъ что 
и вышло! Мы съ тобою породнились, да не съ 
той стороны. Ты обиженъ, дочь твоя тоже (въ

сторону) да и я  не меньше.Сынъ (къ Советнику). Не все ли равно, monsieur:
вы хотите йміть меня своимъ свойственникомъ: 
я охотно...Совгътпикъ. О, злодійка! ты лишила меня че
сти—моего послідняго сокровища.

Бригадирь (осердясь). Ежели у тебя, сватъ, только
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сокровища и осталось, то не слиш комъ нее ты 
богать: не за чём ъ и гнаться.

Совтпникъ. Р а зс у д и -ж ъ  ты  самъ, разумный 
ч є л о в Є к ь , и это малое сокровищ е ввЄргіль я  вотъ 
ВЪ как ія  руки (указывая на ясену свою).

ЯВЛЕНІЕ IV.
ТЪ ЖЕ, БРИГАДИРША, СОФЬЯ, ДОБРОЛЮБОВЪ.

Бригадирша. Сокровище! что за  сокровище? 
Никакъ вы кладъ нашли! Дай-то Господи.

Бригадирь. Кладъ не кладъ, а кой что нашли, 
чего и не чаяли.

Бригадиргиа. Что такое?
Бригадирь, (указывая на Советника). В О Т Ъ  ОНЪ ВЪ 

прибыляхъ.
Совгыппгш (БрнгадирвгЬ). Проклятая жена моя, 

не убояся Бога, не устыдяся добрыхъ людей, 
полюбила сына твоего, а моего нареченнаго зятя!

Бригадирша. Ха-ха-ха! какая околесица, мой 
батюшка! У Иванушки есть невеста, такъ какъ 
ему полюбить ее? Это не водится.

Сыпь. Конечно не водится; да хотя бы и води
лось, то за такую безделицу, pour une bagatelle, 
честнымъ людямъ сердиться невозможно. Между 
людьми, знающими с в Є т ь , этому смеются.

Бригадирь. Кабы кто нибудь з а  моей старухой  
іімЄл ь  дурачество поволочиться, я  бы не с тал ь  
отъ него ж дать дальнихъ разговоровъ: отсочнлъ 
бы я  ему бока, гдЄ ни встретился.

Совптнгтъ. НЄт ь , государь мой; я  знаю , что 
съ сыномъ ваш имъ делать. Онъ меня обезче- 
стилъ; а  сколько мнё безчестья положено по 
указамъ объ этомъ я вЄдаіо.

Бригадирша. Какъ! вамъ платить безчестье! 
Попомни Бога, за что?

Совтппшь. З а  то, моя матушка, что мнЄ всего 
дороже честь... Я всЄ денежки, опредЄленньія 
мне по чину, возьму съ него и не уступлю ни 
полушки. 3

Бригадирь. Слушай, братъ: коли впрямь дой- 
^  тЬло до платежа, то сыну моему должно 

' т’гт,,т половину, а  другую пусть ~т™ обезче-
до* -платить теогЬ жен»

„діли тебя за одно.Бригадирша. И вЄдомо, грЄх'ь пополамъ.
Совптигща (къ мужу). Развё вы не хотите иметь

его своимъ зятемъ?Совитпшп. З а г р а д и  у с т а  свои, п р о к л я т а я !
Софья. Батюшкаї после такого поступка, ко

торый сделалъ мой женихъ, позвольте мнЄ уве
рить васъ, что я въ жизнь мою за него не выйду.

Совттпикъ. Я на это согласенъ.
Добролюбов (Софь'Ь). Надежда мнЄ льстить отъ

часу болЄе.Бригадирь. И я не хочу того, чтобъ сынъ мой 
имЄл ь  такую целомудренную тещу; а  съ тобой, 
Иванъ, я  разделаюсь вотъ чЄмь (указываете, палкою). 

Соттиикъ. Такъ, государь мой, ты палкой, а

я монетою.Сыпь. Б а т ю ш к а ,  вы не слушайте его: онъ не-
достоинъ имЄть ее женою.Совіьтпица. ИзмЄнникь! варваръ! тирань!

Совшгпикъ (оторопЬвъ). Что, что такое!
Сыпь (къ Сов'Ьтпшсу). РазвЄ я  не видЄл ь , какъ вы 

становились на колЄни передъ матушкой. 
Бригадирь. Кто на колЄни? Ба! Передъ кЄмь?
Сыпь. Онъ передъ моей м а т у ш к о й .
Бригадирь. С л ы ш и ш ь  ли, другъ мой? А! что это?
Совгьтпикъ. Не смЄіо воззрЄти на небо. 
Бригадирь (къ БригадиршФ). Онъ за  тобою воло

чился, а ты мнЄ этого, дурища, и не сказала!
Бригадирша. Батюшка мой, ИгнатШ Андрее- 

вичъ, какъ передъ Богомъ сказать, я  сама объ 
этомъ не ведала; мнЄ послЄ сказали добрые люди.

Бригадирь. Братъ, съ Иваномъ-то я  раздела
юсь; а тебе, я вижу, и на меня тоже челобитную 
подавать приходить, только не въ безчестьЄ
а въ увЄчьЄ.
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Совгьтгшкь (струся). Ваше вьісокородіеі и Господь

кающагося пріемлеть. Прости меня, согр^шихъ поед^ тобою. 1
Mon pèrel Изъ ^ 'гогл’—

Щ 1 ш г  '

üife'xS г ‘

л г-г*'-'* да х ОСПОДЬ__^и и аі’ОСЯ ГА._^хох  ь. ІірОСТИ МЄНЯ, СОГр'ЬшиХЪпредъ тобою.

Сыт. Mon pèrel Изъ благопристойности...
Бригадирь. Не учи ты меня, Иванъ; не забудь того, что я тебя бить сбираюсь.
Совгьтпица. Что-жъ ты w(Приступая и»

„ , . — «^уДЬч т о  я  тебя б и т ь  о ы х р а ю с ь .

Совгьт пица. Что-жъ ты и вправду затЬялъ? 
(Приступая къ нему). Р азве не ты объявилъ мн'Ь здесь на этомъ месте любовь свою?

Совгьтптъ. Какъ? что такое, государь мой... Бригадирь (тише). Чего изволишь?
Совгьтптъ. О комъ она сказываетъ? Бригадирь. Обо мне.
Совгьтптъ. Т я ^  —

и на сказываетъ?xjpVj% Q/Ûlljpb, Обо мнЄ.

Совгьтптъ. Такъ ты, государь мой, пріехаль
въ домъ мой затЄмь разве, чтобъ искуш ать жену мою?

Бригадирь. Коли такъ, то я  и назадъ поЄду. 
Совгътпигсъ. Не мЄіикавь ни часа.
Бригадирь. Ни минуты. Видно, что я  къ чест-

нымъ и заслуженнымъ людямъ въ руки попался.
Иванъ, вели скоріш подать коляску. Ж ена! сей
минуты вы'Ьдемъ вонъ и зъ  такого  дома, гдЄ я,
честный чєловЄк ь , чуть было не сделался без- д'Ьльникомъ.

Бригадирша. Батюш ка мой, дай мнЄ хоть прибрать кое-что. »

Бригадирь. Въ чемъ стоишь, въ томъ со двора долой.

Совгьтптъ. А что останется, то мое.
Сыпь (къ СовЬтшщ-ь кинувшись). Прости, la  moitié de mon âm e! •

Совгьт пица (кинувшись къ  Сыну). Adieu, полдуши моей.

(Бригадиръ и Сов'Ьтникъ кидаются разнимать ихъ).
Бригадирь. Куды, собака?
Совгьтптъ. Куды, проклятая? О, Господи!

-  -Ьригаоирь (передразнивая его), о , Господи! Н Є т ь , 
орать, я  вижу ПО этому, что у кого чащ е всЪхъ
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Господь на язык-ь, у того чоргъ на сердца... 
Яонъ вс'Ь мои!

Сотттт (вс«1>дъ за Бригадиршей, всплеснув рунами).
Прости, Акулина Тимоееевна!

ЯВЛЕНІЕ V.
СОВ-ЬТНИКЪ, СОВ-БТНИЦА, СОФЬЯ, ДОБРОЛЮБОВЪ,

Совгътпигсъ. О, Господи! наказу ешь насъ по 
дЪламъ нашимъ. А ты, Софьюшка, за что ты 
лишилась жениха своего?

Добролюбова Если ваша воля согласится съ 
желашемъ нашимъ, то я, ставъ женихомъ ея, 
почту себя за преблагополучнаго человека.

С от ш пикъ. Какъ, ты! получивъ уже двЄ ты
сячи душъ, не переменяешь своего намгЄренія?

Добролюбова Меня ничто на свЄтЄ не привле- 
четъ перемгЬнить его.

Совгьтникъ. И ты, Софыошка, идти за него со
гласна?

Софья. Если ваше и матушкино желаніе не пре- 
пятствуютъ тому, то я  с ъ  радостью хочу быть 
его женою.

Совгьтпгща. Я вашему счастію никогда не пре
пятствовала.

Совгьтптъ. Ежели такъ, то будьте вы женихъ 
и невеста.

Добролюбовъ (Софь'із). Желаніе наше совершает
ся; сколь много я благополученъ!

Софья. Я однимъ тобою могу на свЄтЄ быть 
счастлива.

Сотттт. Будьте вы благополучны; а я, за 
все мои грехи, довольно Господомъ наказанъ: 
вотъ моя геенна.

Совгьтпица. Я желаю вамъ счастливой фор
туны, а я до смерти страдать осуждена: вотъ 
мои тартаръ.

Совгьтптъ (къ партеру). Говорять, что съ со- 
въстыо жить худо; а я самъ теперь узналъ 
іто жить безъ совести всего на свЄтЄ хуже.
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КОМЕДІЯ въ пяти двйствшхъ

Ф О Н В И ЗИ Н !)

}/[. Ліерещенко
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ДЕЙСТВУЮЩИ! ЛИЦА:
Проетаковъ.
Г-жа Проетакова, жена его.
Митрофанъ, сынъ ихъ, недоросль. 
ЕревгЬевна, мама Митрофана.
Правдинъ.
Стародумъ.
Софья, племянница Стародума.
Милонъ.
Г. Скотининъ, брать г-жи Простаков ой. 
Кутейкинъ, семинаристъ.
Цифиркинъ, отставной сержантъ. 
Вральманъ, учитель.
Тришка, портной.
Слуга Проетакова.
Камердинеръ Стародума.

Д,Мств1е въ деревн’Ь Простаковыхъ.

}й. Ъ' Жер

ДШ СТВ1Е ПЕРВОЕ.

ЯВЛЕН1Е I.

Г-ША ПРОСТАКОВА, МИТРОФАНЪ, ЕРЕМЪЕВНА.

Г-жа Проетакова (осматривая кафтаиъ па Митрофан*)* 
Кафтанъ весь испорченъ. Ерем^евна, веди сюда 
мошенника Тришку (Еремфевна отходить). Онъ, воръ, 
воздЬ его объузилъ. Митрофанушка, другъ мой, 
я чаю, тебя жметъ до смерти. Позови сюда отца.
(Митрофанъ отходить).

ЯВЛЕН1Е И.

Г-ЖА ПРОСТАКОВА, ЕРЕМЪЕВНА, ТРИШКА.

Г-жа Проетакова (Тришк-Ь). А ты, скотъ, подой
ди поближе.—Не говорила-ль я теб'Ь, воровская 
харя, чтобъ ты кафтанъ пустилъ шире. Дитя, 
первое, растетъ; другое, дитя и безъ узкаго каф
тана деликатнаго сложешя. Скажи, болванъ, 
ч'Ьмъ ты оправдаешься?

Тришка. Да вЪдь я, сударыня, учился самоуч
кой. Я тогда же вамъ докладывали, ну, да изволь
те отдавать портному.

Г-жа Проетакова. Такъ разв'Ъ необходимо на-
6*
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добно быть портнымъ, чтобъ ум іть сшить каф- 
танъ хорошенько. Экое скотское разсужденіе!

Тришка. Да в ід ь  портной-то учился, суда
рыня, а я н іть .

Г-жа Лросшакова. Еще онъ же и спорить! 
Портной учился у другого, другой у третьяго; 
да первый-то портной у кого учился? Говори, 
скотъ.

Тришка. Да первый-то портной, можеть быть, 
шилъ хуже моего.

Житрофаиъ (вбЬгаегь). Звалъ батюшку. Изво- 
лилъ сказать: тотчасъ.

Г-э/са Лросшакова. Такъ поди же вытащи его 
коли добромъ не дозовешься.

Житрофаиъ. Да вотъ и батюшка.

ЯВЛЕНІЕ III.
ТЪ ЖЕ И ПРОСТАКОВЪ.

Г-эюа Лросшакова. Что, что ты отъ меня пря
таться изволишь? Вотъ, сударь, до чего я до
жила съ твоимъ потворствомъ! Какова сыну 
обновка къ дядину сговору? Каковъ кафтанецъ 
Тришка сшить изволилъ?

Лросшаковъ (отъ робости запинаясь). МІ... МІШКО -  
ватъ немного.

Г-жа Лросшакова. Самъ ты міш ковать, умная 
голова.

Лросшаковъ. Да я думалъ, матушка, что тебі 
такь кажется.

Г-жа Лросшакова. А ты самъ р а зв і осліпь?
Лросшаковъ. При твоихъ глазахъ мои ничего 

не видятъ.
Г-жа Лросшакова. Вотъ какимъ муженькомъ 

наградилъ меня Господь: не смыслить самъ 
разобрать, что широко, что узко.

Лросшаковъ. Въ этомъ я  теб і, матушка, и в і 
ри лъ, и вірю.
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Г-оіса Лросшакова. Такъ в ір ь  же и тому, что 
з холопямъ потакать не намірена. Поди, сударь, 
і теперь же накажи.

ЯВЛЕНІЕ IV.
т-ь ЖЕ И СКОТИНИНЪ.

Скотининъ. Кого? за  что? Въ день моего сго
вора. Я прошу тебя, сестрица, для такого празд
ника отложить наказаніе до завтраго; а  завтра, 
коль изволишь, я и самъ охотно помогу. Не будь 
я  Тарасъ Скотининъ, если у меня не всякая вина 
виновата. У меня въ этомъ, сестрица, одинъ обы
чай съ тобою. Да за что-жъ ты такъ прогніва
лась?Г-ж а Лросшакова. Да вотъ. братецъ, на твои 
глаза пошлюсь. Митрофанушка, подойди сюда. 
М ішковать ли этотъ кафтанъ?

Скотипинъ. ЛЪ'гъ.Лросшаковъ. Да я  и самъ уже вижу, матушка, 
что онъ узокъ."ТУкошитіні. Я  и этого не вижу. Кафтанецъ,
брать, сшить изряднехонько.

Г-о/са Лросшакова (ТришкЬ). Выйди вонъ, скотъ. 
(Ерем'Ьевп'Ь). Поди-жъ Ереміевна, дай позавтракать 
ребенку. Відь, я  чаю, скоро и учителя прійдуть. 

Еремж вна. Онъ уясе и такь, матушка, пять
булочекъ скушать изволилъ.

Г-ж а Лросшакова. Такъ теб і жаль шестой,
бестія? Вотъ какое усердіе! Изволь смотріть. 

Е рем ш впа. Да во здравіе, матушка. Я, в ідь, 
сказала это для Митрофана же Тереньтьевича.
Протосковалъ до самаго утра.

Г-ж а Лросшакова. Ахъ, Мати Боягія, что съ
тобою  с д іл а л о с ь ,  М и т р о ф а н у ш к а ?

Житрофаиъ. Такъ, матушка. Вчера послі ужи
на схватило. *....• •

Скотининъ. Да ви дно, брать, поуяшналъ плотно.
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Митрофанъ. А я, дядюшка, почти и вовсе не ужиналъ.

Простакові. Помнится, другъ мой, ты что-то скушать изволилъ.
Митрофанъ. Да что? солонины ломтика три,

да подовыхъ, не помню пять, не помню шесть.
Еремтвна. Ночью то и д іл о  испить просилъ.

Квасу цільїй кувшинецъ испить изволилъ.
Митрофанъ. И теперь какъ шальной хожу.

Ночь всю такая дрянь въ глаза л ізл а .
Г-оіса Простакова. Какая же дрянь, Митрофанушка?

Митрофанъ. Да то ты, матушка, то батюшка. 
Г-жа Простакова. Какъ же это?
Митрофанъ. Лишь стану засыпать, то и вижу,

будто ты, матушка, изволишь бить батюшку.
Простакові (въ сторону). Ну! б ід а  моя! сонъ въ РУКУ-

Митрофанъ (разніжась). Таїсь м н і и ж аль стало.
Г-жа Простакова (съ досадою). Кого, Митрофанушка?

Митрофанъ. Тебя, матушка, ты такъ  устала, колотя батюшку.
Г-жа Простакова. Обойми меня, другъ мой 

сердечный! Вдтъ сынокъ—одно мое утішеніе.
Скотининъ.' Ну, Митрофан у шкаї ты, я  вижу, 

матушкинъ сынокъ, а не батюшкинъ.
Простакові. По крайней м ір і, я  люблю его, 

какъ подобаетъ родителю; то-то умное дитя, 
то-то разумное, забавникъ, затійншсь! Иногда
я отъ него в н і себя, отъ радости самъ истинно не вірю, что онъ мой сынъ.

Скотининъ. Только теперь забавникъ нашъ стоить что-то нахмурясь.
Г-э/са Простакова. Ужъ не послать ли за  док- торомъ въ городъ?

Митрофанъ. Н іть , н іть , матушка. Я  ужъ 
лучше самъ выздоровлю. Побігу-тка теперь на голубятню, такъ авось либо...

Г-жа Простакова. Такъ авось либо Господь
милостивъ Поди п о р е з в и с ь ,  Митрофанушка (Ми-
трофанъ съ Ерем'Ьевной оАодіігь).

ЯВЛЕНІЕ У.

Г-ЖА ПРОСТАКОВА, ПРОСТАКОВЪ, СКОТИНИНЪ.

С кот ининъ. Что-жъ я не вижу моей невістьі? 
Гді она? Ввечеру быть уже сговору: такъ не 
пора ли ей сказать, что выдаютъ ее замужъ.

Г-оіса Простакова. Успіемь, братепъ. Если ей 
это сказать прежде времени, то она можетъ еще 
подумать, что мы ей докладываемся. Хотя по 
мужі, однако, я ей свойственница, а я люблю, 
чтобъ и чужіє меня слушали.

Простакові (Скотишшу). Правду сказить, мы по
ступили съ Софьюшкой, какъ съ сушею сирот
кой. Послі отца осталась она младенцемъ. Тому 
съ полгода, какъ ея матушкі, а моей сватьюшкі, 
сділался ударъ...

Г-эюаПростакова (показываете., будто крестите сердце). 
Съ нами сила крестнаяі

Простакові. Отъ котораго она и на тогъ св іть  
пошла. Дядюшка ея, г. Стародумъ, пoixaлъ въ 
Сибирь; а какъ нісколько уже л±тъ не было 
о немъ ни слуху, ни вісти, то мы и счгггаемъ 
его покойникомъ. Мы, видя, что она осталась 
одна, взяли ее въ нашу деревеньку и надзираемъ 
надъ ея им'Ьшемъ, какъ надъ своимъ.

Г-жа Простакова. Что, что ты сегодня такъ 
разоврался, мой батюшка? Еще братецъ мо
жетъ подумать, что мы для интересу ее къ себі 
взяли.

Простакові. Ну, какъ, матушка, ему это по
думать? Відь Софьюшкино недвижимое имініе 
намъ къ себі придвинуть невозможно.

Скотингшъ. А движимое хотя и выдвинуто я 
не челобитчикъ. Хлопотать я не люблю, да и бо-
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юсь. Сколько меня соседи ни обижали ̂ сколько 
убытку ни ділали, я ни на кого не билъ че- 
ломъ; а всякій убытокъ, ч!мъ за нимъ ходить, 
сдеру съ своихъ же крестьянъ,—такъ и концы 
въ воду.

Простакові. То правда, братецъ; весь около- 
токъ говорить, что ты мастерски оброкъ соби
раешь.

Г-жа Простакова. Хоть бы ты насъ поучилъ, 
братецъ батюшка; а мы никакъ не умнеть. Съ 
тъхъ поръ, какъ все, что у крестьянъ ни было, 
мы отобрали, ничего уже содрать не можемъ. 
Такая біда.

Скотининъ. Изволь, сестрица, поучу васъ, по
учу, лишь жените меня на СофыошкЬ.

Г-э/са Простакова. Неужели теб і эта девчонка 
такъ понравилась?

Скотининъ. Н іть , мні нравится не девчонка.
Простакові. Такъ по соседству ея деревеньки?
Скотининъ. И не деревеньки, а  то, что въ де- 

ревенькахъ-то ея водится, идо  чего моя смерт
ная охота.

Г-жа Простакова. До чего, братецъ?
Скотининъ. Люблю свиней, сестрица, а  у насъ 

въ околодкЬ такія крупныя свиньи, что н іт ь  
изъ нихъ ни одной, которая, ставъ на задни 
ноги, не была бы выше каждаго изъ насъ ц і-  
лой головою.

Простакові. Странное діло, братецъ, какъ род
ня на родню походить можетъ! Митрофанушка 
нашъ весь въ дядю—и онъ до свиней сызмала 
такой же охотникъ, какъ и ты. Какъ былъ еще 
трехъ л іть , такъ, бывало, увидя свинку, задро- 
житъ отъ радости.
_ Скотининъ. Это подлинно диковинка! Ну, пусть, 
оратецъ, Митрофанъ любить свиней для того, 
что онъ мой племянникъ. Туть есть какое ни-
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будь сходство: да оть чего же я къ свиньямъ
т а к ъ  с и л ь н о  п р и с т р а с т и л с я ^Простакові. И тутъ есть какое нибудь сход
ство. Я такъ разсуждаю.

ЯВЛЕНІЕ VI.
ТЪ ЖЕ И СОФЬЯ.

(Софья вошла, держа письмо и шгЬя веселый видъ).

Г-ж а Простакова (Софь-Ь). Что такъ весела, ма
т у ш к а ?  Чему о б р а д о в а л а с ь ?Софья,. Я получила сейчасъ радостное извъ-
стіе. Дядюшка, о которомъ столь долго мы ни
чего не знали, котораго я люблю и почитаю 
какъ отца моего, на сихъ дняхъ въ Москву прі- 
іхаль. Вотъ письмо, которое я  отъ него по

лучила.Г-ж а Простакова (испугавшись, съ злобою). Какъ, 
Стародумъ, твой дядюшка, живъ? И ты изво
лишь затівать, что онъ воскресъ! Вотъ изряд

ный вымыселъ!Софья. Да онъ никогда не умиралъ.
Г-оіса Простакова. Не умиралъ! А разві ему 

и умереть нельзя? Н іть, сударыня, это твои 
вымыслы, чтобъ дядюшкою своимъ насъ застра
щать, чтобъ мы дали тебі волю. Дядюшка-де 
человікь умный; онъ, увіщя меня въ чужнхъ 
рукахъ, найдетъ способъ меня выручить. Вотъ 
чему ты рада, сударыня; однако, пожалуй не 
очень веселись, дядюшка твой, конечно, не вос-

креылъ.> 'Скотининъ. Сестра! ну да коли не умиралъ?
Простакові. Избави Боже, коли онъ не уми-

I ралъ.І Г-э/са Простакова (къ мужу). Какъ не умиралъ!
Что ты бабушку нутяешъ^ Р а зв і ты не знаешь, 
что уже нисколько л іт ь  отъ меня его и въ па- 
мятцахъ за упокой поминали? Неужто-таки и
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ГрІПІНЬІЯ-ТО МОИ МОЛИТВЫ не ДОХОДИЛИ? (Къ Софь'Ь). 
Письмецо-то МНІ пожалуй (почти вырываотъ). Я Объ 
закладъ бьюсь, что оно какое нибудь амурное, 
и догадываюсь отъ кого. Это отъ того офицера, 
который искалъ на теб і жениться и за котораго 
ты сама идти хотіла. Да которая бестія безъ 
моего спросу отдаетъ теб і письма? Я доберусь. 
Вотъ до чего дожили: къ д івуш кам ь письма 
пишуть! Дівушки грамоті уміють!

Софья. Прочтите его сами, сударыня: вы уви- | 
дите, что ничего невинніе быть не можеть.

Г-жа Просшакова. Прочтите его сами! Ніть, 
сударыня, я, благодаря Бога, не такъ воспита
на. Я могу письма получать, а читать ихъ всегда 
велю другому (къ мужу). Читай.

Простаковъ (долго смотря). Мудрено.
Г-жа Просшакова. И тебя, мой батюшка, видно 

воспитывали какъ красную дгівицу. Братець, 
ігроцтн, потрудись. ' ' ■

Скорьипинъ. Я? я отъ роду ничего не читы- 
валъ, сестрица! Богъ меня избавилъ этой скуки.

Софья. Позвольте мні прочесть.
Г-жа Просшакова. О, матушка, знаю, что ты 

мастерица, да лишь не очень теб і в ірю . Вотъ, 
я чаю, учитель Митрофанушкинъ скоро прій- 
детъ: ему велю...

Скошгтииъ. А ужъ зачали молодца учить гра
моті?

Г-жа Просшакова. Ахъ, батюшка братець! ужъ 
года четыре какъ учится. Нечего, г р іх ь  ска
зать, чтобъ мы не старались воспитывать Ми
трофанушку: троимъ учителямъ денежки пла
т и в .  Для грамоты ходить къ нему дьячекъ отъ 
Покрова — Кутейкинъ. Арихметикі учить его, 
батюшка^ одинъ отставной сержантъ Цифир- 
кинъ. Оба они приходять сюда изъ города. 
Въдь отъ насъ и городъ въ трехъ верстахъ, ба
тюшка. По- французски и вс ім ь наукамъ обу- 
чаеть его німець—Адамъ Адамычъ Вральманъ.

рубликовъ на годъ; сажаемъ 
собою; білье его наши бабы моютъ; 

лошадь; за столомъ стаканъ ви- 
свіча, и парикъ направ- 

Оомка даромъ. Правду сказать, 
довольны, батюшка братець; онъ ре- 
неволитъ. В ідь мой батюшка, пока 

шка еще въ недоросляхъ, пока его 
,; а тамъ, л іт ь  черезъ десятокъ, какъ 

>, избави Боже, въ службу, всего натер- 
Какъ кому счастіе на роду написано, 

Изъ нашей же фамиліи Простаковымъ,
, на боку лежа, летять себ і въ чины, 

плоше ихъ Митрофанушка? Ба! да вотъ 
кстати дорогой нашъ постоялець.

Дому по триста 
за столь съ с. 
куда надобно 
на; на ночь сальная 
ляетъ нашъ же С _ 
и мы имъ 
бенка не 
Митрофану 
и пoнiжить 
войдетъ 
пится. 
братецъ1 
смотри-тка,
Ч iм ъ же 
пожаловалъ

другъ мой, реко- 
;ашего, господина 
мой, рекомендую

ваше знакомство, 
мой: а  какъ по

чтобъ вы

государь мой?

Москві, ежели вамъ 
мои въ здішнемь

Г-01са Просшакова. ьратець, 
гендую вамъ дорогого гостя I 
Травдина; а  вамъ, государь 
5рата моего.

Правдииъ. Радуюсь сдфлать 
Скотитпъ. Хорошо, государь 

фамйлш? Я не дослышалъ.
Правдииъ. Я называюсь Правдинъ,

дослышали.
Скотипииъ. Какой уроженецъ, 

гд i деревеньки?
Правдииъ. Я родился 

то знать налобно, а деревни
намгйстничеств'к Скотииинъ. А см&о ли спросить, государь мой 
имени и отчества не знаю: въ деревенькахъ ва-
шихъ водятся ли свинки?

71-жа Ппостакова. Полно, братецъ, о свинь-
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яхъ-то начинать. Поговоримъ-ка лучше о на- 
шемъ го р із . (Къ Правдпну). Вотъ, батюшка, Богь 
вел^лъ намъ> взять на свои руки девицу. Она 
изволить получать грамотки отъ дядюшекъ; къ 
ней съ того св іта  дядюшки пишуть. Сділай 
милость, мой батюшка, потрудись прочти всЬмъ 
намъ вслухъ.

Правдинъ. Извините меня, сударыня, я  никогда 
не читаю писемъ безъ позволенія твхъ, къ кому 
они писаны.

Софья. Я васъ о томъ прошу. Вы меня тЪыъ 
очень одолжите.

Правдинъ. Если вы приказываете (Читаетъ).
«Любезная племянницаї Д іл а  мои принудили 

меня жить нісколько л іт ь  въ р азлу к і съ моими I 
ближними; а дальность лишила меня удоволъ- 
ствія йміть о васъ извістія. Я теперь въ Моск
в і ,  проживъ нісколько л іт ь  въ Сибири. Я могу 
служить приміррмь> что трудами и честностью 
состояніе свое сділать можно. Сими средствами, 
съ помощью счастія нажилъ я десять тысячъ 
рублей доходу»...
ЩкШШ ш ъ и  оба Простаковы. Десять тысячъ!
Правдинъ. (читаетъ). «Которымъ тебя, моя лю

безная племянница, д ілаю  н ас л і  дницею»... 
Г-жа Простакові: Тебя наслідкицею ї ] 
Простакові. Софью наслідницею! 1 вм*сгі.
Скотипипъ. Ее наслідницею! ]
Г-жа Простакова (бросаясь обнимать Софью). По

здравляю, Софыошка, поздравляю, душа моя! Я 
в н і себя съ радости! Теперь теб і надобенъ же- 
нихъ. Я, я лучшей невістьт и Митрофанушкі 
не желаю. То-то дядюшка, то-то отецъ родной! 
Я и сама все-таки думала, что Богь его хранить, 
что онъ еще здравствуетъ.

Скотипипъ (протяпувъ руку). Ну, сестрица! скорій же по рукамъ.
Г-жа Простакова (тихо Скотпнипу). Постой, бра

тець, сперва надобно спросить ее, хочетъ ли
еще она за тебя выйдти?

Скотипипъ. Какъ! что за вопросъ! Неужто ты
ей докладывать станешь?

Правдинъ. Позволите ли письмо дочитать. 
.Скотипипъ. А на что? Да хоть пять л іт ь  чи

тай, лучше десяти тысячъ не дочитаешься.
Г-жа Простакова (яъ Софь-Ь). Софыошка, душа 

моя! пойдемъ ко м н і въ спальню. М ні крайняя 
нужда съ тобою Поговорить (Увела Софью).

Скотипипъ. Б  а! такъ я вижу, что сегодня сго- 
вору-то врядъ и быть.

ЯВЛЕИІЕ VIII.
ПРАВДИНЪ, ПРОСТАКОВЪ, СНОТИКИНЪ, СЛУГА.

Слуга (къ Простакову, запыхавшись). Баринъ! баринь, 
солдаты пришли, остановились въ нашей де
ревні.

Простакові. Какая біда! Ну разорять насъ 
до конца.

Правдинъ. Чего вы испугались?
Простакові. Ахъ ты, отецъ родной! мы ужъ 

видали виды. Я къ нимъ появиться не смію.
Правдинъ. Не бойтесь. Ихъ, конечно, ведетъ 

офицеръ, который не допустить ни до какой 
наглости. Пойдемъ къ нему со мною. Я увірепь, 
ЧТО ВЫ робіете напрасно (Правдинъ, Простаковъ и Слу
га отходить). ^ - - ■ г

Скотипипъ. В с і меня одного оставили. Пойти 
было прогуляться на скотный дворъ.

КОНЕЦЪ ПЕРВАГО Д&ЙСТВІЯ.

6.
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ДВЙСТВІЕ ВТО РО Е.

ЯВЛЕНІЕ І.
ПРАВДИНЪ, милонъ.

Жилопъ. Какъ я радъ, мой любезный другъ, 
что нечаянно увидался съ тобоюі Скажи, ка- 
кимъ случаемъ...

Правдинъ. Какъ другъ, открою тебЄ причину 
моего здЄсь пребьіванія. Я опредЄлень члеиомъ 
въ здЬшннмъ намЄстничествЄ; имЄю повєлЄніє 
объехать здЄиіній округъ, а  притомъ изъ соб- 
ственнаго подвига сердца моего не оставляю 
замечать тЄх ь  злонравныхъ нєвЄж д ь , которые, 
имЄя  надъ людьми своими полную власть, упо- 
требляютъ ее во зло безчелобычно. Ты знаешь 
образъ мыслей нашего наместника. Съ какою 
ревностью помогаетъ онъ страждущему чело
вечеству! Съ какимъ усердіемь исполняетъ онъ 
темъ самымъ человеколюбивые виды вышней 
власти! Мы въ нашемъ краю сами испытали, 
что гдЄ наместникъ таковъ, каковымъ изобра- 
женъ наместникъ въ учрежденіи, тамъ благо- 
состояніе обитателей вЄрно и надежно. Я живу 
здЄсь уже три дня. Нашелъ помещика дурака 
безсчетнаго, а  жену презлую фурію, которой 
адскій нравъ делаетъ несчастіе цЄлаго ихъ

дома. Ты что задумался, мой другъ? Скаж и
мн'к долго-ль здЄсь останешься?

Ж илопъ. Черезъ несколько часовъ иду отсюда. 
Правдинъ. Что такъ скоро? Отдохни.
Ж илопъ. Не могу. МнЄ вєлЄно и солдатъ вести 

безъ замедленія... да сверхъ того я  самъ горю 
нетер пЄніємь быть въ М оскве.

П равдинъ. Что причиною?
Ж илопъ. Открою тебе тайну сердца моего, лю

безный другъ. Я влюбленъ и имЄю счастіе быть 
любимымъ. Больше полугода, какъ я въ раз
луке съ той, которая мііЄ дороже всего на 
свЄтЄ, и что еще горестнее, ничего не слыхалъ 
я о ней во все это время. Часто приписывая 
молчаніе ея холодности, терзался я горестью; 
но вдругъ получилъ извЄстіє, которое меня по
разило. Пишуть ко мнЄ, что по смерти ея ма
тери, какая-то дальняя родня увезла ее въ свои 
деревни. Я не знаю: ни кто, ни куда. Можетъ 
быть, она теперь въ рукахъ какихъ нибудь ко- 
рыстолюбцевъ, которые, пользуясь сиротствомъ 
ея, содержать ее въ тиранстве. Отъ одной этой 
мысли я внЄ себя!

Правдинъ. Подобное безчеловЄчіе вижу и въ 
здЄшнємь домЄ. Ласкаюсь, однако, положить 
скоро границы злобе жены и глупости мужа. 
Я увЄдомиль уже обо всемъ нашего начальника 
И сомн*ваюсь, что унять ихъ возьмутъ мЄрьі.

Жилопъ. Счастливь ты, мой другъ, будучи въ 
состояніи облегчать судьбу несчастныхъ. Не 
знаю, что мнЄ делать въ горестномъ моемъ по
ложеній?

Правдинъ. Позвольте мнЄ спросить объ ея
wMP.Hr и?
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ЯВЛЕН1Е И.
ТЪ ЖЕ И СОФЬЯ.

Софья. Милонъ! тебя ли я вижу?
Правдинъ. Какое счасНе?
Милонъ. Вотъ та, которая владЬетъ моимъ 

сердцемъ. Любезная Софья, скажи мне, какимъ 
случаемъ здесь нахожу тебя?

Софья. Сколько горестей терпела я со дня на
шей разлуки! Безсов'Ьстные мои свойственники..,

Правдинъ. Мой другъ! не спрашивай о томъ, 
что столько ей прискорбно... Ты узнаешь оть |  
меня, каю я грубости...

Милонъ. Недостойные люди!
Софья Сегодня, однакожъ, въ первый разъ моя \ 

здешняя хозяйка переменила со мною свой по- 
ступокъ. Услыша, что дядюшка мой делаетъ  ̂
меня наследницею, вдругъ изъ грубой и бран- - 
чивой сделалась ласковою до самой низкости, 
и я по всемъ ея обинякамъ вижу, что прочить ■ 
меня въ невесты своему сыну.

Милонъ (съ нетерп'Ьшелъ). И ты не изъявила ей 1 
тотъ же часъ совершеннаго презрешя?..

Софья. Ыетъ...
Милонъ. И не сказала ей, что ты имеешь сер

дечный обязательства, что...
Софья, нетъ.
Милонъ. А! теперь вижу мою погибель. Сопер

ники мой счастливъ! Я не отрицаю въ немъ 
всехъ достоинствъ: онъ, можетъ быть, разуменъ, 
просвещенъ, любезенъ, но чтобъ могъ со мною 
сравниться въ моей къ тебе любви, чтобъ...

Софья (усм-Ьхаясь). Боже мой! Еслибъ ты его уви- 
делъ, ревность твоя довела бы тебя до край
ности!

Милонъ (съ негодовашемъ). Я воображаю все его 
достоинства.

Софья. Всехъ и вообразить не можешь. Онъ 
хотя и шестнадцати летъ, а достигъ уже до по-
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слЄднєй степени своего совершенства, и дале

НЄЯйаХге.’ Какъ дал і не пойдетъ, сударыня?
Онъ д о у чи ваетъ  Ч асо сл о в ъ ; а т а м ъ , д у м а т ь  на
добно, п р и м у тся  и за П с а л ты р ь .Милонъ. Такъ таковъ-то мой соперники! А1
Л ю безная С оф ья, н а  что  т ы  и  ш у тк о ю  м еня т е р 
заеш ь? Ты зн аеш ь, к а к ъ  л е гк о  с т р а с т н ы й  ч е- 
л о вЄ к ь  о го р чается  и  м а л е й ш и м ъ  подозрЄ н іем ь. 
С к аж и -ж ъ  мнЄ, ч то  т ы  ей  о т в е ч а л а ?
(ЗдЬсь Скотининъ идегь по театру задумавшись и никто его не 

видцгь).

Софья. Я с к а з а л а , ч то  с у д ь б а  м оя з а в и с и т ъ  
отъ  воли  дядю ш ки ной , ч то  о н ъ  с а м ъ  с ю д а  п р і- 
ё х а т ь  о б е ш а л ъ  в ъ  п и с ь м е  своем ъ, к о т о р а го  
(къ ггравдшту) не п о зв о л и л ъ  в а м ъ  д о ч и т а т ь  го с п о 

д и н ь  С котининъ.
Милонъ. С котпнинъ!
Скдтиигт. Я!

ЯВЛЕНІЕ III.

тъ же и скотининъ.
Правдинъ. Какъ вы подкрались, господинь 

Скотининъ! Этого бы я  отъ васъ и не чаялъ.
Скотининъ. Я  проходилъ мимо васъ. Услы- 

шалъ, что меня кличуть, я  и откликнулся. 
У меня такой обычай: кто вскрикнетъ—Скоти
нинъ, а я ему: я! Что вы, братцы, и заправду? 
Я самъ служивалъ въ гвардій и отставленъ 
капраломъ. Бывало, на Сь Єзжєй в ъ  перекличке 
какъ закричать: Тарасъ Скотининъ! а  я во все
горло:, я!Правдинъ. Мы васъ теперь не кликали, и вы
можете идти, куда шли.

Скотининъ. Я  никуда не шелъ; а  брожу заду
мавшись. У меня такой обычай, какъ что за- 

птг ^  ™лову. того изъ нея гвоздемъ не выко-
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лотишь. У меня, СЛЫШЬ ТЫ, ЧТО ВОШЛО ВЪ умъ, 
тутъ и засело. О томъ вся и дума, то только и 
вижу во с н і какъ на яву, а  на яву какъ во сні.

Правдинъ. Что-жъ бы васъ такъ  теперь занимало?
Скотипищ. Охъ, братецъ, другъ ты мой сер

дечный, со мною чудеса творятся. Сестрица 
моя вызвала меня скоро-на-скоро изъ моей де
ревни въ свою, а коли также проворно вывезетъ 
меня изъ своей девевни въ мою, то могу предь 
цйлымъ світомь по чистой совести сказать: 
ізди ль я  ни пошто, привезъ ничего.

Правдинъ. Какая жалость, господинъ Скоти- 
нинъ! Сестрица ваш а играетъ вами какъ мячи- 
К£Ш>. ~~~

Скотипищ (озлобясь). Какъ мячикомъ? Оборони 
БогъГ да я и самъ зашвырну ее такъ, что ц і
лою деревней въ неділю не отышутъ.

Софья. Ахъ, какъ вы разсердились!
Милопъ. Что съ вами сделалось? 
СкотгшипъГСШ'Ъ'чы, умный человікь, пораз- 

судй: привезла меня сестра сюда жениться, те
перь сама же подъехала съ отводомъ: «Что-де 
тебі, братецъ, въ ж ен і; была бы-де у тебя, 
братецъ, хорошая свинья».—Н іть , сестра! я и
своихъ поросять завести хочу. Меня не прове дешь.

Правдинъ. М ні и самому кажется, господинъ 
Скотининъ, что сестрица ваша помышляетъ о 
свадьбі, только не о вашей.

Скотининъ. Эка притча! Я  другому не поміха. 
Всякій женись на своей, н ев іст і. Я  чужую не 
трону, И мою чужой не тронь же (Софь'Ь). Ты не 
°°ись, душенька; тебя у меня никто не перебьетъ. 

Софья. Это что значить! Вотъ еще новое! 
Милопъ (вскричавъ). .Какая дерзость!
(^отинипъ |къ Софь'Ь). Чего-жъ ты испугалась? 
Правдинъ (къ Милону). Какъ ты можешь сердиться на Скотинина!

Софья (Скотинину). Н еуж ели  су ж д е н о  м н і  быть 
вашею женою?Милопъ. Я. насилу могу удержаться!

Скот ининъ. С уж енаго  конем ъ не о б ъ е д е ш ь , 
душенька! Тебі н а  твое  с ч асть е  г р і х ь  п ен ять .
Ты будешь жить со мною припеваючи. Десять 
тысячъ твоего доходу! эко счастье привалило!
Да я столько родясь и не видывалъ; да я на 
нихъ всіхь свиней со б іла  св іта  выкуплю; да 
я, слышь ты, то сділаю, что в с і затрубятъ: въ 
здішнемъ-де околоткі и житье однімь свиньямъ.

П равдинъ. Когда же у васъ могутъ быть сча
стливы одни только скоты, то ж ені вашей отъ 
нихъ и отъ в а с \  будетъ худой покой.

СкотишшТХу^т  покой 1 Ба! ба! баї Да раз- 
в і  світлиць у меня мало? Для нея одной от- 
дамъ угольную съ лежанкой. Другъ ты мой сер
дечный, коли у меня теперь, ничего не видя, для 
каждой свинки хлівокь особливый, то ж ені 
найду світелку.

Милопъ. Какое скотское сравненіе!
Правдинъ (Скотишшу).Ничему не бывать, госпо

динъ Скотининъ. Я скажу вамъ напрямки: се
стрица ваша прочить ее за сцщка^сваего.

Скотининъ (озлобясь). ДШгьГшшмяннику переби
вать у дяди! Да я его на первой встрічі, какъ 
чорта, изломаю! Ну, будь я свиной сынъ, если 
я не буду ея мужемъ, или Митрофанъ уродомъ.

ЯВЛЕНІЕ IV.
тъ ЖЕ, ЕРЕМЪЕВНА И МИТРОФАНЪ.

Ерелтевпа. Да поучись хоть немножко. 
Митрофанъ. Ну еще слово молви, старая хпы- 

1ЖЪ Я Те от^ лаю! я  опять нажалуюсь 
матушкі: такъ она тебі изволить дать таску 
по вчерашнему. -  - -  у

СтШтшъ. Подойди сюда, дружочмсь.
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Житрофанъ. Мамушка, заслони меня. 
Еремж вна (заслоыя Митрофана, остервенясь и поднявъ 

кулаки). Издохну на мЄ с т Є , а дитя не выдамъ. 
Сунься, сударь, только изволь сунуться. Я те 
б'Ьльмы-то выцарапаю.

Екотитшъ (задрожавъ и грозя, отходить). Я васъ до-

~]̂ реМ1ъевпа (задрожавъ, вслФдъ). У м е н я  И СВОИ з а 
ц е п ы  востры !

Житрофанъ (всл'ЬдъСкотиниеу). Убирайся, дядюш
ка; проваливаШ

ЯВЛЕНІЕ V.
ТЪ ЖЕ И ОБА ПРОСТАКОВЫ.

Г-жа Простакова (мужу, идучи). Тутъ перевирать 
нечего. Весь в Є к ь , сударь, ходишь развЬся уши.

Простаковъ. Да онъ и самъ съ Правдинымъ 
изъ глазъ у меня сгибъ, да пропалъ. Я чЄмь 
виноватъ?

Г-жа Простакова (къ Милону). А, мой батюшка, 
господинь офицеръ! Я васъ теперь искала по 
всей деревне, мужа съ ногъ сбила, чтобъ при
нести вамъ, батюшка, нижайшее благодареніе 
за добрую команду.

Жилонъ. З а  что, сударыня?
Г-жа Простакова. Какъ за что, мой батюш

ка? Солдаты такіе добрые. До сихъ поръ воло
ска никто не тронулъ. Не прогневайся, мой 
батюшка, что уродъ мой васъ прозЄваль. Отъ 
роду никого угостить не смыслить. Ужъ такъ 
рохлею родился, мой батюшка.

Жилонъ. Я не мало не пеняю, сударыня. 
Г-жа Простакова. На него, мой батюшка, на

ходить такой, по здЄшнему сказать, столбнякъ. 
Иногда, выпуча глаза, стоить битый часъ, какъ 
вкопаный. Ужъ чего-то я  съ нимъ не делала; 
чего только онъ у меня не вьітерпЄль! Н и ч Є м ь

Еремжвна. Изволь подойти к ъ  дядюшкЄ.
Житрофанъ. Здорово, дядюшка! Что ты такъ ощетиниться изволилъ?
Скотипинъ. Митрофанъ, гляди на меня прямее. 
ЕЩШъёвна. Погляди, батюшка.
Житрофанъ (Ерем-ЬевнФ). Да дядюш ка что за не

видальщина? Что ты на цемъ. увидишь? 
Скотипинъ. Ещ е-разъ гляди на меня прямее. 
Еремжвна. Да не гнЄви дядюшку. Вонъ из

воль посмотреть, батюшка, какъ онъ глазки-то 
вытаращилъ, и ты свои изволь такъ  же выта
ращить (Скотшшнъ и Мытрофанъ, выпуча глаза, другь на друга смотрятъ).

Жилонъ. Вотъ изрядное обьясненіе!
Правдинъ. Чфмд -̂т-о.юно...кончится?
Скотипинъ. Митрофанъ, ты теперь отъ смер

ти на волоску. Скажи всю правду. Елибъ я 
греха не побоялся, я  бы те, не говоря еще ни 
слова, за ноги, да объ уголь, да не хочу гу
бить души, не найдя виноватаго.

Еремжвна (задрожала). Ахъ, уходить онъ его! Куда моей голове деваться?
Житрофанъ. Что ты, дядюшка? белены объ

елся! Да я знать не знаю, за  что ты на меня вскинуться изволилъ.
Скотипинъ. Смотри-жъ, не отпирайся, чтобъ

я въ еердцахъ съ одного разу не вышибъ изъ
тебя духу. Тутъ ужъ руки не подставишь. Мой
трехъ: виноватъ Богу и государю. Смотри не
клепли-жъ и на себя, чтобъ напрасныхъ побой не принять.

Еремжвна. Избави Вогъ напраслины.
Скотипинъ. Хочешь ли ты ’ жениться?
Житрофанъ (разнФжась). Ужъ давно, дядюшка_, беретъ охота.

' Скотипинъ (бросаясь на Митрофана). Ахъ ТЫ ч у ш к а  проклятая!... 3
Правдинъ (не допуская Скотишша). Господинь Ско- тининъ! рукамъ воли не давай.

6.
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не проймешь. Ежели столбнякъ и пройдетъ, то 
занесетъ, мой батюшка, такую дичь, что у Бо
га просишь опять столбняка.

Лравдинъ. По крайней м ір і ,  сударыня, вы не 
можете жаловаться на злой его нравъ. Онъ 
смиренъ...

Г-жа Лростакова. Какъ теленокъ, мой батю
шка, оттого-то у насъ въ домі все и избало
вано. ВЇдь у него н іт ь  того смыслу, чтобъ въ 
домі была строгость, чтобъ наказать путемъ 
виноватаго. Все сама управляюсь, батюшка. Съ 
утра до вечера, какъ за языкъ повішена, рукъ 
не покладываю: то бранюсь, то дерусь; тЬмъ и 
домъ держится, мой батюшка!

Лравдинъ (въ сторону). Скоро будетъ онъ дер
жаться инымъ образомъ.

Митрофанъ. И сегодня матушка все утро из
волила провозиться съ холопями.

Г-оіса Лростакова (къ СофьЪ). Убирала покои 
для твоего любезнаго дядюшки. Умираю, хочу 
видіть этого почтеннаго старичка. Я  объ немъ 
много наслышалась. И злодій его говорять 
только, что онъ немножечко угрюмъ, а  такой-
де преразумный,даколи-де ужъ кого и полюбить, 
такъ прямо полюбить.

Лравдинъ. А кого онъ не полюбить, тотъ дур
ной человікь (Софь'Ь). Я и самъ имію  честь 
знать вашего дядюшку. А сверхъ того отъ мно- 
гихъ слышалъ объ немъ то, что вселило въ 
душу мою истинное къ нему почтеніе. Что на- 
зываютъ въ немъ угрюмостью, грубостью, то 
есть одно дійствіе его прямодушія. Отъ роду
языкъ его не говорилъ да, когда душа его чувствовала н іть.

Софья. Зато и счастье свое долженъ онъ быть доставать трудами.
Г-жа Лростакова. Милость Божія къ намъ, 

что удалось. Ничего такъ не желаю, какъ оте
ческой его милости къ Митрофанушкі. Софь-
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юшка, душа моя! не изволишь ли посмотреть
дядю ш киной ком наты ?

(Софья отходить).
Г-ж а Л р о ст а ко ва  (Простакову). Опять зазівался, 

мой батюшка. Да изволь, сударь, проводить ее. 
Ноги-то не отнялись.Лростаковъ (отходя). Не отнялись, да подкоси- 
лись.Г-ж а Лростакова (къгостяиъ). Одна моя забота, 
одна моя о т р а д а  —  М и тр о ф ан у ш к а . Мой вікь
проходить. Его готовлю въ люди.
(ЗдЪсь появляются Кутейкинъ съ Часословомъ, Цыфиркинъ съ 
аспидной доской и грифолемъ. Оба они знаками спрашиваютъ 
Ерем'Ьевну, входить ли. Она ихъ манить, а Митрофанъ отма- 

хиваетъ).
Г-ж а Лростакова (не видя ихъ, иродолжаетъ). Авось- 

либо Господь милостивъ, и счастье на роду ему 
написано.Лравдииъ. Оглянитесь, сударыня, что за вами 
ділается.Г-эюа Лростакова. А! это, батюшка, Митрофа
нушкины учителя: Сидорычъ Кутейкинъ... 

Ерем т вна. И Пафнутьичъ Цыфиркинъ. 
Митрофанъ (въ сторону). Постр^ъ ихъ побери и

съ Ереміевной.
Кутейкинъ. Дому владьікі миръ и многая л і

та съ чады и домочадцы.
Цыфиркипъ. Желаемъ вашему благородію

здравствовать сто л ігь , да двадцать, да еще
пятнадцать, несчетны годы.

Милопъ. Ба! это напгь брать, служивый! От
куда взялся, другъ мой?

Цыфиркинъ. Былъ гарнизонный, ваше благо
родіє! а ньіні пошелъ въ чистую.

Милонъ. Чімгь же ты питаешься?
Цыфиртнъ. Да кое-какъ, ваше благородіє! Ма

лу толику арихметикі маракую, такъ питаюсь 
въ городі около приказныхъ служителей и 
счетныхъ дЬлъ. Не всякому открылъ Господь 
науку: такъ кто самъ не смыслить, меня нани-
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маеть то счетедъ повірить, то итоги подвести. 
Т ім ь и питаюсь; праздно жить не люблю. На 
досугі же ребятъ обучаю. ВОтъ у ихъ благоро
дія съ парнемъ третій годъ надъ ломанными 
бьемся, да что-то плохо клеится. Ну, и то прав
да, человікьна человека не приходить.

Г-жа Дростакова. Что, что ты это, Пафнуть- 
ичъ, врешь? Я не вслушалась.

Цыфиркинъ. Такь. Я его благородію доклады- 
валъ, что въ иного пня въ десять л іт ь  не вдол
бишь того, что другой ловить на полеті.

Дравдинъ (Кутейшшу). А ты, господинь Кутейкинъ, 
не изъ ученыхъ ЛИ?

Кутейкинъ. Різь ученыхъ, ваше благородіє. 
Семинаріи здіш нія зпархіи. Ходилъ до ритори
ки, да Богу изволившу, назадъ воротился. ІІо- 
давалъ вь консисторію челобитье, въ которомъ 
прописалъ: «Такой-то-де семинаристъ, изъ цер- 
ковничьихъ дітей, убоялся бездны премудро
сти, просить отъ нея объ увольненірі». На что 
и милостивая резолюція вскорі воспослідовала, 
съ отміткою: «Такого-то-де семинариста отъ 
всякаго ученія уволить: писано-бо есть—не ме
чите бисера гхредъ свиніямрі, да не попрутъ его 
ногами».

Г-жа Дростакова. Да г д і нашъ Адамъ Ада- 
мычъ?

Еремшвна. Я и къ нему было толкнулась, да 
насилу унесла ноги: дымъ столбомъ, моя матуш
ка! Задуншлъ, проклятый, табачищемъ. Такой 
гріховодники 1

Кутейкинъ. Пустое, Ереміевна! Н ість  гр іх а  
въ куреній табаку.

Дравдинъ (въ сторону). Кутейкинъ еще и умни- 
чаетъ. -1

Кутейкинъ. Во многихъ книгахъ разріш ается. 
Во Псалтьірі именно напечатано: «И злакъ на 
служоу человікомь».

Дравдинъ. Ну, а еще гді?

Кутейкинъ. И въ другой Псалтьірі напечатано 
эже. У нашего протопопа маленькая въ осьмуш- 

— тпй то же. гт точу міш ать
тоже. У нашего при і**----
КУ и въ той то же. , _Дравдинъ (г-ж'Ь Простаковой). Я не хочу міш ать
упражненіямь сына вашего; слуга покорный.

Милонъ. Ни я, сударыня.Г-жа Д рост акова . Куда-жъ вы, судари мои,.. • 
Д равдинъ. Я поведу его въ мою комнату. 

Друзья, давно не видавшись, о многомъ гово

рить иміють.Г-жа Дростакова. А к у ш а т ь  г д і и зво л и те : съ 
нами, и л и  в ъ  сво ей  к о м н а т і?  У насъ за сто л о м ъ  
только-что  св о я  сем ья  с ъ  С оф ью ш кой...

Милонъ. Съ вами, съ вами, сударыня.
Дравдинъ. Мы оба эту честь йміть будемъ.

ЯВЛЕШЕ VI.
Г-ЖА ПРОСТАКОВА, ЕРЕМЪЕВНА, МИТРОФАНЪ, КУТЕЙКИНЪ И 

ЦЫФИРКИНЪ.

Г-жа Дростакова. Ну, такъ теперь хотя по-рус
ски прочти зады, Митрофанушка.

Митрофанъ. Да, зады1 Какъ не такъ.
Г-жа Дростакова. В ік ь  живи, в ік ь  учись,

другъ мой сердечный! Такое діло.
Митрофанъ. Какъ не такое! Пойдетъ на умъ 

ученье. Ты-бъ еще навезла сюда дядюшекъ! 
1-жа Дростакова. Что? что такое?
Митрофанъ. Да того и смотри, что отъ дядюш

ки таска, а тамъ съ его кулаковъ да за Часо- 
словъ. Н іть, такъ я спасибо, ужъ одинъ конецъ
съ собою!Г-жа Дростакова (испугавшись). Что, что ты хо
чешь ділать? Опомнись, душенька!

Митрофанъ. В ідь здісь и р ік а  близко. Ныр
ну—такъ поминай какъ звали.

Г-жа Дростакова (вн-ь себя). Уморилъ! уморшгъ’
Богь съ тобой! *

Еремгъевна. Все дядюшка напугалъ: чуть-было
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въ волоски ему не вцепился. А ни за  што, ни про што...

Г-ж а Еростакова (възлоб*). Н у ...
Еремж вна. Присталъ къ  нему: хочешь ли жениться...

Г-ж а Еростакова. Ну...
Еремжвна. Дитя не потаилъ: уже давно-де,

дядюшка, охота беретъ. Какъ онъ остервенится, моя матушка! какъ вскинется.
Г-ж а Еростакова (дрожа). Ну... а  ты, бестія, 

остолбенела, а  ты не впилась брату въ харю,
' а  ты не раздернула ему рыла по уши...

Еремж вна. Приняла было! Охъ, приняла, да... 
Г-ж а Еростакова. Да... да что... не твое дитя, 

бестія! По тебЄ, ребенка хоть убей до смерти.
Еремж вна. Ахъ, Создатель, спаси и помилуй! 

Да кабы братецъ,въ ту-ж ъ минуту отойти не 
изволилъ, то-бъ я  съ нимъ поломалась, во что-бъ 
Богъ ни поставилъ: притупились бы эти (указывая 
на ногти). Я-бъ и клыковъ беречь не стала.

Г-ж а Еростакова. ВсЄ в ы , бестій, у с е р д н ы  на о д н и х ъ  с л о в а х ъ , а  не н а  дЄлЄ.
Еремж вна (заплакавъ). Я  не усердна вамъ, ма

тушка! Ужъ какъ больше служить, не знаешь...
рада не токмо что... живота не ж алееш ь... а  все не угодно.

Еутейкипъ. Намъ в о -с в о я с и  повелите? ]
Цыфиркинъ. Намъ куда походъ, ваш е > ВагЬстФ. благородіє? )

Г-оіса Еростакова. Ты же еще, старая ведьма, 
и разревелась. Поди, накорми ихъ съ  собою, а  
после обЄда тотчасъ опять сюда (К ъ Митрофану). 
Пойдемъ со мною, Митрофанушка. Я  тебя изъ 
глазъ теперь не выпущу. Какъ скаж у я  тебЄ 
нещичко, такъ пожить на с в Є т Є  слюбится. Не 
векъ тебЄ, моему другу, не в Є к ь  тебЄ учиться: 
ты, благодаря Бога, столько уже смыслишь, что 

и самъ взведешь д Є т о ч є к ь  (Къ  Ерем'ЬовнЬ). Съ брат- 
цемъ переведаюсь не по твоему. Пусть ж е в с Є
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добрые люди увидятъ,что мама и что матьродная
(отходить съ Мнгрофаномъ).

Еутейкинъ. Житье твое, Еремеевна, яко тьма 
кромешная. Пойдемъ-ка за трапезу, да съ горя 
выпей сперва чарку...

Цыфирттъ. А тамъ другую,—вотъ-те и умно- 
женье.

Еремжвна (въ слезахъ). Нелегкая меня не при- 
беретъ. Сорокъ летъ служу, а милость все та же..

Еутейкипъ. А велика-ль благостыня?
Еремжвна. По пяти рублей на годъ, да по пя

ти пощечинъ на день.
(Кутейкинъ и Цыфиркинъ взяли се подъ-руки).

Цыфирттъ. Смекнемъ же за столомъ, что тебе 
доходу въ круглый годъ.

КОНЕЦЪ ВТОРОГО ДВЙСТВІЯ.
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Д'ВЙСТВІЕ Т Р Е Т Ь Е .

ЯВЛЕНІЕ І.
СТАРОДУМЪ И ПРАВДИНЪ.

Цравдииъ. Лишь только изъ-за стола встали, 
и я, подошедъ къ окну, увид'Ълъ вашу карету, 
то, не сказавъ никому, выбЪжалъ къ вамъ на
встречу обнять васъ отъ всего сердца. Мое къ 
вамъ душевное почтеніе.

Стародумъ. Оно мнЄ  драгоценно, повЄрь мнЄ.
Правдинъ. Ваша к о  мнЄ дружба т е м ъ  л є с тнЄ,

что  в ы  н е  м о ж е т е  имЄт ь  ее  к ъ  д р у ги м ъ , кроме т а к и х ъ ...

Стародумъ. Каковъ ты. Я говорю безъ чи-
новъ. Начинаются чины — перестаетъ искренность.

Правдинъ. Ваше обхожденіе...
Стародумъ. Ему многіе смЄю тс я . Я  это знаю. 

Быть такъ. Отецъ мой воспиталъ меня по-тог- 
дашнему, а я не нашелъ и нужды себя пере
воспитывать. Служилъ онъ Петру Великому. 
Тогда одинъ чєловЄ к ь  назывался ты, а  не вы, 
тогда не знали еще заражать людей столько, 
чтобъ всякій считалъ себя за многихъ. Зато 
нынче многіе не стоютъ одного. Отецъ мой у двора Петра Великаго...

Правдинъ. А я слы ш алъ, что онъ въ военной

М1пщодумъ. Въ тогдаш немъ й к Ь  ^идворнне 
были воины, да воины не были придворные. Вое 
шпате дано мнЬ было отцомъ моимъ по тому 
віку наилучшее. Въ то время къ наученио ма
ло было споеобовъ, да и не уміли еще чужимъ
умомъ набивать пустую голову.

Правдинъ. Тогдаш нее воспи таш е д ей стви тел ь
но состояло в ъ  нЄсколькихь п р ави лах ъ ...

Стародумъ. Въ одномъ. Отецъ мой непрестанно 
мнЄ твердшгь одно и то же*, имій сердце, имій 
душу,—и будешь человікь во всякое время. На 
все прочее мода: на умы мода, на знанія мода,
какъ на пряжки, на пуговицы.

Правдинъ. Вы говорите истину. Прямое достоин
ство въ человікі есть душа.

Стародумъ. Безъ нея просвЄшевнЄйшая умни
ца жалкая тварь (съ чувством̂ ). Невіжда безъ ду
ши—звірь. Самый мелкій подвигъ вводить его 
во всякое преступленіе. Между тЄм ь , что онъ 
дЄлаеть, и тЄмь, для чего онъ дёлаетъ, никакихъ 
вЄсковь у него ніть. Отъ  такихъ-то животныхъ
пришелъ я освободить...

Правдинъ. Вашу племянницу. Я это знаю. Она
здЄсь. Пойдемъ...

Стародумъ. Постой. Сердце мое кипить еще 
негодованіемь на недостойный поступокъ здЄш- 
нихъ хозяевъ.Побудемъ здЄсь нЄсколько минуть. 
У меня правило: въ первомъ движеніи ничего 
не начинать.
умЄют^№* пРавило ваше наблюдать

Стародумъ. Опыты жизни моей меня къ тому 
пщчили. О, еслибъ я ранее уміль владеть со-
отечествуЬТЬ бЫ удовольствіе служить ДОЛІЄ 

Какимъ же образомъ? Происшествія 
сьчеловіковгь вашихъ качествъ никому равно-
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душны быть не могутъ. Вы меня крайне одол
жите: если раскажете...

Стародумъ. Я ни’ отъ кого ихъ не таю для 
того, чтобъ друпе въ подобномъ положенш на
шлись меня умн’Ье. Вошедъ въ военную службу, 
познакомился съ молодымъ графомъ, котораго 
имени я и вспомнить не хочу. Онъ быль по служ
ба меня моложе, сынъ случайнаго отца, воспи- 
танъ въ болъшомъ св'ЬтЬ и им'Ьлъ особливый 
случай научиться тому, что въ наше воспита- 
ше еще и не входило. И всгЬ силы употребилъ 
снискать его дружбу, чтобъ всегдашнимъ съ 
нимъ обхождешемъ наградить недостатки моего 
воспиташя. Въ самое то время, когда взаимная 
наша дружба утвердилась, услышали мы не
чаянно, что объявлена война. Я бросился об
нимать его съ радостью. «Любезный графъ! вотъ 
случай намъ отличить себя. Пойдемъ тотчасъ 
въ армш и сделаемся достойными з в а т я  дво
рянами, которое намъ дала порода». Вдругъ мой 
графъ сильно наморщился и, обнявъ меня, сухо: 
«Счастливый теб'Ь путь», сказалъ мн'Ь, «а я ла
скаюсь, батюшка не захочетъ со мною разстать- 
ся». Ни съ чгЬмъ нельзя сравнить презр'Ьшя, 
которое ощутилъ я къ нему въ ту-жъ минуту. 
Тутъ увидЬлъ я, что между людьми случайными 
и людьми почтенными бываютъ иногда неизм'Ь- 
римая разница; что въ болъшомъ св’ЬтЬ водят
ся премелюя души и что съ великимъ просв'Ь- 
гцетемъ можно быть великому скареду.

Правдинъ. Сущая истина.
Стародумъ. О став я его, по’Ьхалъ я  немедлен- 

но, куда звала меня должность. Мнопе случаи 
имълъ я отличить себя. Раны мои доказываютъ, 
что я ихъ и не пропускалъ. Доброе мн^ше обо 
мнъ начальниковъ и войска было лестною на
градою службы моей, какъ вдругъ получилъ я 
изввст1е, что графъ, прежнШ мой знакомецъ, о

оторомъ я гнушался вспомнить, произведенъ

я - я ,л е1кавШцеи р а в ^ '^ е 

Й з а д о  иое №?№ , й надяе-

гтв5еак*. ^ ° - жь ыиТь с я .н е ^ ^ ъ

до чес1“ „!гь пожалован^. позволяется

5 г д ^ — ,,№ ’
голову не приходило

^ Г к Г Г в ^  эта сторона вока.

' залась? любопытна. Первое показалось

I’ Й ЖЙЙ?«5»». "“**“• *“ "•
Х»ь кр»к»ъ, I» ■*«*»“  •“

1 *Т Г 4 % ». ‘  Ч“™ 1” * ',т " “ '

т
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встрітясь, разойтиться не могутъ. Одинъ дру
гого сваливаетъ, и тотъ, кто на ногахъ, не под- 
нимаетъ уже никогда того, кто на земи.

Правдипъ. Такъ поэтому туть^самолюбіе.
Стародумъ. Тутъ не самолюбів, а, такъ наз

вать, себялюбіе. Тутъ себя любятъ отменно, о 
СвбІ одномъ пекутся, объ одномъ настоящемъ 
ч ас і суетятся. Ты не повірить: я ви д іль  туть 
множество людей, которымъ во в с і  случаи ихъ 
жизни ни разу на мысль не приходили ни пред
ки, ни потомки.

Правдипъ. Но т і  достойные люди, которые у 
двора служать государству...

Стародумъ. О! т і  н е  о с т а в л я ю т ь  д в о р а  для  
того , что  они  д в о р у  п о л е зн ы , а  п р о ч іе  д л я  того, 
что  д в о р ъ  и м ъ  п о л е зе н ъ . Я не б ы л ъ  в ъ  ч и с л і  
п е р в ы х ъ  и н е  х о т к п ъ  б ы ть  в ъ  ч и с л і  ПОСЛІД- 
н и х ъ .

Правдипъ. Васъ, конечно, у двора не узнали?
Стародумъ. Т ім ь для меня лучше. Я ус п іл ь  

убраться безъ хлопотъ; а то бы выжили-жъ меня 
однимъ нзъ двухъ манеровъ.

Правдипъ. Какихъ?
Стародумъ. Отъ двора, мой другъ, выживаютъ 

двумя манерами; либо на тебя разсердятся, либо 
тебя разсердятъ. Я не сталъ дожидаться ни 
того, ни другого; разсудилъ, что лучше вести 
жизнь у себя дома, нежели въ чужой передней.

Правдипъ. Итакъ, вы отошли отъ двора ни съ 
Ч І м ь ?  (открываетъ свою табакерку).

Стародумъ (беротъ у Правдива табакъ). Какъ НИ СЪ 
чімь? Табакеркі ц ін а  пятисотъ рублевъ. Пришли 
къ купцу двое. Одинъ, заплатя деньги, принесъ 
домой табакерку; другой пришелъ домой безъ 
табакерки. И ты думаешь, что другой пришелъ 
домой ни съ чімь? Ошибаешься. Онъ принесъ 
назадъ свои пятьсотъ рублевъ цільї. Я отошелъ 
отъ двора оезъ деревень, безъ ленты, безъ чи-

_из_

Ш мое принесъ ДОМОЙ неповрежденно-, мою

двора, ако двои призывать на-

дооно. ппмчктать? А. зачімь?^ Й Г д а ^ ъ к ь б о л ь н ш ь в р а ч а

пр? ЫВ̂  Мойдотгь ошибаешься. Тщетно
звтТр^ча кьбольшмъ нениЛ льно;туть врачъ 
не пойбитъ, равв-Ь самъ заразится.

ЯВЛЕН1Е11.

ТВ ЖЕ И СОФЬЯ.

Софья (га Правдиву). Сшгъ моихъ не стало отъ 

ихъ шуму.Стародум* (въ сторону). Вотъ черты лица ея ма
тери. Вотъ моя Софья!Софья (смотря на Стародума). Боже МОЙ, ОНЪ МЄНЯ 
назвалъ! Сердце мое меня не обманываеть...

Стародумъ (обнявъ се). Нітьі ты дочъ моей се
стры, дочь сердца моего.Софья (бросаясь въ его обьятія). ДяДЮШКа! Я ВНЪ

себя съ радости.Стародум. Любезная Софья, я узналъ въ Мо
скві, что ты живешь здісь противъ воли. Мні 
на світі шестьдесятъ літь. Случалось быть часто 
раздраженнымъ, иногда быть собою довольнымъ: 
ничто такъ не терзало мое сердце, какъ невин
ность въ сітяхь коварства; никогда не бывалъ 
я такъ собой доволенъ, какъ если случалось

* вырвать добычу изъ рукъ порока.
Правдипъ. Сколь пріятно быть тому и свиді-

телемъ!Софья. Дядюшка, ваши ко мні милости... 
Стародумъ. Ты знаешь, что я одной тобой 

привязанъ кь жизни. Ты должна ділать уті- 
шеніе моей старости, а мои попеченія -  твое

фонвпзшгь. 8
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встрітясь, разойтиться не могутъ. Одинъ дру
гого сваливаетъ, и тотъ, кто на ногахъ, не под- 
нпмаетъ уже никогда того, кто на земи. 

Правдинъ. Такъ поэтому тута самолюбів. 
Стародумъ. Тутъ не самолюбів, а, такъ наз

вать, себялюбіе. Тутъ себя любятъ отменно, о 
себі одномъ пекутся, объ одномъ настоящемъ 
ч ас і суетятся. Ты не поваришь: я ви д іль  тутъ 
множество людей, которымъ во в с і  случаи ихъ 
жизни ни разу на мысль не приходили ни пред
ки, ни потомки.

ІІравдит. Но т і  достойные люди, которые у 
двора служать государству...

Стародумъ. О! т і  не оставляють двора для 
того, что они двору полезны, а  прочіе для того, 
что дворъ имъ полезенъ. Я не быль въ ч и сл і
первыхъ и не хотіль  быть въ ч и сл і послід- нихъ.

Правднт. Васъ, конечно, у двора не узнали?
Стародумъ. Т імь для меня лучше. Я ус п іл ь  

убраться безъ хлопотъ; а то бы выжили-жъ меня 
однимъ изъ двухъ манеровъ.

Правдинъ. Какихъ?
Стародумъ. Отъ двора, мой другъ, выживаютъ 

двумя манерами; либо на тебя разсердятся, либо 
тебя разсердятъ. Я не сталъ дожидаться ни 
того, ни другого; разсудилъ, что лучше вести 
жизнь у себя дома, нежели въ чужой передней.

Правдинъ. Итакъ, вы отошли отъ двора ни съ 
Ч ІМ Ь ? (открывастъ свою табакерку).

Стародумъ (берстъ у Правдива табакъ). Какъ НИ СЪ 
чімь? Табакеркіціна пятьсотъ рублевъ. Пррішли 
къ купцу^двое. Одинъ, заплатя деньги, принесъ 
домой табакерку; другой пришелъ домой безъ 
табакерки. И ты думаешь, что другой пришелъ 
домой ни съ чімь? Ошибаешься. Онъ принесъ 
назадъ свои пятьсотъ рублевъ цільї. Я отошелъ 
отъ двора безъ деревень, безъ ленты, безъ чи-

новъ, да мое принесъ домой неповрежденно: мою 
душу, мою честь, мои правила.

'Правдинъ. Съ вашими правилами людей не 
отпускать отъ двора, а  ко двору призывать на
добно.

Стародумъ. Призывать? А зачім ь?
Правдинъ. З ат ім ь , зач ім ь  къ больнымъ врача

призываютъ.
Стародумъ. Мой другъ, ошибаешься. Тщетно 

звать врача къ больнымъ неисцільно;тутьврачь 
не пособить, р а зв і самъ заразится.

ЯВЛЕНІЕ II. 
тъ ж е  и с о ф ь я .

Софья (кь Правдиву). Силъ моихъ не стало отъ 
ихъ шуму.

Стародумъ (въ сторону). В отъ черты лида ея ма
тери. В отъ моя Софья!

Софья (смотря на Стародума). Боже МОЙ, ОНЪ МЄНЯ 
назвалъ! Сердце мое меня не обманываетъ...

Стародумъ (обнявъ ее). Н іть! ты дочь моей се
стры, дочь сердца моего.

Софья (бросаясь въ его объятчя). Дядюшка! я  в н і
себя съ радости.

Стародумъ. Любезная Софья, я узналъ въ Мо
скві, что ты живешь зд ісь  противъ воли. М ні 
на с в іт і  шестьдесятъ л іт а . Случалось быть часто 
раздраженньшъ, иногда быть собою довольнымъ: 
ничто такъ не терзало мое сердце, какъ невин
ность въ с іт я х ь  коварства; никогда не бывалъ 
я  такъ собой доволенъ, какъ если случалось 
вырвать добычу изъ рукъ порока.

Правдинъ. Сколь пріятно быгь тому и свиді-
телемъ!

Софья. Дядюшка, ваши ко м ні милости... 
Стародумъ. Ты знаешь, что я одной тобой 

привязанъ къ жизни. Ты должна д ілать  у т і- 
шеніе моей старости, а мои попеченія — твое
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счастье. Пошедъ въ отставку, положилъ я  осно- 
ваніе твоему воспитанно; но не могъ иначе ос
новать твоего состоянія, какъ разлучись съ 
твоей матерью и съ тобою.

Софья. Отсутствіе ваше огорчало насъ несказанно.

Стародумъ (къ Правдииу). Чтобъ оградить ея 
жизнь отъ недостатка въ нужномъ, решился я 
удалиться на нисколько л Є т ь  въ ту землю, г д Є  
достають деньги, не променивая ихъ на совість, 
безъ подлой выслуги, не грабя отечества, г д Є  
требуютъ денегъ отъ самой земли, которая пра
восуднеє людей, лицепріятія на знаетъ, а  пла

тить одни труды вЄрно и щедро.
Правдинъ. Вы могли-бъ обогатиться, какъ  я 

слышалъ, несравненно больше.
Стародумъ. А на что?
Правдинъ. Чтобъ быть богату, какъ другіе.
Стародумъ. Богату! А кто богатъ? Да ведаешь

ли ты, что для прихотей одного человека всей
Сибири мало? Другъ мой, все состоитъ въ вооб-
раженіи. Послёдуй природе, никогда не будешь
бЄдень; последуй людскимъ мнЄніямь, никогда богатъ не будешь.

Софья. Дядюшка, какую правду вы говорите!
Стародумъ. Я нажилъ столько, чтобъ при тво-

емъ замужестве не остановляла насъ бедность жениха достой наго.
Софья. Во всю жизнь мою ваш а воля будетъ мой законъ.

Правдинъ. Но выдавъ ее, не лишнее было бы оставить и дЄтямь...
Стародумъ. ДЄтямь? Оставлять богатство д Є 

т я м ь ! Въ голове н Є т ь . У м н ы  будуть, безъ него 
обойдутся; а глупому сыну невъ помощь богат
ство. Видаль РІ молодцовъ въ золотыхъ кафта- 
нахъ съ свинцовой головою. НЄть, мой другъ,
наличный деньги — не наличныя достоинства. 

Золотой болванъ—все болванъ.

Правдинъ. Со всЄм ь  т Єм ь  мы в и д и м ъ , что  д е н ь 
ги  н е р е д к о  в е д у т ь  к ъ  ч и н а м ъ , ч и н ы  о б ы к н о 
вен н о  к ъ  з н а т н о с т и , а з н а т н ы м ъ  о к а з ы в а е т с я  
п о ч тен іе .

Стародумъ. Почтеніе! Одно почтеніе должно 
быть лестно человеку—душевное; а  душевнаго 
почтенія достоинъ только тотъ, кто въ чинахъ 
не по деньгамъ, а в ъ  знати не по чинамъ.

Правдинъ. Заключеніе ваше неоспоримо.
Стародумъ. Б а! Это что за шумъ.

ЯВЛЕНІЕ III.
ТЪ ЖЕ, Г-ЖА ПРОСТАКОВА, СКОТИНИНЪ И МИЛОНЪ.

(Милонъ разнимаетъ г-жу Проетакову съ Скотинпнымъ).

Г-ж а Простакова. Пусти! пусти, батюшка! дай 
мне до рожи, до рожи...

Милонъ. Не пущу, сударыня. Не прогневайся! 
СкотинЩЪ (въ запальчивости поправляя парикъ). О ТВЯ 

Ж ИСЬ, сёстра! Дойдеть дело до ломки: погну,
такъ затрещишь.

Милонъ (г-жь простановок. И вы забыли, что онъ 
вамъ брать!

Г-жа Простакова. Ахъ, батюшка, сердце взяло! 
дай подраться!

Милонъ (Скотинину). Разве она вамъ не сестра? 
Скотшинъ. Что грЄхата"йть, одного помету; да

вишь развизжалась.
Стародумъ (не могши удержаться отъ смЪха, къ Правдину). 

Я боялся разсердиться, теперь смехъ меня бе- 
ретъ.

Г-жа Простакова. Кого-то? Надъ кемъ-то? Это 
что за выъзжШ.

Стародумъ. Не прогневайся, сударыня; я  отъ 
роду ничего смешнее не видывалъ. ^

(Гкотгтииъ (^ рж ась за шею). Кому смехъ, а мне 
и полсмеха нетъ.

Милонъ. Да не_ушибла-ль она васъ?
,  8*
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Скотипипъ. Передъ-отъ заслонялъ обеими, 
такъ вцепилась въ зашеину.

Правдипъ. И больно!
СкотингшгТЗдіГривоісь немного пронозила.

(Въ следующую рФчь г-лси Простаковой Софья сказмваетъ взо
рами Милону, что передъ нпмъСтародумъ, Милонъ ее понимаете).

Г-жа Простакова. Пронозила!.. Н іт ь , братець, 
ты долженъ образь выменять господина офи
цера: а кабы не онъ, то-бъ ты отъ меня не 
заслонился. З а  сына вступаюсь; не спущу род
ному (Стародуму). Это, сударь, ничего и не смішно, 
не прогнівайся. У меня материно сердце. Слы
хано ли, чтобъ сука щенятъ своихъ выдавала? 
Изволилъ пожаловать невідомо къ кому неві
домо кто.

Стародумъ (указывая на Софью). П рііхаль  КЪ  ней 
ея дядя Стародумъ.

Г-жа Простакова (обробіть и струся). Какъ! это ты! 
ты, батюшка! гость нашъ безцінньїй! Ахъ, я  ду
ра безсчетная! Да такъ ли бы надобно было 
встрітить отца родного, на котораго вся надеж
да, который у насъ одинъ, какъ порохъ въ гла
зу. Батюшка, прости меня: я  дура. Образумиться 
не могу. Гді мужъ? Г д і сынъ? Какъ въ пустой 
домъ прііхаль! Наказаніе Божіеі В с і  обезумі- 
ми. Дівка! д івка! Палашка! д івка!

Скотипипъ (въ сторону). Тотъ-то! онъ-то! дядюш- ка-то!

ЯВЛЕНІЕ IV.
ГЬ ЖЕ И ЕРЕМЬЕВНА.

Еремгьевпа. Чего изволишь?
І -оіса Простакова. А ты р а зв і д івка , собачья

ты дочь! Р азв і у меня въ домі, кромі твоей
скверной хари, и служанокъ н іть! Палашка гд і?

Еремгьевна. Захворала, матушка; лежить съутра.
1 -жа Простакова. Лежить! Ахъ, она бестія! 

Лежить! Какъ будто она благородная!
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Еремгьевна. Такой жаръ рознялъ, матушка; 
безъ умолку бредить...

Г-ж а Простакова. Бредить, бестія! Какъ будь- 
то благородная! Зови же ты мужа, сына. Скажи 
имъ, что по милости Божіей дождались мы дя
дюшку любезной нашей Софьюшки; что второй 
нашъ родитель къ намъ теперь пожаловалъ по 
милости Божіей. Ну, б іги , переваливайся.

Стародумъ. Къ чему такъ суетиться, судары
ня? По милости Божіей я вашъ не родитель; по 
милости же Божіей я вамъ и не знакомь.

Г-ж а П рост акова. Нечаянный твой прііздь, 
батюшка, умъ у меня отнялъ; да дай хотя об
нять тебя хорошенько, благодітель нашъ!

ЯВЛЕНІЕ V.
ТЬ ЖЕ, ПРОСТАКОВЪ, МИГРОФАНЪ И ЕРЕМЪЕВНА.

(Въ следующую рФчь Стародума, Простаковъ съ сыномъ, вы- 
шедшіе изъ средней двери, стали позади Стародума Отець го
товь его обнять, какъ скоро дойдегь очередь, а сынъ подойти 
къ рукФ. ЕреыФевиа взяла иъото въ сторонФ и, сложа руки, 
стала какъ вкопаная, выияля глаза на Стародума, съ робкимъ 

подобострастіемь).

Стародумъ (обнимая неохотно г-жу Просгакову). Ми- 
лость совсім ь лишняя, сударыня; безъ нея могъ
бегл  -весьма легко обойтитъся.

(Вырвавшись изъ рукъ ея, обертывается на другую сторону, 
гдФ Скотинивъ, стояний уже съ распростертыми руками, тотчасъ 
его схватываетъ).

Стародумъ. Это къ кому я попался? 
СкотишпъГВтб я . сёСтринъ брать.
Стародумъ (увидя еще двухъ, съ нетериФшемъ). А это

кто еще?
Простаковъ (обнимая). Я  женинъ мужъ. ) 
М ит рофанъ (ловя руку). А я  матушкинъ |- ВмЬстФ.

сынокъ. ;
М илонъ (Правдину). Теперь я не представлюсь. 
Правдипъ (Милону). Я найду случай представить

тебя послі.

!ШЕ'Г.Г
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Стародумъ (не давая руки Митрофапу). Этотъ ловить 
целовать руку: видно, что готовягь въ него боль
шую душу.

Г-жа Простата. Говори, Митрофанушка; 
какъ-де, сударь, мнЄ твоей ручки не поцеловать: 
ты мой второй отець.

Митрофаиъ. Какъ не поцеловать, дядюшка, 
твоей ручки: ты мой отець... (Къ матери). Который 
бишь?

Г-эюа Простата. Второй.
Митрофаиъ. Второй? Второй отець, дядюшка.
Стародумъ. Я, сударь, тебе ни отець, ни дядюшка.
Г-жа Простата. Батюшка, в Є д ь  ребенокъ, 

можетъ быть, свое счастье прорекаетъ: авось 
либо сподобить Богъ быть ему и впрямь твоимъ 
племян ничкомъ.
П Т ™ ™ ™ -Правої а  я............ шиї л  и чЄмь не племянники?Ай, сестра!

Г-жа П рост ат а. Я, братець, съ тобою лаять
ся не стану (къ Стародуму). Отъ роду, батюшка, ни 
съ кЄмь не бранивалась. У меня такой нравъ: 
хоть разругай, вЄк ь  слова не скажу. Пусть же, 
себе на уме, Богъ тому заплатить, кто меня, 
бедную, обижаетъ.

Стародумъ. Я это приметилъ, к а к ъ  с к о р о  ты, 
сударыня, изъ дверей п о к а з а л а с ь .

Лравдииъ. А я уже три дня с в и д Є т є л є м ь  е я  добронравія.
Стародумъ. Этой забавы я  такъ долго им Є т ь  

не могу. Софьюшка, другъ мой, завтра же по
утру Є д у  с ъ  тобой въ Москву.

Г-жа Простата. Ахъ, батюшка, за  что такой гнЄв ь?
Простаковъ. З а  что немилость?
Г-жа Простата. Какъ? Намъ разстаться съ 

Софьюшкой, съ сердечнымъ нашимъ другомъ! Я  
съ одной тоски отъ хлЄба отстану.

Простаковъ. А я уже тутъ сгибъ, да пропалъ.

Стародумъ. Когда же вы такъ ее любите, то 
долженъ я васъ обрадовать: я  везу ее въ Мо
скву для того, чтобъ сделать ея счастье. МнЄ 
представлень въ женихи ея н Є к т о  молодой че- 
л о в Є к ь  большихъ достоинствъ: за днего ее и 
выдамъ.

Г-э/са Простакова. Ахъ! уморилъ!
Милонъ. Что я слышу!

(Софья кажется пораженною). ВсЪ
Скотииинъ. Вотъ-те разъ!

(Б^остаковъ всплеснулъ руками).
Митрофаиъ. Вотъ тебЄ на! вагЬсгб.

(Ере.\Нювна печально кивнула головою).
(Правдинъ показьшаетъ видъ огорчоннаго 
удивлеиія).

Стародумъ (прим-Ьтя вс-Ьхъ смятеиіе). Что это зна
чить? (къ Софь’Ь). Софьюшка, другъ мой, и ты, м н Є  
кажется, въ смущеньи? Неужель мое намереніе 
тебя огорчило? Я заступаю мЄ с т о  отца твоего. 
ПовЄрь мнЄ, что я знаю его права. Они ней- 
дутъ далее, какъ отвращать несчастную склон
ность дочери; а  выборъ достойнаго человека 
зависитъ совершенно отъ ея сердца. Будь спо
койна, другъ мой: твой мужъ, тебя достойный, 
кто-бъ онъ ни быль, будетъ имЄть в о  мнЄ истин- 
наго друга. Поди за кого хочешь (net принимаютъ

веселый видъ).Софья. Дядюшка, не сомневайтесь въ моемъ 
повиновеніи.

Милонъ (въ сторону). Почтенный ч є л о в Є к ь .
Г-ж а Простакова (съвеселымъ видомь).Вотъ отецъ! 

Вотъ послушатьі Поди за кого хочешь, лишь 
бы чєловЄкь ея стоилъ. Такъ, мой батюшка, 
такъ. Тутъ только жениховъ пропускать не на
добно. Коль . есть въ глазахъ дворянинъ малый 
молодой...''Гкотиттъ. Изъ ребятъ давно уже вышелъ... 

Г-ж а П рост ат а. У кого достаточекъ хоть
и небольшой... —" “  "
~ ~СкоШининъ. Да свиной заводь не плохъ...

іцщ іярпимг зть .-дяизяв
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Г-э/са Цросшакова. Такъ и въ добрый | 
ч а с ъ ,  къ Архангельской. I ВмЪетЪ.

Скотинипъ. Таїсь, веселымъ пиркомъ, | 
да и за свадебку. )

Стародумъ. Советы ваши без пристрастны. Я
это внад»

-"*1Укотипипъ. То-ль еще ви диш ь какъ опозна
ешь меня покороче. Вишь-ты— зд ісь  содомно. 
Черезъ часъ м іста приду къ теб і одинъ, тутъ 
діло и сладимъ. Скажу не похвалясь, каковъ 
я ,  право, такихъ мало (отходить).

Стародумъ. Это всего віроятніе!
Г-жа Цросшакова. Ты, мой батюшка, не диви 

на братца...
Стародумъ. А онъ вашъ братець.
Г-э/са Цросшакова. Родной, батюшка: в ід ь  я 

по отці Скотнниныхъ. Покойникъ батюшка же
нился на покой ниці матушкі; она была по про- 
званію При плоди ныхъ. Насъ, дітей, было у 
него восемнадцать человікь; да кромі меня съ 
братцомъ, вс і, по власти Господней, примерли: 
иныхъ изъ бани мертвыхъ вытащили; трое, по- 
хлебавъ молочка изъ міднаго котлика, сконча
лись; двое о Святой н е д іл і съ колокольни сва
лились; а  достальныя сами не стояли, батюшка!

Стародумъ. Вижу, каковы были и родители ваши.
Г-жа Цросшакова. Старинные люди, мой отецъ! 

Не ньінішній былъ в ік ь . Насъ ничему не учи
ли. Бывало, добры люди приступить къ батю ш кі, 
ублажаютъ, ублажаютъ, чтобъ хоть братца от
дать въ школу,—кстати ли? Покойникь-світь и 
руками, и ногами, царство ему небесное. Быва
ло, изволить закричать: прокляну ребенка, ко
торый что нибудь перейметъ у басурмановъ, и
не будь тотъ Скотининъ, кто чему нибудь учиться захочетъ.

Правдинъ. Вы однакожъ своего сынка кое- чему обучаете.
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Г-жа Цросшакова. Да ньіні в ік ь  другой, бо- 
тюшка (къ Стародуму). Посліднихь крохъ не жа- 
ліемь, лишь бы сынка всему выучить. Мой 
Митрофанушка изъ-за книги не встаетъ по сут- 
камъ. Материное мое сердце. Ино жаль-жаль, 
да подумаешь: за то будетъ и дітина хоть ку
да. В ід ь  вотъ ужъ ему, батюшка, шестнадцать 
л іт ь  исполнится около зимняго Николы. Ж е
ни хъ хоть кому, а все-таки учители ходять, 
часа не теряютъ, и теперь двое въ с ін ях ь  
дожидаются (мигнула ЕремФевн'Ь, чтобъ ихъ позвать). А 
въ Москвъ приняли иноземца на шесть л іт ь  
и чтобъ другіе не сманили, контрактъ въ по- 
лиціи заявили. Подрядился учить, чему мы хо- 
тимъ, а  по насъ—учи, чему самъ уміе'гь. Мы 
весь родіггельскій долгъ исполнили! Німца при
няли и деньги впередъ по третямъ платимъ. Ж е- 
лала-бъ я душевно, чтобъ ты самъ, батюшка, 
полюбовался на Митрофанушку и посмотріль
бы, что онъ выучилъ.

Стародумъ. Я худой тому судья, сударыня.
Г-Э/са Цросшакова (увидя Кутейкина и Цыфиркина). 

Вотъ и учители! Не говорила-ль я, батюшка, что 
Митрофанушка мой ни днемъ, ни ночью покою 
не им іеть. Свое дитя хвалить дурно, а куда не 
безсчастна будетъ та, которую приведеть Богъ
его быть женою.Цравдинъ. Это все хорошо. Не забудьте, одна
кожъ, сударыня, что гость вашъ теперь только 
изъ Москвы пргЬхалъ и что ему покой гораздо 
нуж ніе похвалъ вашего сына.

Стародумъ. Признаюсь, что я радъ бы отдох
нуть и отъ дороги, и отъ всего того, что слы-
шалъ и что виділк.Г-жа Цросшакова. Ахъ, мой батюшка! все го
тово; сама для тебя комнату убирала.

Стародумъ. Благодаренъ! Софыошка, проводи
же меня.Г-жа Цросшакова. А мы-то что! Позволь, мой
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батюшка, проводить тебя и мні, и сыну, и мужу. 
Мы всгЬ за твое здоровье въ Шевъ пЬшкомъ 
обещаемся, лишь бы д'Ьло наше слади'гь.

Стародумъ (къ Правдшіу). Когда же мы увидим
ся? Отдохиувъ, я  сюда прійду.

Правдинъ/Такъ я здЪсь буду им'Ьть честь васъ 
видеть.

Стародумъ. Радъ душою (увидя Милона, который ему 
съ почтешемъ поклонился, откланивается и ему учтиво).

Г-жа Простакова. Таїсь милости просимъ.
(Кромі учителей, вс'Ь отходятъ; Правдинъ съ Милономъ въ сто

рону, а прочіе—въ другую).
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ЯВЛЕН1Е VI.

КУТЕЙКИНЪ И ЦЫФИРКИНЪ.

Еутешит. Что за бесовщина! Съ самаго утра 
толку не добьешься. ЗдгЬсь каждое утро про- 
цвгЬтетъ и погибнетъ.

Цыфиркинъ. А нашъ брать и в'Ъкъ такъ жи- 
ветъ. Д^ла не дЬлай, отъ дЪла не б'Ьгай. Вотъ 
б'Ьда нашему брату, какъ кормятъ плохо, какъ  
сегодня къ здЬшнему об'Ьду пров1анту не стало.

Еутейкинъ. Да кабы не умудрилъ и меня В ла
дыко, шедши сюда, забрести на перепутьи къ
нашей просвирнЪ, взалкалъ бы яко песъ ко вечеру.

Цыфиркинъ. Здешни господа добры командиры!
Еутейкинъ. Слыхалъ ли ты, братецъ, каково 

житье-то здЬшнимъ челядинцамъ? Даромъ, что 
ты служивый, бывалъ на батал1яхъ, страхъ и 
трепетъ придетъ на тя...
_ Цыфиркинъ. Вотъ на, слыхалъ ли? Я самъ ви- 
далъ зд£сь бгЬглый огонь въ сутки сряду часа 
по три (вздохпувъ). Охъ-ти мн’Ы Грусть беретъ.

Еутейкинъ. О, горе мн'Ь грешному!
Цыфиркинъ. О чемъ вздохулъ, Сидорычъ?

Еутейкинъ. И въ теб'Ь смятеся сердце твое, 
Пафнутьичъ?

Цыфиркинъ. З а  неволю призадумаешься! Далъ 
мн'Ь Богъ ученичка, боярскаго сынка. Бьюсь съ 
нимъ третій годъ; трехъ перечесть не умнеть.

Еутейкинъ. Такъ у насъ одна кручина. Чет
вертый годъ мучу свой животъ. По сесть часъ, 
кромі задовъ, новой строки не разберетъ, да и 
зады мямлетъ, прости Господи, безъ складу по 
складамъ, безъ толку по толкамъ.

Цыфиркинъ. А кто виноватъ? Лишь онъ гри
фель въ руки, а нгЬмецъ въ двери: ему шабашъ 
изъ-за доски, а меня рады въ толчки.

Еутейкинъ. Тутъ мой ли гр'Ьхъ? Лишь указку 
въ персты, басурманъ въ глаза: ученичка по
головні, а  меня по ше^.

Цыфиркинъ (съ жаромъ). Я далъ бы себ і ухо 
отнести, лишь бы этого тунеядца прошколить 
по солдатски.

Еутейкинъ. Меня хоть теперь шелепами, лишь 
бы выю гр'Ъшничу путемъ накостылять.

ЯВЛЕНІЕ VII.
ТЬ ЖЕ, Г-ЖА ПРОСТАКОВА И МИТРОФАНЪ.

Г-жа Простакова. Пока онъ отдыхаетъ, другъ 
мой, ты хоть для виду поучись, чтобъ дошло до 
ушей его, какъ ты трудишься. Митрофанушка. 

Митрофанъ. Ну, а  тамъ что?
Г-жа Простакова. А тамъ и женишься. 
Митрофанъ. Слушай, матушка, я тебя пога

шу, поучусь; только чтобъ это быль послфдній 
разъ и чтобъ сегодня же быть сговору.

Г-эюа Простакова. Прійдеть часъ воли Божіей. 
Митрофанъ. Часъ моей воли пришелъ: не хо

чу учиться, хочу жениться. Ты-жъ меня взма
нила, пеняй на себя. Вотъ Я сЪлъ (Цыфиркинъ очи- 
ниваетъ грифель).Г-эюа Цростакова. А я тутъ же присяду. Ко-
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шелекъ повяжу для тебя, другъ мой, Софьюш
кины денежки было-бъ куда класть.

Митрофанъ. Ну, давай доску, гарнизонная 
крыса! Задавай, что писать.

Цыфиркинъ. Ваше благородіє завсегда безъ 
д іл а  лаяться изволите.

Г-жа Просшакова (работая). Ахъ, Господи Боже 
мой! Ужъ ребенокъ не смій и избранить Паф- 
нутьича! Ужъ и разгнівался!

Цыфиркинъ. З а  что разгніваться. ваше бла
городіє! У насъ россійская пословица: собака 
лаетъ, вгЬтеръ носить.

Мишрофапъ. Задавай же зады, поворачивайся. 
Цыфиркинъ. Все зады, ваше благородіє. В ідь  

съ задами-то в ік ь  назади останешься.
Г-жа Просшакова. Не твое діло, Пафнутьичъ. 

М ні очень мило, что Митрофанушка впередъ 
шагать не любить. Съ его умомъ, да залетіть  
далеко, да п Боже избави!

Цыфиркинъ. Задача: изволилъ ты, на прикладъ, 
идти по дорогі со мною, ну, хоть возьмемъ, съ 
собою Сидорыча. Нашли мы трое...

Митрофанъ (пишетъ). Трое.
Цыфиркинъ. На дорогі, на прикладъ же, три

ста рублей.
Митрофанъ (пишегь). Триста.
Цыфиркинъ. Дошло д іло  до ділеж а. Смекни- 

тко, почему на брата?
Митрофанъ (вычисляя шепчетъ). Единожды три— 

три; единожды нуль—нуль.
Г-жа Просшакова. Что, что до ділеж а?
Митрофанъ. Вишь триста рублей, что нашли, 

троимъ разділить.
Г-оюа Просшакова. Вретъ онъ, другъ мой сер- 

дечныШ Нашедъ деньги ни съ к ім ь  не ділись: 
в с і  себ і возьми, Митрофанушка! не учись этой 
дурацкой наукі.

Митрофанъ. Слышь, Пафнутьичъ, задавай другую.
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Цыфиркинъ. Пиши, ваше благороще.За ученье 
жалуете м н i въ годъ десять рублей.

Митрофанъ. Десять.
Цыфиркинъ. Теперь, правда, не за что: а  кабы 

ты, баринъ, что нибудь у меня перенялъ, не 
гp ixъ  бы тогда было и еще прибавить десять.

Митрофанъ (вычисляя, шепчетъ). Нуль да нуль— 
Нуль; ОДИНЪ Да ОДИНЪ... (задумался).

Г-оюа Просшакова. Не трудись по пустому, 
другъ мой; гроша не прибавлю; да и не за что, 
наука не такая; лишь тeб i мученье; а все ви
жу пустота. Денегъ н'кгъ—что считать, деньги 
есть- сочтемъ и безъ Иафнутьича хорошенько.

Еушейкинъ. Ш абашъ, право, Пафнутьичъ, д в i 
задачи р ^ю н ы . Вг̂ ь ,  на поверку приводить не 
станутъ.

Митрофанъ. Небось, брать. Матушка тутъ 
сама не ошибется. Ступай-ка ты теперь, Кутей- 
киьп>, проучи вчерашнее.

Еушейкинъ (открываете Часословъ. Митрофанъ беретъ 
указку). Начнемъ благословясь. З а  мною со вни- 
машемъ. Азъ же есмь червь.

Митрофанъ. Азъ же есмь червь.
Еушейкинъ. Червь, cиpiчь животина, скотъ. 

Cиpiчь: азъ есмь скотъ.
Митрофанъ. Азъ есмь скотъ.
Еушейкинъ (учебнылъ голосомъ). А не ч елов^ъ . 
Митрофанъ (то ж е). А не чeлoвiкъ.
Еушейкинъ. Поношеше челов^овъ. 
Митрофанъ. Поношеше челов^овъ. 
Еушейкинъ. И у ни...

ЯВЛЕН1Е VIII.
ГЬ ЖЕ И ВРАЛЬМАНЪ.

Вралъмханъ. Ай! ай! ай! ай! ай! Теиерь-то я 
фижу! Умарить хотятърепенка! Матушка ты мая! 
сш алься надъ сфаей утропой, котора дефять

рва
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місесовь таскала, — такъ скасать, асмое тифа 
фъ с ф іт і. Тай фолю этимъ проклятымъ слаті- 
ямъ, исъ такой калафы толго-ль палфанъ? Ушь 
диспозисіонь, ушь все есть.

Г-жа Простакова. Правда, правда твоя, Адамъ 
Адамычъ: Митрофанушка, другъ мой, коли уче
нье такъ опасно для твоей головушки, такъ по 
мні перестань.

Митрофанъ. А по мні и подавно.
Кутешинъ (затворяя Часословъ). Конецъ и Богу 

слава.
Вральмапъ. Матушка мая! Што т е п і надоп- 

но? Сынокъ, какофъ есть, да таль Похъ ста- 
ровье; или сынокъ премудрой, такъ скасать, 
Аристотелись, да въ могилу?

Г-жа Простакова. Ахъ, какая страсть, Адамъ 
Адамычъ. Онъ же и такъ вчера небережно по- 
ужиналъ.

Вральмапъ. Разсути-шь, мать мая, напилъ 
прюхо лиш ні піда; а  фить калоушка-то у не- 
фо караздо слап і прюха; напить ее лиш ні, за- 
храни Поже.

Г-жа Простакова. Правда твоя, Адамъ Ада
мычъ! Да что ты станешь делать? Ребенокъ, не 
выучась, поізжай-ка въ тотъ же Петербургъ: 
скажуть дуракъ. Умницъ-то ньіні завелось мно
го; ихъ-то я боюсь.

Вральмапъ. Чефо паяться, мая матушка? Ра- 
сумный ш еловікь никахта ефо не сатеретъ, ни- 
кахта зъ нимъ не саспоритъ; а онъ съ умными 
лютьми не сфясывайся, такъ и путетъ плаго- 
тенствіе Пожіе.

Г-жа Простакова. Вотъ какъ надобно теб і 
на с в іт і  жить, Митрофанушка!

Митрофапъ. Я и самъ, матушка, до умницъ-то 
не охотникъ. Свой брать завсегда лучше.

Вральмапъ. Сфая кампанія то ли тЬла!
Г-жа Простакова. Адамъ Адамычъ! да изъ ко- 

го-жъ ты ее выберешь?
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Вральмапъ. Не крушинься, мая матушка, не 
крушинься; каковъ тфой тражайшій сынъ, та- 
кихъ на с ф іт і  миллюны, милліоньї. Какъ ему 
не фыпрать сен і кампаній.

Г-жа Простакова. То даромъ, что мой сынъ: 
малый острый, проворный.

Вральмапъ. То ли пы тіло , капы не самарили 
ефо на ушенье! Россиска краматъ! Арихметика! 
Ахъ, Хосподи Поже мой! Какъ душа фъ т і л і  
остаёса! Какъ путто пы россиски тфорянинъ 
ушь и не могъ фъ с ф іт і  авансировать песъ 
россиской краматъ!

Еутейкипъ (въ сторону). Подъ языкъ бы теб і 
трудъ и болізнь.

Вральмапъ. Какъ путто пы до арихметики 
пыли люти дураки несчотные!

Цыфиркипъ (въ сторону). Я  те ребра-то пересчи
таю. Попадешься ко мні.

Вральмапъ. Ему потрепно снать, какъ жить 
фъ с ф іт і .  Я снаю сф іть  наизусть, я самъ терть 
калашъ.

Г-жа Простакова. Какъ теб і на знать боль
шого світу , Адамъ Адамычъ? Я, чай, и въ од- 
номъ Петербургі ты всего нагляділся.

Вральмапъ. Тафольно, мая матушка, тафольно. 
Я сафсегда ахотникъ пылъ смотріть публикъ. 
Пыфало, о прасникі сь ітутц а  къ Катрингофъ 
кареты съ хосподамъ; я фее ни нихъ смотрю. 
Пыфало, ни сойту ни на минуту съ коселъ. 

Г-э/са Простакова. Съ какихъ козелъ? 
Вральмапъ (въ сторону). Ай, ай, ай, ай! Што я 

зафралъ! (Вслухъ). Ты, матушка, снаешь, што сма- 
тръть фсегда лофче зповышя, такъ я, пыфало, 
на снакому карету и с а с іл ^  та и смотрю поль- 
шой сф іть  съ косель.

Г-оюа Простакова. Конечно, видніє. Умный 
человікь знаетъ куда влізть.

Вральмапъ. Вашъ тражайшій сынъ также въ 
с ф іт і  какъ нипуть всмаститца лютей пасма-
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тр-Ьть и себя покасать. Уталецъ! (Митрофанъ, стоя 
на месте, перевертывается).

Вральманъ. Уталецъ! Не постоитъ на м’ЬстЪ 
какъ тикой конь пезъ усды. Ступай! Фортъ!
(Митрофанъ уб'Ьгаогъ).

Г-жа Йросшакова (усмехаясь радостно). Ребенокъ, 
право, хоть и женихъ. Пойти за нимъ, однакожъ, 
чтобъ онъ съ резвости безъ умыслу ч'Ьмъ нибудь 
гостя не прогн’Ъвалъ.

Вральмапъ. Поти, мая матушка! Салетна ггги- 
са! Съ нимъ тфой гласа натопно.

Г-жа Вростакоеа. Прощай же, Адамъ Ада- 
мычъ! (Отходить).]

ЯВЛЕН1Е IX.
ВРАЛЬМАНЪ, КУТЕЙКИНЪ И ЦЫФИРКИИЪ.

Цыфиркииъ (насмехаясь). Эка образина!
Кутешит  (насмехаясь). Причта во ЯЗЫ ЦЙХЪ!
Вральмат. Чему фы супы-то скалите, неф’Ьжи?
Цыфиркииъ (ударпвъ по плечу). А ты что брови-то 

нахмурилъ, чухонская сова!
Вральмапъ. Ой! ой! шел'Ьсны лапы!
Еушейкинъ (ударивъ по плечу). ФИЛИНЪ прОКЛЯТЫ Й, 

что ты буркалами-то похлопываешь?
Вральмапъ (тихо). Пропалъ я (пслухъ). Што фи 

истефаетесь, репята, што ли, нато мною?
Цыфиркииъ. Самъ праздно хлгЬбъ гЬшь и дру- 

гимъ ничего д’Ьлать не даешь; да ты-жъ еще и 
рожи не уставишь.

Кутешит. Уста твоя всегда глаголаша гор
дыню, нечестивый!

Вральмапъ (оправляясь отъ робости). Какъ фы тер- 
саете неф'Ьшничать передъ ушоной персоной? Я 
някраулъ сакричу.

Цыфиркииъ. А мы те и честь отдадимъ, я 
доскою...

Кутешит. А я Часословомъ.
Вральмат. Я хоспож'Ъ на фасъ пожалуюсь. 

(Цыфиркииъ замахиваясь доскою, а Кутейкинъ Часословомъ).

Цыфиркииъ. Раскрою теб і рожу на-пятеро.
Кутеш ит. Зубы гріш ника сокрушу. ]

(Вральманъ бЄжить). ВмЄстЄ.
Цыфиркииъ. Ага! поднялъ трусъ ноги! ]
Кутешит. Направи стопы свои, окаянный!
Вральмапъ (въ дверяхъ). Што фсяли, пестія? Сю- 

та сунтесь.
Цьіфиршт. Уплелъ! Мы бы дали теб і таску.
Вральмапъ. Лихъ не паюсь теперъ, не паюсь.
Кутеш ит. ЗасгЬлъ пребеззаконный! Много-ль 

тамъ васъ, басурмановъ-то? ВсЬхъ высылай.
Вральмапъ. Съ атнимъ не слатили! '

Эхъ! прать, фсяли!
Цыфиркииъ. Одпнъ десятерыхъ уберу.
Кутеш ит. Во утріе избію вся гріш - 

ныя земли.

Все 
I вдругъ 

кричать.

КОНЕЦЪ ТРЕТЬЯГО ДЪЙСТВШ.

ФОНВДЗИИЪ.
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ДТЗЙСТВ1Е ЧЕТВЕРТО Е.

ЯВЛЕН1Е I.

Софья (однп, глядя на часы). Дядюшка скоро ДОЛ-
женъ ВЫЙТИ. Я (садясь), его Зд£сь ПОДОЖДУ (ВЫНИ-
маегь книжку и прочитываетъ нисколько). Это правда. Какъ
не быть довольну сердцу, когда спокойна совесть!
(прочитавъ опять нисколько). Нельзя не любить пра-
вилъ добродетели: они способны къ счастдо
(прочитавъ нисколько, взглянула и, увидйвъ Стародума, къ нему подб'Ьгаетъ).

ЯВЛЕН1Е И.
СОФЬЯ и СТАРОДУМЪ.

Стародумъ. А ты уже здесь, другъ мой сердечный!
Софья. Я васъ дожидалась, дядюшка. Читала теперь книжку.
Стародумъ. Какую?
Софья. Французскую: Фенелона, о воспитанш девицъ.
Стародумъ. Фенелона, автора Телемака? Хо

рошо. Я не знаю твоей книжки, однако читай 
ее, читай. Кто написалъ Телемака, тоть перомъ 
своим ь нравовъ развращать не станетъ. Я бо
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юсь для васъ нынешнихъ мудрецовъ. Мне слу
чилось читать изъ ннхъ все то, что переведено 
по-русски. Они, правда, искореняютъ сильно 
предразеудки, да воротятъ съ корня доброде
тель. Сядемъ (Оба сгЬлп). Мое сердечное желаше 
видеть тебя столько счастливою, сколько въ 
свете  быть возможно.

Софья. Ваши наставлешя, дядюшка, составятъ 
все мое благополуч1е. Дайте мне правила, ко- 
торымъ я последовать должна. Руководствуйте 
сердцемъ моимъ; оно готово вамъ повиноваться.

Стародумъ. Мне пр1ятно расположеше души 
твоей. Съ радостью подамъ мои советы. Слу
шай меня съ такимъ внимашемъ, съ какою 
искренности я говорить буду. Поближе (Софья 
подвнгаетъ стулъ свой).Софья. Дядюшка, всякое слово ваше врезано 
будетъ въ сердце мое.

Стародумъ (съ важнъшъ чистосердеч1емъ). Ты теперь 
въ техъ  летахъ, въ которыхъ душа наслаж
даться хочеть всемъ бьтем ъ своимъ, разумъ 
хочетъ знать, а сердце чувствовать. Ты вхо
дишь теперь въ свътъ, где первый шагь ре
шить часто судьбу целой жизни, где всего ча
ще первая встреча бываетъ: умы развращен
ные въ своихъ понят!яхъ, сердца развращенный 
въ своихъ чувств1яхъ. О, мой другъ! умей раз
личить, умей остановиться съ теми, которыхъ 
дружба къ тебе была бы надежною порукою за
твой разумъ и сердце.Софья. Все мое стараше употреблю заслужить
доброе мнеше людей достойныхъ. Да какъ мне 
избежать, чтобъ тЬ, которые увидятъ. какъ 
отъ нихъ я удаляюсь, не стали на меня зло
биться? Не можно-ль, дядюшка, найти такое 
средство, чтобъ мне никто на свете зла не по-
желалъ?Стародумъ. Дурное расположена людей, не-
достойныхъ почтения, не должно быть огорчи-9*
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тельно. Знай, что зла никогда не желаютъ тЄмь, 
кого презираютъ; а  обыкновенно желаютъ зла 
тЄм ь , кто имЄєть  право презирать. Люди не 
одному богатству, не одной (знатности зави
дують: и добродетель также своихъ завистни- 
ковъ имЄє ть . Они всею силою стараются раз
вратить невинное сердце, чтобъ унизить его до 
себя самихъ, и разумъ, не имЄвш ій  испнтанія, 
обольщаютъдотого, чтобъ полагать свое счастье 
не въ томъ, въ чемъ надобно.

Софья. Возможно-ль, дядюшка, чтобъ были въ 
свЄт ь  такіе жалкіе люди, въ которыхъ дурное 
чувство родится точно отъ того, что есть въ 
другихъ хорошее. Добродетельный чєловЄк ь  
сжалиться долженъ надъ такими несчастными.

Стародумъ. Они жалки, это правда; однако, 
для этого добродетельный чєловЄкь не пере- 
стаетъ идти своей дорогой. Подумай ты сама, 
какое было бы несчастье, ежели-бъ солнце пе
рестало свЄтить для того, чтобъ слабыхъ гл азъ  
не ослЄпить!..

Софья. Да скажите-жъ мнЄ, пожалуйста, ви
новаты ли они? Всякій ли чєловЄк ь  можетъ 
быть добродЄтелень?

Стародумъ. ПовЄрь мнЄ, всякій найдетъ въ 
себЄ довольно силъ, чтобъ быть добродЄтельну. 
Надобно захотЄть рЄшительно, а тамъ всего
будетъ легче не дЄлать того, за что-бъ совЄсть угрызала.

Софья. Кто-жъ остережетъ человека, кто не
допустить до того, за что послЄ мучить его 
совЄсть?

Стародумъ. Кто остережетъ? Та же совЄсть. 
ВЄдай, что совЄсть всегда, какъдругъ, остере- 
гаетъ прежде, нежели какъ судья наказываетъ.

Софья. Такъ поэтому надобно, чтобъ всякій 
порочный чєловЄкь быль действительно пре- 
зрЄнія достоинъ, когда дЄлаеть онъ дурно, знавъ,
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что дЄлаеть. Надобно, чтобъ душа его была 
очень низка, когда она не выше дурного тЄла.

Стародумъ. И надобно, чтобъ разумъ его былъ 
не прямой разумъ, когда онъ полагаетъ свое 
счастье не въ томъ, въ чемъ надобно.

Софья. МнЄ казалось, дядюшка, что всЄ люди 
согласились, въ чемъ полагать свое счастье. 
Знатность, богатство...

Стародумъ. Такъ, мой другъ! И согласенъ на
звать счастливымъ знатнаго и богатаго. Да 
сперва согласимся, кто знатенъ и кто богатъ.
У меня мой разсчетъ. Степени знатности раз- 
считываю я  по числу дЄль, которыя большой 
господинь сдЄлаль для отечества, а  не по числу 
дЬлъ, которыя нахватать на себя изъ высоко- 
мЄрія; не по числу людей, которые шатаются 
по его переднямъ," а  по числу людей, доволь- 
ныхъ его поведеніемь и делами. Мой знатный 
чєловЄкь, конечно, счастливь: богачъ мой тоже. 
По моему разсчету, не тотъ богатъ, который 
отсчитываетъ деньги, чтобъ прятать ихъ въ сун- 
дукь, а  тотъ, который отсчитываетъ у себя 
лишнее, чтобъ помочь тому, у кого нЄть нуж-
наго.Софья. Какъ это справедливо! Какъ наруж
ность насъ ослЄпляеть? МнЄ самой случалось 
видЄть множество разъ, какъ завидують тому, 
кто у двора ищетъ и значить...

Стародумъ. А того не знають, что у двора 
всякая тварь что нибудь да значить и чего ни- 
будь да ищетъ; того не знають, что у двора всЄ 
придворные и у всЄхь придворные. НЄть,туть 
завидовать нечему: безъ знатныхъ дЄль знат
ное состоите ничто.Софья. Конечно, дядюшка. И такой знатный 
никого счастливымъ не дЄлаеть, кромЄ себя
одного.Стародумъ. Какъ! А разве тотъ счастливь 
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знатенъ ни былъ, душа его прямого удоволь- 
ств1я не вкушаетъ/ Вообрази себе человека, 
который бы всю свою знатность устремилъ на 
то только, чтобъ ему одному было хорошо, ко
торый бы и достигъ уже до того, чтобъ самому 
ему ничего желать не оставалось; ведь тогда 
вся душа его занялась бы однимъ чувствомъ, 
одной боязнио: рано или поздно сверзиться. 
Скажи-жъ, мой другъ, счастливь ли тотъ, кому 
нечего желать, а  есть чего бояться?

Софья. Вижу, какая разница казаться сча- 
стливымъ и быть действительно. Да мне это 
непонятно, дядюшка, какъ можно человеку все 
помнить одного себя. Неужели не разсуждаютъ, 
чемъ одшгь обязанъ другому? Гдъ-жъ умъ, ко- 
торымъ такъ величаются?

Стародумъ. Чемъ умомъ величаться, другъ 
мой? Умъ, коль онъ только что умъ, самая без
делица. Съ пребеглыми умами видимъ мы ху- 
дыхъ мужей, худыхъ отцовъ, худыхъ гражданъ. 
Прямую цену ему даетъ благонрав1е: безъ него 
умный человекъ — чудовище. Онъ неизмеримо 
выше всей беглости ума. Это легко понять вся
кому, кто хорошенько подумаетъ. Умовъ много, 
и много разныхъ. Умнаго человека легко изви
нить можно, если онъ какого нибудь качества 
ума и не имеетъ; честному человеку никакъ 
простить нельзя, ежели недостаетъ въ немъ ка
кого нибудь качества сердца: ему необходимо 
все иметь надобно. Достоинство сердца нераз
делимо. Честный человекъ долженъ быть совер
шенно честный человекъ.

Софья. Ваше изъяснеше, дядюшка, сходно съ 
моимъ внутреннимъ чувствомъ, котораго я  изъ
яснить не могла. Я теперь живо чувствую и
достоинство честнаго четовека, и его должность.

Ста^оЬумъ. Должность! А, мой другъ, какъ 
это слово у всехъ на языке, и какъ мало его

135

понимаютъ! Всечасное употлеблеше этого слова 
такъ насъ съ нимъ ознакомило, что, выговори 
его, человекъ ничего уже не мыслить, ничего 
не чувствуетъ. Еслибъ люди понимали его важ
ность, никто не могъ бы вымолвить его безъ 
душевнаго почтешя. Подумай, что такое долж
ность. Это тотъ священный обетъ, которымъ 
обязаны мы всемъ 'гЬмъ, съ кемъ живемъ и отъ 
кого зависимъ. Еслибъ такъ должность испол
няли, какъ объ ней твердятъ: всякое состоите 
людей осталось бы при своемъ любочестш и 
было-бъ совершенно счастливо. Дворянинъ, на- 
примеръ, считалъ бы за первое безчест1е не 
дълать ничего, когда есть ему столько дела: 
есть люди, которымъ помогать; есть отечество, 
которому служить. Тогда не было-бъ такихъ 
дворянъ, которыхъ благородство, можно сказать, 
погребено съ ихъ предками. Дворянинъ, недо
стойный быть дворяниномъ—подлее его ничего
на свете  не знаю:

Софья. Возможно-ль такъ себя унизить?
Стародумъ. Другъ мой, что сказалъ я  о дво

рянине, распространимъ теперь вообще на че
ловека. У каждаго свои должности. Посмотримъ, 
какъ оне исполняются. Каковы, напримеръ, 
большею часНю мужья нынешняго света; не 
забудемъ, каковы и жены. О, мой сердечный 
другъ! теперь мне все твое внимаше потребно. 
Возьмемъ въ примерь несчастный домъ, како- 
выхъ множество, где жена не имеетъ никакой 
сердечной дружбы къ мужу, НИ ОНЪ КЪ жене 
доверенности; где каждый съ своей стороны 
своротили съ пути добродетели. Вместо искрен- 
няго и снисходительнаго друга, жена видитъ 
въ муже своего грубаго и развращеннаго ти
рана. Съ другой стороны, вместо кротости, чи- 
стосердеч]'я, свойствъ жены добродетельной, 
мужъ видитъ въ душе своей жены одну свое
нравную наглость, а  наглость въ женщине есть
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вывеска порочнаго поведенія. Оба стали другъ 
другу въ несносную тягость; оба они ни во что 
уже не ставятъ доброе имя, потому что у обо- 
ихъ оно потеряно. Можно-ль быть ужаснее ихъ 
состоянія? Домъ брошенъ; люди забываютъ 
долгъ повиновенія, видя въ самомъ господині 
своемъ раба гнусныхъ страстей его; й м іт е  ра
сточается; оно сделалось ничье, когда хозяинъ 
его самъ не свой. Д іти, несчастный ихъ діти , 
при жизни отца и матери уже осиротели. Отецъ, 
не им ія почтенія къ ж ен і своей, едва см іеть 
ихъ обнять, едва см іеть отдаться н Є ж н Є й ш и м ь  
чувствоватямъ человіческаго сердца. Невин
ные младенцы лишены также и горячности ма
тери. Она, недостойная йміть дітей, уклоняется 
ихъ ласки, видя въ нихъ или причины безпо- 
койствъ своихъ, или упрекъ своего развраще- 
нія. И какого воспитанія ожидать дътямъ отъ 
матери, потерявшей добродетель? Какъ ей учить 
ихъ благонравію, котораго въ ней н іть ?  Въ 
минуты, когда мысль ихъ обращается на ихъ 
состояніе, какому аду должно быть въ душахъ 
и мужа, и жены?

С ифья. Ахъ, какъ я ужасаюсь этого примера! 
Стародумъ. И не дивлюся: онъ долженъ при

вести въ трепетъ добродетельную душу. Я еще 
той вЄрьі, что человекъ не можетъ быть и раз- 
вращенъ столько, чтобъ могъ спокойно смо
треть на то, что видимъ.

Софья. Боже мой! отчего такія страшныя не- 
счастія.

Стародумъ. Оттого, мой другъ, что при ны- 
нешнихъ супружествахъ р ідко съ сердцемъ 
совітуются. Д іло  о томъ, знатенъ ли, богатъ 
ли же нихъ; хороша ли, богата ли невіста; о 
благонравіи вопроса н Є т ь . Никому и въ голову 
не входить, что въ глазахъ мысляшихъ людей 
честный ч є л о в Є к ь  безъ большого чина презнат- 
ная особа; что добродетель все заміняеть, а
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добродетели ничто замінить не можетъ. При
знаюсь теб і, другъ мой, что сердце мое тогда 
только будетъ спокойно, когда увижу тебя за  
мужемъ, достойнымъ твоего сердца, когда вза
имная любовь ваша...

Софья. Да какъ достойнаго мужа не любить 
дружески?

Стародумъ. Такъ. Только, пожалуй, не имій 
ты къ мужу своему любви, которая на дружбу 
походила-бъ; им ій къ нему дружбу, которая на 
любовь бы походила: это будетъ гораздо проч- 
ніе. Тогда, п о сл і двадцати л іт ь  женитьбы, най
дете въ сердцахъ вашихъ прежнюю другъ къ 
другу привязанность. Мужъ благоразумный, 
жена добродетельная—что почтенніе быть мо
жетъ! Надобно, мой другъ, чтобъ мужъ твой 
повиновался разсудку, а  ты мужу, и будете оба 
совершенно благополучны.

Софья. Все, что вы ни говорите, трогаетъ
сердце мое...

Стародумъ (съ н'Ьжи'Ьйшею горячностью). И мое вос
хищается, видя твою чувствительность. Отъ 
тебя зависитъ твое счастье. Богъ далъ теб і 
в с і  пріятности твоего пола. Вижу въ теб і 
сердце честнаго человіка. Ты, мой сердечный 
другъ, ты соединяешь въ себ і обоихъ половъ 
совершенства. Ласкаюсь, что горячность моя 
меня не обманываетъ, что добродітель...

Софья. Ты ею наполнилъ в с і  мои чувства
(Бросаясь д'Ьловать его руки). Г дІ она?..

Стародумъ (дЬлуя самъ ея руки). Она въ твоей ду
ш і. Благодарю Бога, что въ самой теб і нахо
жу твердое основаніе твоего счастія. Оно не 
будетъ зависіть ни отъ знатности, ни отъ бо
гатства. Все это придти къ теб і можетъ; однако 
для тебя есть счастье всего этого больше. Это 
то, чтобъ чувствовать себя достойною всехъ  
благъ, которыми ты можешь наслаждаться...

Софья. Дядюшка! Истинное счастье то, что 
ты у меня есть... Я знаю ціну...
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ЯВЛЕНІЕ III.
ТЪ ЖЕ, КАМЕРДИНЕРЪ.

ГКалердипергь подасть письмо Стародуму).

Стародумъ. Откуда.
Камурдмнерь. Изъ Москвы, съ нарочнымъ (Отаодягь;.
Ото/рооумг (распеяатавъ и смотря на подпись). Графъ 

Честанъ. А!  ̂Начиная читать, покызываегь видь, что глаза 
разврата  не хотуть». СофьЮШКа, ОЧКИ МОИ на СТОЛІ 
В Ъ  К Н И Г І.

Софья Отхода). Тотчасъ, дядюшка.

ЯВЛЕНІЕ IV.
Стародум* (одинь). Онъ, конечно, пишетъ ко 

м я і о тоігь, о чемъ въ М оскві сдЬпалъ пред- 
ложеше? Я не знаю Милона; но когда дядя его 
мой истинный другъ, когда вся публика счи- 
таетъ его честньшъ и достойнымъ человікомл... 
если свободно ея сердце...

ЯВЛЕН 1Е V.
СТАРОДУМЪ И СОФЬЯ.

Софья (подавая очки). Нашла, дядюшка.
Стародумъ (чигаегь). « Я  теперь только узналъ... 

ведетъ въ Москву свою команду... онъ*съ вами 
долженъ вcтpiтптъcя. Сердечно буду радъ, если 
онъ увидится съ вамп... Возьмите трудъ узнать 
образъ мыслей его...» (Въ сторону). Конечно, безъ 
того ее не выдамъ... «Вы найдете... Вашъ истин
ный другъ..>  Хорошо. Это письмо до тебя при
надлежать. Я  сказывалъ тeб i, что молодой че- 
ловъкъ похвальныхъ свойствъ пред став ленъ... 
Слова мои тебя смущаютъ! другъ мой сердеч
ный: я  это и давеча пртгётшгь и теперь вижу. 
Дoвipeннocть твоя ко мвгк..
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Софья. Могу ли я йміть на сердці что нпбудь 
отъ васъ скрытое? Н іть , дядюшка, я чистосер
дечно скажу вамъ.

ЯВЛЕНІЕ VI.

ТЪ ЖЕ, ПРАВДИНЪ И МИЛОНЪ.

Правдинъ. Позвольте представить вамъ госпо
дина Милона, моего истиннаго друга.

Стародумъ (въ сторону). Милонъ!
Милонъ. Я  почту за истинное счастіе, если 

удостоюсь вашего добраго мнінія, вашихъ ко 
мні милостей...

Стародумъ. Графъ Честанъ не свойственникъ 
ли вашъ?

Милонъ. Онъ М Н І дядя.
Стародумъ. М н і очень пріятно быть знако- 

мымъ съ человікомь вашихъ качествъ. Дядя 
вашъ м н і о васъ говорилъ. Онъ отдаетъ вамъ 
всю справедливость. Особливыя достоинства...

Милонъ. Это его ко м ні милость. Въ мои л іт а  
и въ моемъ положеній было бы непростительное 
вьісокоміріе считать все то заслуженнымъ, ч ім ь  
молодого человіка ободряютъ достойные люди.

Правдинъ. Я  напередъ у в ір ен у  что другъ мой 
пріобрітеть вашу благосклонность, если вы его 
узнаете короче. Онъ бывалъ часто въ домі по
койной сестрывашей... (Стародумъ оглядывается на Софью).

Софья (тихо Стародуму и въ большой робости). И матуш
ка любила его какъ сына.

Стародумъ (СофьФ). М ні это очень пріятно (Ми
лону). Я слышалъ, что вы были въ армій. Не
устрашимость ваша...

Милонъ. Я д іл ал ь  мою должность. Ни л іт а  
мои, ни чинъ, ни положеніе еще не позволяли 
м ні показать прямой неустрашимости, буде 
есть во м н і она.

ЗВЗЕЯННВаВВ.
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Стародумъ. Какъ! будучи въ сраженіяхь и 
подвергая жизнь свою...

Милопъ. Я подвергалъ ее какъ прочіе. Тутъ 
храбрость была такое качество сердца, какое 
солдату велитъ щЩгь начальникъ, а офицеру 
честь. Признаюсь вамъ искренно, что показать 
прямой неустрашимости не и м іль  я  еще ни
какого случая: испытатьже себя сердечно желаю.

Стародумъ. Я  крайне любопытенъ знать, въ 
чемъ же полагаете вы прямую неустрашимость?..

Милопъ. Если позволите м н і сказать мысль 
мою: я полагаю истинную неустрашимость въ 
душ і, а не въ сердці. У кого она въ душ і, у 
того, безъ всякаго сомнінія, и храброе сердце. 
Въ нашемъ военномъ ремеслі храбръ долженъ 
быть воинъ, неустрашимъ военачальникъ. Онъ 
съ холодною кровью усматриваешь в с і  степени 
опасности, принимаешь нужныя мірьі, славу 
свою предпочитаешь жизни; но что всего бол іє— 
онъ для пользы и славы отечества не устра
шается забыть свою собственную славу. Не
устрашимость его состоишь, слідственно, не 
въ томъ, чтобъ презирать жизнь свою: онъ ее
никогда и не отваживаешь; онъ ум ієте ею жертвовать.

Стародумъ. Справедливо. Вы прямую неустра
шимость полагаете въ начальниці: свойственна 
чи же она и другимъ состояніямь?

Милопъ. Она добродітель; слідственно н іт е  
состоянія, которое ею не могло бы отличиться. 
М ні кажется, храбрость сердца доказывается 
въ часъ сраженія, а  неустрашимость души во 
в с іх ь  испыташяхъ, во в с іх ь  положешяхъ 
жизни. И какая разница между безстраипемъ 
солдата, который на приступі отваживаете 
жизнь свою на ряду съ прочими, и между не- 
устрашимостію человіка государственнаго, ко
торый говорите правду государю, отваживаясь 
его прогнівать? Судья, который, не убоясь ни
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мщєнія, ни угрозъ сильнаго, отдалъ справедли
вость безпомощному, въ моихъ глазахъ—герой. 
Какъ мала душа того, кто за бездйлипу вызо
вешь на дуэль, передъ шймъ, кто вступится за 
отсутствующаго, котораго честь при немъ кле
ветники терзають? Я  понимаю неустрашимость
такъ...

Стародумъ. Какъ понимать должно тому, у 
кого она въ душ і. Обойми меня, другъ мой 
Извини мое простосердечіе: я  другъ честныхъ 
людей. Это чувство вкоренено въ мое воспита- 
ніе. Въ теб і вижу и почитаю добродітель, укра
шенную разсудкомъ просвіщенньїмь.

Милопъ. Душа благородная... Н іт е , не могу 
скрывать боліє моего сердечнаго чувства... 
Н іте. Добродітель твоя извлекаете силою своею 
все таинство души моей. Если мое сердце до- 
бродітельно, если стоите оно быть счастливо, 
отъ тебя зависите сд ілать его счастье. Я  по
лагаю его въ томъ, чтобъ йміть женою любез
ную племянницу вашу. Взаимная наш а склон
ность...Старобумъ (къ Софьъ, съ радостью). Какъ! Сердце 
твое уміло отличить того, кого я  самъ предла- 
галъ тебі? Воте мой теб і женихъ...

Софья. И я  люблю его сердечно.
Стародумъ. Вы оба другъ друга достойны. 

(Въ восхищсніи соединяя ИХЪ руки). Отъ всей души моей 
даю вамъ мое согласіе.

Милопъ (обнимая Стародума). Мое сча- 
спе не сравненно!

Софья (ц'Ьлуяруки Стародумовы). Кто мо
жешь быть счасш ш ^е меня?

\ Вм'Ьст'Ь.

Правдинъ. Какъ искренно я радъ!
Стародумъ. Мое удовольств1е неизреченно. 
Милопъ (ц'Ьлуя руки Софьи). Вотъ минута нашего

благополуч1я! *—•—  
^Сдфья. Сердце мое вiчнo любить тебя будете
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ЯВЛЕНІЕ VII.

ТІі же и скотининъ.

Скотипипъ. И я здісь.
Стародумъ. З ач ім ь  пожаловалъ?
Скотипипъ. З а  своей нуждой.
Стародумъ. А ч ім ь  я могу служить?
Скотинипъ. Двумя словами.
Стародумъ. КакимиШ |§^
Скоттипъ. Обнявъ меня покріпче, скажи: 

Софьюшка твоя.
Стародумъ. Не пустое-ль зат івать  изволишь? 

Подумай-ка хорошенько.
Скотипипъ: Я никогда не думаю и напередъ 

увірень, что коли и ты думать не станешь, то 
Софьюшка моя.

Стародумъ. Это странное діло! Ч еловікь ты. 
какъ вижу, не безъ ума, а хочешь, чтобы я от- 
далъ мою племянницу за кого не знаю.

"Скотгшйпъ. Не знаешь, такъ скажу. Я Тарасъ 
Скотининъ, въ род і своемъ не дослідній. Родъ 
Скотининыхъ великій и старинный. Пращура 
нашего ни въ какой герольдій не отыщешь.

Правдипъ (сміючись). Эдакъ вы насъ увірите, 
что онъ стар іє  Адама.

Скдтгшгтъ. А что ты думаешь? Хоть немно- 
гимъ...

Стародумъ (сміючись). То есть, пращуръ твой 
созданъ хоть въ шестой же день, да немного 
пштеж де Адама.

Смотгьнипи'Н і т ь і  право? Такъ вы добраго 
мнінія о старині моего рода?

Стародумъ. О! такого-то добраго, что я уди
вляюсь, какъ на твоемъ м іс т і  можно выбирать 
жену изъ другого рода, какъ изъ Скотининыхъ?

Скотипипъ. Разсуди же, какое счастье 
Софью ш к і быть за мною. Она дворянка.
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Стародумъ. Экой челов'Ькъ! Да для того-то ты 

ей и не женихъ.Скоргининъ. Уже я на то пошелъ. Пусть бол- 
тають, что Скотининъ женился на дворяночку
для меня все равно.Стародумъ. Да для нея не все равно, когда 
скажутъ, что дворянка вышла за  Скотинина.

Жилопъ. Такое неравенство сдфлало-бъ не
счастье вамъ обоимъ.Скотинипъ. Ба! Да этотъ что тутъ равняется
(Тихо Стародуму). А1 не отбяваетъ ли?

Стародумъ (тихо Скотшшну). МнгЬ такъ кажется. 
Скотининъ (гЬчъ же тономъ). Да г д i къ чорту! 
Стародумъ (тЬмъ лее топомъ). Тяжело.Скотининъ (громко указывая на'Милона). Кто-ЖЪ ИЗЪ

насъ см^онъ? Ха-ха-ха-ха!
Стародумъ (смЪяся). Вижу, кто с м ^ о н ъ .
Софья. Дядюшка, какъ  м н i мило, что вы ве

селы.Скотинипъ (Стародуму). Ба! Да ты весельчакъ. 
Давеча я думалъ, что къ тeб i и приступу н iтъ . 
МнЬ слова не сказалъ, а теперь все со мной
cмieшьcя.Стародумъ. Таковъ ч ел о в^ъ , мой другъ! Часъ 
на часъ не приходить.'^кот инш ъ. Это и видно. ВгЬдь давеча былъ 
я тотъ же Скотининъ, а  ты сердился. 

Стародумъ. Была причина.
Скотипипъ. Я^бё й знаю. Я  и самъ въ этомъ 

таковъ Же. Дома, когда зайду въ x л iв a , да 
найду свиней не въ порядку—досада и возь- 
метъ. И ты, не въ проносъ слово, заФхавъсюда, 
нашелъ сестринъ домъ не лучше xлiвoвъ,—
тeб i и досадно.Стародумъ. Ты меня счастлив’Ье. Меня тро-
гаютъ лющь --------— ~

Сттипипъ. А меня такъ свиньи.
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ЯВЛЕШЕ VIII.

ТЪ ЖЕ. Г-ЖА ПРОСТАКОВА, ПРОСТАКОВЪ, МИТРОФАНЪ и 
ЕРЕМЪЕВНА.

га Г-жа Простакова (входя). Все-ль съ тобою, 
другъ мой!

Митрофанъ. Ну, да ужъ не заботься.
Г-жа Простакова (Стародуму). Хорошо ли отдох

нуть изволилъ, батюшка? Мы все въ четвертой 
комнаті на цыпочкахъ ходили, чтобы тебя не 
обезпокоить; не сміли въ дверь заглянуть; по- 
слышимъ, анъ ужъ ты давно и сюда выйти 
изволилъ. Не взыщи, батюшка...

Стародумъ. О, сударыня, м н і очень было бы 
досадно, ежели-бъ вы сюда пожаловали раніше.

Скотгщшъ. Ты, сестра, какъ на смЬхъ, все 
за мною по пятамъ. Я пришелъ сюда за своею 
нуждою.

Г-жа Простакова. А я такъ за  своею (Стародуму). 
Позволь же, мой батюшка, потрудить васъ  те
перь общею нашею просьбою (Мужу и сыну). Кла- 
няйтесь.

Стародумъ. Какою, сударыня?
Г-э/саПростакова. Во-первыхъ, прошу милости 

всЬхъ садиться (ВсЬ садятся кромЪ Митрофанан Ерем-Ьевны). 
Вотъ въ чемъ діло, батюшка. З а  молитвы ро
дителей нашихъ (намъ грішньїмь гд'Ь-бъ и умо
лить!) даровалъ намъ Господь Митрофанушку. 
Мы все ділали, чтобъ онъ у насъ сталъ та- 
ковъ, какъ изволишь его видіть. Неугодно-ль, 
мой батюшка, взять на себя трудъ и посмо
треть какъ онъ у насъ выученъ?

Стародумъ. О, сударыня/до мрихъ ушей уже 
дошло, что онъ теперь только и отучиться изво
лилъ. Я слышалъ объ его учителяхъ и вижу 
напередъ какому грамотію ему быть надобно, 
учася у Кутейкина, и какому математику, учася
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у  Цыфиркина (Къ Правдину). Любопытенъ бы я 
былъ послушать, чему німець-то его выучилъ.

Г-жа Простакова. Всёмъ наукамъ, ) 
батюшка. , Вм'ЬсгЬ.

Простакові. Всему, мой отецъ. ]
Митрофанъ. Всему, чему изволишь.
Правдинъ (Митрофану). Чему-жъ бы, напршгЬръ.
Митрофанъ(подаегь ему кныгу). Вотъ, грамматике.
Правдинъ (взявъ книгу). Вижу. Это грамматика. 

Что-жъ вы въ ней знаете?
Митрофанъ. Много. Существительна даприла- 

гательна...
Правдинъ. Дверь, наприм^ръ, какое имя: су

ществительное или прилагательное?
Митрофанъ. Дверь? котора дверь?
Правдинъ. Котора дверь? Вотъ эта.
Митрофанъ. Эта? прилагательна.
Правдинъ. Почему-жъ?
Митрофанъ. Потому что она приложена къ 

своему місту. Вонъ у чулана шеста неділя 
дверь стоитъ еще не навіш ена: такъ та пока- 
м ість  существительна.

Правдинъ. Такъ поэтому у тебя слово дуракъ 
прилагательное, поэтому что оно прилагается 
къ глупому человіку.

Митрофанъ. И відомо.
Г-эюа Простакова. Что, каково, мой батюшка?
Простакові. Каково, мой отецъ?
Правдинъ. Нельзя лучше. Въ грамматикі онъ

силенъ.
Милонъ. Я думаю, не меньше и въ исторш.
Гжа Простакова. То, мой батюшка, ̂ одъ^еще 

съизмала къ исторщмъ охотнпкъ. 
^'СкбШтШъ. Митрофанъ по мнъ. Я самъ безъ 
того глазъ не сведу, чтобъ выборный не разска- 
зывалъ м н і исторій. Мастеръ, собачій сыпь! 
Откуда что берется!

Г-жа Простакова. Однако все-таки не при- 
детъ противъ Адама Адамыча.

ФОНВИЗШГЪ. 10
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Правдгшъ (Митрофану). А далеко ли вы въ исто
ріи?

Митрофанъ. Далеко-ль? Какова исторш. Въ 
иной залетишь за тридевять земель, за триде
сято царство.

Правдгшъ. А! такъ этой-то исторіи учить васъ 
Вральманъ.

Стародут. Вральманъ! Имя что-то знакомое.
Митрофанъ. Н іть , нашъ Адамъ Адамычъ исто

ріи не разсказываетъ; онъ, что я же, самъ охот- 
никъ слушать.

Г-жа Простакова. Они оба заставляютъ себ і 
разсказывать исторіи скотницу Хавронью.

Правдгшъ. Да не у ней ли оба вы учились и 
географіи?

Г-жа Простакова (сыну). Слышишь, другъ мой 
сердечный. Это что за наука.

Митрофанъ (тихо матери)- А я почемъ знаю.
Г-жа Простакова (тихо Митрофану). Не упрямься, 

душенька, теперь-то себя и показать.
Митрофанъ (тихо матери). Да я не возьму въ 

толкъ, о чемъ спрашиваютъ.
Г-жа Простакова (Правдину). Какъ, батюшка, 

назвалъ ты науку-то?
Правдгшъ. Географія.
Г-жа Простакова (Митрофану). Слышишь, еорга- 

фія.
Митрофанъ. Да что такое? Господи Боже мой! 

Пристали съ ножомъ къ горлу.
Г-жа Простакова (Правдину), И відомо, батюшка. 

Да скажи ему, сділай милость, какая это нау
ка-то, онъ ее и разскажетъ.

Правдгшъ. Описаніе земли.
Г-жа Простакова (Стародуму). А къ чему бы это 

служило на первый случай.
Стародумъ. На первый случай годилось бы и 

къ тому, что ежели-бъ случилось іх ать , такъ 
знаешь, куда ідешь.

Г-жа Простакова. Ахъ, мой батюшка! Да извоз-

* т т .
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чики-то на что-жъ? Это ихъ діло. Это-таки и 
наука-то не дворянская. Дворянинъ только 
скажи: повези меня туда—свезутъ, куда изво
лишь. М ні повірь, батюшка, что, конечно, то 
вздоръ, чего не знаетъ Митрофанушка.

Стародумъ. О, конечно, сударыня, въ челові- 
ческомъ н ев іж еств і весьма утішительно счи
тать все то за  вздоръ, чего не знаешь.

Г-жа Простакова. Безъ наукъ люди живутъ 
и жили. Покойникъ батюшка воеводою былъ 
пятнадцать л іт ь , а съ т1мъ и скончаться изво- 
лилъ, что не ум іль грамоті, а ум іль достато- 
чекъ нажить и сохранить. Челобнтчиковъ прй- 
нималъ всегда, бывало, сидя на желізномь сун- 
дук і. П ослі всякаго сундукъ отворить и что 
нибудь положить. То-то экономь былъ1 жизни 
не ж ал іл ь , чтобъ изъ сундука ничего не вы
нуть. Передъ другимъ не похвалюсь, отъ васъ 
не потаюі покойникь-світь, леяса на сундукі 
съ деньгами, умеръ, такъ сказать, съ голоду. 
А! каково это?

Стародумъ. Препохвально. Надобно быть Ско- 
тинину, чтобъ вкусить,. такую блаженную кон
чину. '

Скоупипинъ. Да коль доказывать, что ученье 
вздоръ, такъ возьмемъ дядю Вавилу Фалелеича. 
О грамоті никто отъ него не слыхивалъ, ни онъ 
ни отъ кого слышать не х отіть : а какова была 
головушка!

Правдинъ. Что-жъ такое?
Скотининъ. Да съ нимъ на роду вотъ что слу

чилось. Верхомъ на борзомъ иноходці разбі- 
ж ался онъ хмільной въ каменны ворота. Му- 
жикъ былъ рослый, ворота низки; забылъ на
клониться—какъ хватить себя лбомъ о при- 
толку, индо пригнуло дядю къ похвямъ поты
лицею, и бодрый конь вынесъ его изъ воротъ 
къ крыльцу навзничь. Я х о т іл ь  бы знать: есть 
ли на с в іт і  ученый лобъ, который бы отъ та

кт
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кого тумака не развалился; а дядя, в іч н ая  ему 
память, протрезвясь, спросилъ только: цільї ли
ворота?

Жилопъ. Вы, господина Скотининъ, сами при
знаете себя неученымъ человікомь; однако, я 
думаю, въ этомъ случаі и вашъ лобт> былъ бы 
не кріпче ученаго.

Стародумъ (Милону). Объ закладъ не бейся, 
другъ мой. Я думаю, что Скотинины в с і  родомъ 
кръпколобы.

Г-жа Простакова. Батюшка мой! да что за 
радость и выучиться? Мы это видимъ своими 
глазами и въ нашемъ краю. Кто поемьинленіе, 
того свои же братья тотчасъ выберутъ еще въ 
какую нибудь должность.

Стародумъ. А кто поемьинленіе, тотъ и не 
откажетъ быть полезнымъ своимъ согражда
нами

Г-э/са Простакова. Богъ васъ знаетъ, какъ вы 
нынче судите. У насъ, бывало, всякій того и 
смотритъ, что на покой (Правднну). Ты самъ, ба
тюшка, сколько трудишься! Вотъ и теперь, 
сюда шедши, я видала, что къ теб і несуть 
какой-то пакетъ!

Правдипъ. Ко м ні пакетъ? И м ні никто этого 
не скажетъ! (Вставая). Я Прошу ИЗВИНИТЬ МЄНЯ, 
что васъ оставлю. Можетъ быть, есть ко м н і 
какія нибудь повелінія отъ намістника.

Стародумъ(ъст!ъеть и веб встають). Поди, мой другъ; 
однако я съ тобою не прощаюсь.

Правдипъ. Я еще увижусь съ вами. Вы завтра 
ідете по утру?

Стародумъ. Часовъ въ семь (Правдынъ отходить).
Жилопъ. А я завтра же, проводя васъ, поведу 

мою команду. Теперь пойду ед ілать къ тому
распоряженіе (Милонъ отходить, прощаясь съ Софьею взо
рами).
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' ЯВЛЕН1Е IX.

Г-ЖА ПРОСТАКОВА, МИТРОФАНЪ, ПРОСТАКОВЪ, ЕРЕМЪЕВНА 
СТАРОДУМЪ и СОФЬЯ.

Г-жа Простакова (Стародуму). Ну, мой батюшка, 
ты довольно видЬлъ, каковъ Митрофанушка?

Скотининъ. Ну, Мой другъ сердечный, ты ви
дишь, каковъ я?

Стародумъ. Узналъ .обоихъ, нельзя короче. 
Скотининъ. Быть ли же 'за мною СофьюшкТ? 
Стародумъ. Не бывать.
Г-жа Простакова. Ж енихъ ли ей Митрофа

нушка?
Стародумъ. Не женихъ.
Г-э/са Простакова. а  что-бъ пoмiшaлo? 1 
Скотининъ. З aч iм ъ  дгЬло стало? ] Ваг6стЬ' 
Стародумъ (сводя обоихъ). Вамъ однимъ за се

креть сказать можно: она сговорена (Отходить и 
даетъ знакъ Софь'Ь, чтобъ шла за" нИЛ’Ь). ‘

Г-Э1са Простакова. Ахъ, злoдiË!
Скотининъ. Да онъ рехнулся.
Г-э/са Простакова (съ нетерп'Ьшемъ). Когда они

выфдутъ?
Скотининъ. В'Едь ты слышала, по утру въ 

семь часовъ.
Г-жа Простакова. Въ семь | часовъ.
Скотининъ. Завтра и я  проснусь съ свТтомъ 

. пдрщгь. Будь онъ уменъ, какъ изволить, а  и съ 
Скотининымъ развяжется не скоро (Отходить).

Г-жа Простакова (бЪгая по театру въ злоб'Ь и въ мы
слись). Въ семь часовъ!.. Мы встанемъ поран^.. 
Что захотела, поставлю на своемъ... В ^  ко мй&
(Вс1з подб'Ьгаютъ).Г-э/са Простакова (къ мужу). Завтра въ шесть, 
часовъ, чтобъ карета подвезена была къ зад
нему крыльцу. Слышишь ли ты? Не пpoзiвaй.

Простаковъ. Слышу, мать моя.
Г-жа Простакова (къ ЕреагЬеви'Ь). Ты во всю ночь
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не смій вздремать у Софьиныхъ дверей. Лишь 
она проснется, б і г и  ко м н Є .

Еремшвна. Не промигну, моя матушка.
Г-жа Дростакова (сыну). Ты, мой другъ сердеч

ный, самъ въ шесть часовъ будь совсЪмъ го- 
товъ и поставь троихъ слугъ въ Софьиной пе- 
редспальней, да двоихъ въ сЄн я х ь  н а  подмогу.

Житрофапъ. Все будетъ сділано.
Г-жа Дростакова. Подите съ Богомъ (Вс-ь отхо- 

дятъ). А  я ужъ знаю, что ділать. Г д Є  г н Є в ь , тутъ 
и милость. Старикъ погнівается, да простить и 
за неволею. А  мы свое возьмемъ.

КОНЕЦЪ ЧБТВЕРТАГО Д’ЬЙСТВШ.

ЯВЛЕН1Е I.
СТАРОДУМЪ и ПРАВДИНЪ.

Дравдипъ. Это быль тотъ пакетъ, о которомъ 
при васъ сама здешняя хозяйка меня увЪдо 
мила.

Стародумъ. И такъ, ты имеешь теперь спо- 
собъ прекратить безчелов,Ьч1е злой помещицы?

Дравдипъ. Мне поручено взять подъ опеку 
домъ и деревни при первомъ бешенстве, отъ 
котораго могли бы пострадать подвластные ей 
люди.

Стародумъ. Благодареше Богу, что человече
ство найти защиту можетъ! Поверь мне, другъ 
мой, где государь мыслить, где знаетъ онъ, въ 
чемъ его истинная слава, тамъ человечеству не 
могутъ не возвращаться его права; тамъ все 
скоро ощутятъ, что каждый долженъ искать 
своего счастья и выгодъ въ томъ одномъ, что 
законно, и что угнетать рабствомъ себе подоб- 
ныхъ беззаконно.

Дравдипъ. Я въ этомъ согласенъ съ вами: да, 
какъ мудрено истреблять закоренелые предраз- 
судки, въ которыхъ низшя души находятъ свои 
выгоды!

Ж З Г Э Е Я О К 2 В & - JBHL -- Я Г .  Л»-.-
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Стародумъ. Слушай, другъ мой! Великій госу
дарь есть государь премудрый. Его д іло  пока
зать людямъ прямое ихъ благо. Слава прему
дрости его та, чтобъ править людьми, потому 
что управляться съ истуканами н іт а  прему
дрости. Крестьянинъ, который плоше в с іх ь  въ 
деревні, выбирается обыкновенно пасти стадо, 
потому что немного надобно ума пасти скотину. 
Достойный престола государь стремится воз
высить души своихъ подданныхъ. Мы это ви- 
димъ своими глазами.

Правдипъ. Удовольствіе, которымъ государи 
наслаждаются, влад ія  свободными душами, 
должно быть столь велико, что я не понимаю, 
какія побужденія могли бы отвлекать...

Стародумъ. АІ Сколь великой душ і надобно 
быть въ государі, чтобъ стать на стезю истины 
и никогда съ нея не совращаться! Сколько с і 
тей разставлено къ уловленію души человіка, 
ііміющаго въ рукахъ своихъ судьбу себ і по- 
добныхъ! И, во-первыхъ, толпа скаредныхъ 
льстеповъ всеминутно силится увірять его, что 
люди сотворены для него, а не онъ для людей.

Правдипъ. Безъ душевнаго презрінія нельзя 
себ і вообразить, что такое льстецъ.

Стародумъ. Льстецъ есть тварь, которая не 
только о другихъ, ниже о себ і хорошаго м ні- 
нія не иміеть. Все его стремление къ тому, чтобъ 
сперва осліпить умъ у человіка, а  потомъ д і 
лять изъ него, что ему надобно. Онъ ночной 
воръ, который сперва свічу  погасить, а  потомъ 
красть станетъ.

Правдтго. Несчастіямь людскимъ, конечно, 
причиною собственное ихъ развращеніе; но спо
собы сділать людей добрыми...

Стародумъ. Они въ рукахъ государя. Какъ 
скоро в с і увидятъ, что безъ благоеравія никто 
не можетъ выйти въ люди; что ни подлой вы
слугой и ни за какія деньги нельзя купить того,

_

ч ім ь . вознаграждается заслуга; что люди вы
бираются для м іста , а не м іста  похищаются 
людьми—тогда всякій найдета свою выгоду 
быть благонравнымъ и всякій хорошъ будетъ.

Правдипъ. Справедливо. Великій государь 
даета...

Стародумъ. Милость и дружбу тім ь , кому 
изволить; м іста  и чины т ім ь , кто достоинъ.

Правдипъ. Чтобъ въ достойныхъ людяхъ не 
было недостатка, прилагается ньіні особливое 
стараніе о воспитаніи.

Стародумъ. Оно и должно быть залогомъ благо- 
состоянія государства. Мы видимъ в с і  несчаст
ный слідствія дурного воспитанія. Ну, что для 
отечества можетъ выйти изъ Митрофанушки, 
за  котораго невіждьі-родители платять еще и 
деньги невіждамь-учителямь! Сколько дворянъ- 
отцовъ, которые нравственное воспитаніе сынка 
своего поручаюта своему рабу кріпостномуі 
Л іт а  черезъ пятнадцать и ввіходять вм істе 
одного раба двое: старый дядька, да молодой 
баринъ.

Правдипъ. Но особы высшаго состоянія просві
щають дітей  своихъ.

Стародумъ. Такъ, мой другъ; да я желалъ бы, 
чтобъ при в с іх ь  наукахъ не забывалась глав
ная ц іль  в с іх ь  знаній человіческихь—благо- 
нравіе. В ірь  м ні, что наука въ развращенномъ 
ч ел о в ік і есть лютое оружіе д ілять зло. Про- 
свіщ еніе возвышаета одну добродітельную 
душу. Я х о т іл ь  бы, напримірь, чтобъ при вос- 
питаніи сына знатнаго господина наставникъ 
его всякій день разогнулъ ему исторію и ука- 
залъ въ ней два міста: въ одномъ, какъ великіе 
люди способствовали благу своего отечества; 
въ другомъ, какъ вельможа недостойный, упо
требивши! во зло свою довіренность и силу, 
съ высоты пышной своей знатности низвергся 
въ бездну презрінія И ПОНОШЄНІЯ.
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Правдиш. Надобно действительно, чтобъ. вся
кое состояніе людей имЄло  приличное себе 
воспитаніе: тогда можно быть уверену... Что за 
шумъ?

Стародумъ. Что такое сделалось?

ЯВЛЕНІЕ II.
ТЪ ЖЕ, МИЛОНЪ, СОФЬЯ, ЕРЕМЪЕВНА.

Милош (отталкивая отъ Софьи ЕрезгЬовну, которая за н ее  
было уцепилась, кричить къ людямъ, им'Ья въ рук'Ё обнаженную 
шпагу). Не СМЄЙ НИКТО ПОДОЙТИ КО м н Є .

Софья (бросаясь къ Стародуму). Ахъ, дядюшка, за 
щити меня!

Стародумъ. Другь мой, что такое?
Цравдинъ. Какое зл о д Єя н іє? )
Софья. Сердце МОЄ ТрепещеТЪ! Вм'Ьст'6.
Еремгъевна. Пропала моя головушка! ]
Милош. З лодЄ иі и д у ч и  с ю д а , в и ж у  м н о ж е с т в о  

л ю д ей , к о то р ы е , п о д х в а т я  ее п о д ъ  р у к и , не 
см о тр я  н а  со п р о т и в л е н іе  и  к р и к ъ , с в о д я т ъ  у ж е  
с ъ  к р ы л ь ц а  к ъ  к а р е т е .

Софья. Вотъ мой избавитель!
Стародумъ. Другъ мой!
Цравдинъ (ЕремгЬевн'Ь). Сейчасъ скажи, куда везти 

хотЄл и , или какъ со зл о д Є й ко й ...
Еремшвпа. венчаться, мой батюшка, вен

чаться.
Г-жа Простакова (за кулисами). Плуты! воры! м о

ш ен ники! В с е х ъ  п р и б и ть  в ел ю  до см ерти !

ЯВЛЕНІЕ III.
ТЪ ЖЕ, Г-ЖА ПРОСТАКОВА, ПРОСТАКОВЪ и МИТРОФАНЪ.
Г-жа Простакова. Какая я госпожа въдоме! 

(Указывая на Милона). Чужой погрозить—прикаЗЪ МОЙ 
ни во что!

Простаковъ. Я ли виноватъ?
Митрофаш. За  людей приниматься! I вм-Ьсгб.
Г-жа Простакова. Ж ива быть не хочу! I

—

Вм'ЬсгЬ.

Правдиш. Злодеяше, которому я самъ свиде
тель, даетъ право вамъ, какъ дяде, а вамъ, какъ 
жениху...

Г-жа Простакова. Жениху1 ]
Простаковъ. Хороши мы!
Митрофаш. Все къ чорту1 ]
Правдиш. Требовать отъ правительства, чтобъ 

сделанная ей обида наказана была всею стро
гостью законовъ. Сейчасъ представлю ее передъ 
судъ какъ нарушительницу гражданскаго спо- 
койства.

>А .
Г-жа Простакова (бросаясь на колени). Батюшки! 

виновата!
Правдиш. Мужъ и сынъ не могли не имЄт ь  

участія въ зл о д Єя н іи ...
Простаковъ. Безъ вины виноватъ. 1 вагЬсгЬ, бросаясь 
Митрофанъ.Витволъ дядюшка!) на колени. 
Г-оюа Простакова. Ахъ, я собачья дочь, что я 

наделала!

ЯВЛЕНІЕ IV.
ГЬ ЖЕ п СКОТИНИНЪ.

Скотипинъ. Ну, сестра, хорошу было шутку... 
Ба! что это? ВсЄ наши на коленяхъ1

Г-жа Простакова (стоя на кол-Ьняхъ). Ахъ, мои 
батюшки! повинную голову мечъ не сЄ ч є т ь . 
Мой трехъ! Не губите меня (Къ СофьЪ). Мать ты 
моя родная, прости меня, умилосердись надо
МНОЮ (указывая на мужа и сына) и  н а д ъ  6ЄДНЬІМИ си
ротами!

Скотининъ. Сестра! о своемъ ли ты уме! 
Правдиш. Молчи, Скотининъ.
Г-эюа Простакова. Богъ дасть тебе благопо- 

лучія съ дорогимъ женихомъ твоимъ. Что тебЄ 
въ голове моей?

Софья (Стародуму). Дядюшка, я мое оскоролеше 
забываю.

Г-жа Простакова (поднявъ руки къ Стародуму). Ьа-
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тюгпка! прости и ты меня, грішную! в ід ь  я че- 
ловікь, не ангелъ.

Стародумъ. Знаю, знаю, что человеку нельзя 
быть ангеломъ, да не надобно быть и чортомъ.

Милонъ. И преступленіе, и раскаяніе въ ней 
презрінія достойны.

Правдит (Стародуму). Ваша малійш ая ж ало
ба, ваше одно слово лредъ правительствомъ и 
ужъ спасти ее нельзя.

Стародумъ. Не хочу ничьей погибели. Я ее
прощаю (Вс Ь ВСКОЧИЛИ № КОЛЮНЬ).

Г-жа Лростакова. Простилъ! Ахъ, батюшка!.. 
Ну, теперь-то дамъ я зорю канальямъ своимъ 
людямъ! теперь-то я вс'Ьхъ переберу по одиноч
ні! теперь-то допытаюсь, кто изъ рукъ ее вы- 
пустилъ! Н іть , мошенники! Н ігь! воры! Вігсь 
не прощу этой насмішки.

ІІравдинь. А  за что вы хотите наказывать лю
дей вагаихъ?

Г-жа Лростакова. Ахъ, батюшка! это что за 
вопросъ? Р а зв і я не властна и въ своихъ лю- 
дяхъ?

Лравдинъ. А_вы считаете себя въ п рав і драть
ся тогда, когда 'вамъ вздумается?

СкоощыйШо. Да р азв і дворянинъ не воленъ по
колотить слугу, когда захочетъ?

Правдит. Когда захочетъ! Да что за охота? 
Прямой ты Скотининьї (Г-жЬ Простаковой). Н ігь , су
дарыня, тиранствовать никто не воленъ.

Г-жа Лростакова. Не воленъ! Дворянинъ, ког
да захочетъ, и слуги вьісічь не воленъ! Да на 
что-жъ данъ намъ указъ-отъ о вольности дво
рянства?

Стародумъ. Мастерица толковать указы!
Г-жа Лростакова. Извольте насміхаться; а

Я Т е п е р ь  ЖЄ В ^ Х Ъ  СЪ ГОЛОВЫ н а  ГОЛОВу... (Поры
вается идти).

Правдит (останавливаетъ ее). Поостановитесь, су
дарыня (Вынувъ бумагу и важпымъ голосомъ Простакову)

І

Именемъ правительства вамъ приказываю сей 
же часъ собрать людей и крестьянъ вашихъ, 
для объявлешя имъ указа, что за безчеловічіе 
жены вашей, до котораго попустило ее ваше 
крайнее слабоуміе, повеліваеть мні правитель- 
ство принять въ опеку домъ вашь и деревни.

Лростаковъ. А! До чего мы дожилиі
Г-жа Лростакова. Какъ! новая біда! З а  что? 

за  что, батюшка? что я въ своемъ домі госпожа...
Лравдинъ. Госпожа безчеловічная, которой 

злонравіе въ благоучрежденномъ государстві 
терпимо быть не можетъ (Простакову). Подите.

Лростаковъ (отходить, всплеспувъ руками). Отъ КОГО 
это, матушка!

Г-жа Лростакова (тоскуя). О, горе взяло! О, 
грустно!

' Скотинит (В ъ сторону). Ба! баї ба! Да эдакъ и 
до меня доберутся. Да этакъ и всякій Скоти- 
нинъ можетъ попасть подъ опеку... Уберусь же 
я отсюда по-добру, по-здорову.

Правдгшъ (Скотинину). А скоріе всего ты. Я слы- 
халъ, что ты съ свиньями не въ пртлгёръ лучше 
обходишься, нежели съ людьми...

Скотинит. Государь ты мой милостивый! да 
какъ къ людямъ и лежать у меня сердцу? Самъ 
ты разеуди: люди передо мною умничаютъ, а 
между свиньями я самъ всЪхъ умніе.

Г-э/са Лростакова. Все теряю! С ов^м ъ по
гибаю! г  '

Скотинит (Стародуму). Я шель было КЪ Т в б І  
добиться толку... Женихъ...

Стародумъ (указывая на Мило на у  .В  ОТ.Ъ. ОНЪ.
Скотинит. Ага! такъ м ні и д ілать зд ісь  не

чего. Кибитку впречъ, да и...
Правдит. Да и ступай къ своимъ свиньямъ. 

Не забудь однакожъ повістнть вciм ъ Скотини- 
нымъ, чецу^оии подвержены.

Скотинит. Какъ друзей не остеречь! Повішу 
имъ, чтобъ они людей...
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Правдинъ. Побольше любили, или-бъ, по край
ней м ір і...

Скотиншъ. Ну...
Правдинъ. Хоть не трогали.
Скотииинъ'(отходя). Хоть не трогали.

ЯВЛЕНІЕ У.

Г-ЖА ПРОСТАКОВА, СТАРОДУМЪ, ПРАВДИНЪ, МИТРОФАНЪ, 
СОФЬЯ, ЕРЕМ-БЕВНА.

Г-жа Простакова (Правдину). Батюшка, не погу
би ты меня! Что теб і прибыли? Не возможно-ль 
какъ нибудь указъ отмінить? В с і ли указы 
исполняются?

Правдинъ. Я отъ должности никакъ не от
ступлю.

Г-жа Простакова. Дай м н і сроку хоть на три 
дни (Въ сторону): Я дала бы себя знать...

Правдинъ. Ни на три часа.
Стародумъ. Да, другъ мой, она въ три часа 

напроказить можетъ'столько, что в іком ь не по
собишь.

Г-жа Простакова. Да, какъ вамъ, мой батю
шка, самому входить въ мелочи?..

Правдинъ. Это мое діло. Чужое возвращено 
будетъ хозяевамъ, а...

Г-жа Простакова. А съ долгами-то разділать- 
ся?.. Не доплачено учителямъ...

Правдинъ. Учителямъ? (Ерем’ЬевнЪ). З д іс ь  ли они? 
Введи ихъ сюда.

Еремгъевна. Чай, что прибрели. А німца-то, 
мой батюшка?

Правдинъ. В^Ьхъ позови (ЕремЪевна отходить).
Правдинъ. Не заботься ни о чемъ, сударыня: 

я в ^ х ъ  удовольствую.
Стародумъ (видя въ тоск-й г-жу Простакову). Судары

ня, ты сама себя почувствуешь лучше, иотерявъ 
силу д ілать другимъ дурно.

ТЪ ЖЕ, ЕРЕМЪЕВНА, ВРАЛЬМАНЪ, К УТЕЙКИНЪ И ЦЫФИРКИНЪ.

Еремгъевна (вводя учителей къ Правдину). Вотъ теб і 
и вся наша сволочь, мой батюшка.

Вралъманъ (Правдину). Фаше фыско-и-плахоро- 
тіе, изфолили къ сеи і просить?

Еутейкинъ (Правдину). Званъ былъ и пршдохъ.
Цыфиркинъ (Правдину). Что приказу будетъ, ва

ше благородіє?
Стародумъ (съ прихода Вральмана въ него взглядывается). 

Ба! Это ты, Вралъманъ?
Вралъманъ (узнавъ Стародума). Ай! ай! ай1 ай! ай! 

Это ты, МОЙ МИЛОСТИВЫЙ ГОСПОДИНЪ (Ц'Ьлуя полу 
Стародумову). Старофенька ли, мой отесъ, пошивать 
исфолишь?

Правдинъ. Какъ! онъ вамъ знакомъ?
Стародумъ. Какъ не знакомъ: онъ т р и  года 

былъ у  Меня КучерОМЪ (Вс’Ь шжазываютъудцвлеше).
Правдинъ. Изрядный учитель!
Стародумъ. А ты зд ісь  въ учителяхъ, Враль- 

манъ? Я думалъ, право, что ты челов'Ькъ доб
рый и не за свое д іло  не возьмешься.

Вралъманъ. Та што тілать, мой патюшка! Не 
я перфой, не я  по елітній. Три місеса фъ Мо- 
ск ф і шатался пезъ м ість, кушеръ нихті не 
ната. Пришло м ні липо съ голотъ мереть, липо 
ушитель...

Правдинъ (къ учителямъ). По вол і правительства 
ставъ опекуномъ надъ зд іш и тгь  домомъ, я васъ 
отпускаю.

Цыфиркинъ. Лучше не надо!
Еутейкинъ. Отпускать благоволите? Да преж

де разочтемся...

[К

! !!

1
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Правдипъ. А что тебЪ надобно?
Еутешипъ. НЪтъ, милостивый гоеподинъ, мой 

счетецъ зЪло не малъ. З а  полгода за ученье, 
за обувь, что истаскалъ въ три года, за про
стой, что сюда пребредешь, бывало, по пусто
му, за...

Г-жа Простакова. Ненасытная душа! Кутей- 
кинъ! З а  что это?

Правдипъ. Не мешайтесь, сударыня, я васъ  
прошу.

Г-жа Простакова. Да коль пошло на правду: 
чему ты выучилъ Митрофанушку?

Еутешипъ. Это его дЪло, не мое.
Правдипъ (Кутейницу). Хорошо, хорошо (Цыфиркину). 

ТебЪ много-ль заплатить?
Цыфиркипъ. МнЪ? ничего.
Г-жа Простакова. Ему, батюшка, за одинъ 

годъ дано десять рублей, а еще за годъ ни по- 
лушки не заплачено.

Цыфиркипъ. Такъ: на тЪ десять рублей я из- 
носилъ сапоговъ въ два года,—мы и квиты.

Правдипъ. А за ученье?
Цыфиркипъ. Ничего.
Стародумъ. Какъ ничего?
Цыфиркипъ. Не возьму ничего: онъ ничего не 

перенялъ.
Стародумъ. Да тЪмъ не меньше тебЪ запла

тить надобно.
Цыфиркипъ. Не за что. Я государю служшгь 

слишкомъ двадцать лЪтъ. З а  службу деньги 
бралъ; по-пустому не биралъ и не возьму.

Стародумъ. Вотъ прямо добрый человЪкъ (Старо
думъ и Милонъ вынимаютъ изъ кошельковъ деньги).

Правдипъ. Теб'Ъ не стыдно, Кутейкинъ!
Еутешипъ (потупя голову). Посрамихся, окаянный.
Стародумъ (Цыфиркину). Вотъ тебЪ, другъ мой, 

за добрую душу.
Цыфиркипъ. Спасибо, ваше высокород1е, бла-

годаренъ. Дарить меня ты воленъ; самъ, не за- 
служа, вЪкъ не потребую.

Милонъ (давая ему деньги). ВОТЪ ЄЩЄ ТебЪ, Д р у гъ  
мой.

Цифиркинъ. И еще спасибо (Правдинъ даетъ также- 
ему деньги).

Цыфиркипъ. Да за что, ваше благородіє, жа
луете?

Правдипъ. З а  то, что ты не походишь на Ку- 
тейкина.

Цыфиркипъ. И! ваше благородіє. Я солдатъ.
Правдипъ (Цыфиркину). Пойди-жъ, мой другъ, съ 

БОГОМЪ (Цыфиркинъ отходить).
Правдипъ. А ты, Кутейкинъ, пожалуй-ка сю

да завтра, да потрудись разсчесться съ самою 
госпожою.

Еутешипъ (выбегая). Съ самою! Отъ всего от
ступаюсь.

Вралъмапъ (Стародуму). Старофа слуха не остаф- 
те, фаше фыcoкopoдie. Фосмите меня опять кь 
сепЪ.

Стародумъ. Да ты, Вральманъ, я чаю, отсталъ 
и отъ лошадей?

Вралъмапъ. Эй, нЪтъ, мой патюшка! Шіучи съ 
стЪшнимъ хосподамъ, касалось мнЪ, што я фее 
съ лошатками.

ЯВЛЕНІЕ VU.
Т1Ь ЖЕ И КАМЕРДИНЕРЫ

Еамердиперъ (Стародуму). Карета ваша готова.
Вралъмапъ. П рикатиш ь мнЪ дофести сепя.
Стародумъ. ПОДИ СаДИСЬ Н а КОЗЛЫ (Вральманъ 

•тходитъ).

ЯВЛЕНІЕ ПОСЛЕДНЕЕ.
Г-ЖА ПРОСТАКОВА, СТАРОДУМЪ, МИЛОНЪ, СОФЬЯ, ПРАВДИНЪ, 

МИТРОФАНЪ, ЕРЕМЪЕВНА.
Стародумъ (Правдину, держа руки Софьи и Милона). Н у ,  

мой другъ, мы Ъдемъ. Пожелай намъ...
ФОНВНЗИНЪ. I і

N° 6.
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Правдииъ. * Всего счастья, на которое ым'Ьютъ 
право честныя сердца.

Г-жа Простакова (бросаясь обнимать сына). Одинъ 
ты остался у меня, мой сердечный другъ, Мит
рофанушка...

Житрофапъ. Да отвяжись, матушка! какъ на
вязалась...

Г-жа Простакова. И ты! и ты меня бросаешь! 
А! неблагодарный! (Упала въ обморокъ).

Софья (подб'Ьжавъ къ ней). Боже мой! она безъ па
мяти.

Стародумъ (Софь'б). Помоги ей, помоги (Софья и 
ЕреигЬевна поыогаютъ).

Правдииъ (Митрофану). Негодница! теб*Ь ли гру
бить матери? Къ тебгЬ ея безумная любовь и до
вела ее всего больше до несчастья. 

Житрофапъ. Да она, какъ будто неведомо...
Правдииъ. Груб1янъ. 
(Птгтародумъ (ЕремЬевн-Ь). Что она теперь? Что?..
Гремжвпа (Посмотр'Ьвъ пристально на г-жу Простакову и 

всплеснувъ рукаму). Очнется, мой батюшка, очнется.
Правдииъ (Митрофану). Съ тобой, дружокъ, знаю • 

что дълать. Пошелъ-ка слуяшть...
Житрофапъ (Махнувъ рукой). По мн'Ь куда велятъ.
Г-э/са Простакова (очнувшись въ отчаянш). Погибла 

я  совс'Ьмъ! Отнята у меня влась! Отъ стыда 
никуда глазъ показать нельзя! Н'Ьтъ у меня 
сына!

Стародумъ (указавъ на г-жу Простакову). В ОТЪ З Л 0 -  
нрав1я достойные плоды!

Н .  Г о г о л ь .

Л 1 е р е щ е н к о

Ж ЕН И ТЬБА
СОВЕРШЕННО НЕВЪРОЯТНОЕ С0БЫТ1Е.

въ 2-х-ь дЪйств1ях-ь.

С.-ПЕТЕРБУРГЪ.
Издание А. Ф . МАРКСА, Невский, №  6.

1893.
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